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The article focuses on the linguistic framework of Multicultural London English (MLE) — an evolving variety of English that has
emerged in the multicultural context of London and other British urban communities, particularly among young people from diverse
ethnic backgrounds. Its appearance, spread, and development reflect the complex social and cultural mosaic of London and some other
cities, determined by the processes of immigration and globalization. MLE is viewed as a blending of linguistic features loaned from
some British dialects (London’s Cockney and Estuary) and different ethnic communities, including Caribbean, African, South Asian,
and European influences. There is an attempt to identify the true origin of MLE and connect it with the general tendencies of the English
language transformations in the modern world. We managed to trace the roots of MLE to the post-World War I period when massive
waves of immigration from former British colonies brought together speakers from a variety of linguistic backgrounds. The immigrants
interacted with each other and with the local English-speaking population, inducing the creation of a new form of speech.

Our special attention in the research is paid to the fact that MLE is not simply a hybrid language but a dynamic dialect, or even
a sociolect, that continues to evolve. Its influence is spreading across the city and some urban communities, with some features becoming
generally accepted in Standard British English, while it is most commonly spoken by young Londoners in working-class areas. MLE
is not only the manifestation of the linguistic diversity of its speakers, but it also expresses their identity in a multicultural speaking
environment. The rise of MLE has aroused numerous debates about linguistic and social integration in the context of its coexistence
with Standard British English. However, its continued evolution demonstrates the dynamic nature of language in urban communities,
illustrating how they assimilate and adapt linguistic practices to reflect their diverse social realities.

Key words: Multicultural London English, Received Pronunciation, dialect, sociolect, ethnolect, ethnic diversity, ethnic identity,
Cockney, Estuary English, urban communities, linguistic framework, linguistic background.

Bbonoapenxo Bixkmop, Cokonosa Ipuna, Kanpanoe An. Jlinzéicmuunuii xapaxkmep Mya1smMuKyibmypHO20
JIOHOOHCBHKO020 cOYioneKkmy

Y yenmpi docnionuywroi yeaeu — ninegicmuuna 0CHOBA MYTbMUKYIbHIYPHO20 TOHOOHCHK020 coyionekmy (MLE) — piznosudy anenii-
CHKOT MOBU, WO BUHUK Y MYT6IMUKYILIYPHOMY KOHmeKkcmi JIon0ona ma 0eskux inuux Opumancokux MicbKUx cniibHom, 0coonueo cepeo
MON00i 3 pisnum emuiunum noxodxcennam. Hozo nosea, nowupenns ma poseumok 6ido6pacaioms cKiaomy coyianbiy ma KyibmypHy
Mmo3aixy JIoH0oHa ma 0esKux iHWUX MICH, W0 BUSHAYAEMbCA npoyecamu immiepayii ma enobanizayii. MLE pozensdoaembcs sk noeo-
HAHHA TTH2GICHMUYHUX 0COOIUB0CHIEl, 3ANO3UYEHUX I3 0eSKUX OPUMAHCHKUX 0ialeKmi8 (TOHOOHCbKO20 KOKHI ma ech 'toepi) ma pisHux
eMHIYHUX CNITbHOM, BKIIOYAI0YU KAPUOCHKI, adhpuKancyKi, nis0eHHoasilicbki ma egponeticoki nausy. Hamu 30iticneno cnpody eusHa-
yumu cnpassiche noxoocenns MLE ma noe szamu 11020 i3 3a2aieHumu meHOeHYismMu MoOUMIKayill aHeniticbkol MOBU 6 CYUACHOMY
ceimi. Y pesynomami nposedenoi Haykosoi po3eioku 60anocs npocmedicumu noxoodcenns MLE, 30kpema 00 nicisieoenno2o nepiooy,
KOU MACOBI X8UIT IMMIZDAYIT 3 KOTUWHIX OPUMAHCOKUX KOOHIU 00 €0HAMU H00€ll 3 PI3HUM MOSHUM NOX00XCeHHIM. Immiepanmu é3ac-
MOOIANU 00UH 3 OOHUM MA 3 MICYEBUM AH2IOMOBHUM HACENEHHSIM, WO CANO NPUYUHOI0 CMBOPEHHS HOBOT (POPMU MOGNEHHSL.

Ocobnugy yeazy 8 00CIiONCeHHI MU NPUOLTAEMO MOMY (PAKMy, W0, He38AHCAIYY HA OOCEMEHHI dcepend NOXOONCeHHs MYIbIi-
KYNbIMYPHO2O TOHOOHCHKO020 COYIONEKMY 8 MYNbMUKYIbMypatizmi, it He € Npocmo 2i6pUOHOI0 MOBOI0, KA HPOOOBHCYE POIGUBAMUCA.
Hozo ennue nowupioemocs no 6coomy micmy i nagimo 3a 11020 meaici, 0esKi pucl cmaiomp 3a2a1bHONPULIHAMUMU 6 CIAHOAPMHIl
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OPUMAHCHKIL AH2RTIICOKITL MOBI, MOOI AK Hatluacmiie Yum coyioneKmom posmosisms Moi00i TOHOOHYI 8 podimuuuux pationax. MLE
€ He uuie NPOosABOM NiHeBICIUYHOI PIHOMAHIMHOCMI 11020 HOCIi8, ane 8iH MAKONC BUPANHCAE IXHIO IOEHMUUHICHb Y MYTbMUKYI6IMYPHOMY
cycninvemei. Tosiea ma nowupenns MLE suxiuxana yucienti 0ebamu wodo aiHeGiCMuyHoi ma coyianvhoi inmeepayii 6 Konmexcmi
1020 CRiGiCHY8aHHs 3i CMAHOAPMHOI OPUMAHCHLKOI aneniicokol. OOHAK 1020 NOOAIbWA eBONIOYIs 00600UMb OUHAMIYHY NPUPOOY
MOBU 8 MICOKOMY Cepedosuuli, LIIoCmpyyu, K CRIIbHOMU 3AC6010I0Mb Ma MOOUQIKYIOMb NIH2GICIMUYHI NPAKMUKY, W00 8i0006pazumu

CBOI PIBHOMAHIMHI cOYianvbHi pearii.

Kniouogi cnosa: mynomukynbmypruii 10HOOHCLKULL COYioNeKM, 6UMOSHUL CIMAHOApm, OidneKm, coyionekm, emHONeKm, emHiuHa
DI3HOMAHIMHICMb, eMHIYHA I0eHMUYHICMb, KOKHI, ecim 10epi aH2IiticbKa, MICbKi CRINbHOMU, TiH2BICMUYHA OCHO8A, NIH2BICIUYHUI (OH.

Introduction. During the recent decades, the sociolin-
guistic aspect of the English language has been a global
concern, as well as within English-speaking countries. It has
been the focus of leading linguistic studies. Increasing atten-
tion is being given by scholars to the varieties and accents,
multilingualism, and processes of coexistence and co-influ-
ence between languages that neighbor within a particular
territory, country, or community. This tendency is inescap-
able in the modern world as there are several profound rea-
sons why languages interact so actively: 1) cross-cultural
communication (digital technologies and the Internet itself
enable and simplify international communication in various
spheres); 2) intensive development of business relations
(multilingual individuals participate in international busi-
ness through negotiation, marketing, and customer service);
3) social cohesion: language can both unite and divide, mul-
tilingual policies in many countries are being introduced to
balance national unity with diversity as well as to manifest
the equality of the national minorities and ethnic groups.

Materials and methods. The central issue of the pres-
ent research is the dialectical variability within London,
UK, with the thorough analysis of the newest dialect, or
sociolect — Multicultural London English (MLE). We aim
to study the overall grammatical, lexical, and phonetic
peculiarities of this variety of speech, with some slight
typological reference to other London-influenced dialects,
including Cockney and Estuary. Our intention is nothing
else than an attempt to interpret the linguistic nature of MLE
through its isomorphic and allomorphic comparison with
the standard of pronunciation — RP. It is common knowl-
edge that London's dialects are in a state of constant tran-
sition, influenced by factors such as social class, ethnicity,
migration, and the media. While traditional Cockney is on
its way out in its original form, its features persist in modern
accents, such as Estuary English and Multicultural London
English (MLE). The city's incredible linguistic diversity
demonstrates that London remains one of the most dynamic
speech communities in the world, and a thorough study
of all the processes occurring within it is one of the primary
tasks for modern linguists.

Discussion. MLE is a dialect or, as stated by many,
a sociolect (a social dialect) of English spoken primarily by
young people, the Brits, but mainly by the representatives
of other nationalities and cultures in London and increas-
ingly in other urban parts of the UK. Alongside two other
London-influenced dialects, Cockney and Estuary, MLE
established itself as a separate social dialect due to its
unique features and borrowed forms. It emerged around
2000, particularly in working-class, multilingual, and mul-
ticultural neighborhoods and communities; however, offi-

cial linguistic sources began mentioning it as early as 2003.
Although MLE is considered to have originated in London,
some ethnically and linguistically diverse inner-city areas
are also affected by it. The actual reason for such an exten-
sive spread can be explained by the linguistic nature of this
sociolect — Caribbean English, South Asian languages, West
African languages, Cockney, Estuary English, and standard
British English heavily influence it.

Scholars, linguists as well as sociolinguists, among
them J. Cheshire [1; 2], P. Kerswill [6], S. Fox [2], E. Torg-
ersen [2; 4], R. Kircher [7], and others, are trying to track
the basic prerequisites for the appearance of MLE, unani-
mously conclude the following:

1) Historical and social. After World War II, the UK
underwent large-scale immigration from the Caribbean
countries (especially Jamaica), South Asia (India, Paki-
stan, and Bangladesh), West Africa, and several countries
of Eastern Europe (especially after 2004). Immigrants
often settled in working-class areas of London (like Hack-
ney, Tottenham, Peckham, or Putney), which became mul-
tilingual communities. In these areas, children and young
individuals from many different ethnic and linguistic
backgrounds grew up together, often attending the same
schools and socializing in the same public spaces. As
a result, a typical urban youth dialect began to emerge,
absorbing the features of Cockney English, Caribbean
Creoles, West African Pidgins, South Asian English,
and Standard British English.

2) Linguistic evolution. Gradually, the language
of speakers within these areas was evolving from Cockney
to MLE. Traditionally, working-class London English was
associated with Cockney and later Estuary English; how-
ever, over time, Multicultural London English (MLE) has
become the predominant dialect among many young people
in inner-city areas. This shift was not just linguistic but also
cultural — younger generations found MLE more relevant to
their identities, moral values, and cultural perspectives. It
came into existence not just as a simple blend of languages —
it was a new dialect with its own consistent grammar, spe-
cific vocabulary, and phonology. It draws on and continues
to draw vocabulary from Jamaican Patois, Arabic, Pun-
jabi, Yoruba, and other languages, adopting some of their
pronunciation features and grammatical peculiarities. The
linguists Paul Kerswill, Sue Fox, and Jenny Cheshire first
formally described and analyzed Multilingual English
(MLE) in 2003. Their linguistic research in areas such as
Hackney and Lambeth demonstrated that MLE had distinct
linguistic features and was widely used by teenagers across
various ethnic communities. According to them, MLE was
not just “ethnic English” but a new way of speaking shared
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by diverse youth, functioning as a marker of urban identity
more than of ethnicity [2, p. 177].

3) Impact of Media and Music. Alongside the two afore-
mentioned preconditions for the establishment of MLE,
the British media and music industry also made consider-
able contributions. The media has transformed MLE from
a local, community-based dialect into a nationwide linguis-
tic and cultural phenomenon. YouTube, TikTok, and Snap-
chat helped spread MLE slang and pronunciation beyond
London to other cities in the UK. Some films, like Kidult-
hood and Blue Story, feature characters who speak MLE. It
reflects how language evolves in conjunction with culture,
identity, and technology — and how media can amplify these
changes. At the same time, the media has both supported
and criticized MLE. Some tabloid newspapers have referred
to it as "broken English" or a threat to standard grammar. At
the same time, linguists and cultural representatives have
viewed it as a valid form of English with rich expressive
power [4, p. 221].

Moreover, MLE gained significant acceptance
and recognition through the UK music genres, such as
Grime and Drill. Grime developed as a uniquely British
sound, influenced by dancehall, jungle, garage, hip-hop
music, and speech, and their lyrical themes range within
street life, identity, pride, and resilience, featuring artists
like Wiley, Skepta, Stormzy (bridges grime and mainstream
UK rap), Dizzee Rascal, Jme and Kano. Drill emerged as
a subgenre of UK rap, drawing inspiration from Chicago
drill music. It portrays street violence, gang culture, urban
survival, and ethnic identity, featuring performers such as
67, Headie One, Digga D, Central Cee, and Abra Cadabra.
Both genres significantly facilitate the promotion of MLE
among the young population of British urban communities.

Meanwhile, entering the communication space of one
of the most multicultural cities in the world, MLE is in
the spotlight of contemporary British researchers, who are
making numerous attempts to establish its linguistic legit-
imacy as a social dialect. Consequently, there are several
linguistic debates surrounding MLE, reflecting broader ten-
sions in language, identity, and society itself. These debates
encompass both linguistic theories and public discourse yet
exhibit a tremendous diversity of approaches to the subject,
many of which are highly controversial.

First of all, scientific circles are trying to determine
the genuine linguistic nature of MLE and recognize it as
a dialect, sociolect, or even an ethnolect. According to Sue
Fox, MLE is a sociolect because, despite some features
of Cockney persisting in MLE, it changes and evolves in its
way as a separate dialect, possessing its systemic phonology,
grammar, and lexis. At the same time, the researcher does
not deny that it is a sociolect, as MLE is defined by social
class and is spread through urban youth culture [4, p. 232].
In the early 2000s, the British media labeled MLE an eth-
nolect (the variety of speech based on usage within certain
ethnic groups or minorities). However, most scholars have
firmly rejected this viewpoint, arguing that people speak
MLE from diverse ethnic backgrounds (Black, White, South
Asian, Arab, etc.) [3, p. 18]. The researcher Paul Kerswill
suggests a new term for MLE and calls it a multiethnolect

(a variety of speech emerging in multiethnic environments,
used across ethnic groups), as in his view, the term "mul-
ticultural”" reflects its mixed origins and broad usage more
accurately [6, p. 435].

Alongside these approaches, some scholars consider
MLE a serious threat to traditional London-based dialects,
Cockney and Estuary. They believe that MLE can replace
the existing dialects as its nature reflects the innovative ten-
dencies of British society, and it is used by the most flexi-
ble and dynamic social group — the youth. Moreover, they
accept the appearance and rapid spread of MLE as dialect
leveling (a process where differences between regional or
social dialects become reduced or eliminated over time,
which leads to the emergence of more homogenized or
standardized forms of speech across a population) [2; 5;
8; 9]. By the way, Cockney, as well as Scouse and Geordie,
have already undergone leveling due to the interaction with
Estuary English. The researcher, Sue Fox, nevertheless,
does not share the idea of dialect leveling, arguing that it
is a natural change in dialects, especially in contemporary,
diverse cities. She calls it "the evolution of the dialects”
since several features of Cockney are still being preserved
in Modern London English (MLE). The scholar regards this
debate as often overlapping with xenophobic or nostalgic
concerns about "losing tradition” [4, pp. 238-239].

There is another debate among media reporters, com-
mentators, and presenters concerning the true nature
of MLE, with many still questioning whether this form
of speech represents innovation or imitation. Some of them
argue MLE is "fake Jamaican" or cultural appropriation,
calling it “Jafaican"; others claim it is an authentic dialect
used to express urban youth identity, regardless of ethnicity.
Sociolinguists Jenny Cheshire and Paul Kerswill declare
that MLE is not imitation — it is an authentic, evolving dia-
lect shaped by contact and convergence. Youth use MLE
to express belonging, toughness, coolness, and local iden-
tity [1, p. 612; 6, pp. 445-446]. Quite often, they oppose
the media, which describes MLE as "bad English," demon-
strating a lack of respect for authority and a communica-
tion breakdown. The British press about MLE sometimes
uses big words like "Street slang killing Queen's English"
or "Youth slang having no respect for real language,"
etc. Sociolinguists treat such declarations as groundless
and expressing not linguistic but moral concerns.

In light of the controversial issues surrounding the lin-
guistic status of MLE in contemporary British society,
the question of coexistence between Standard English
and MLE inevitably arises in the educational sphere. As
modern schools are extremely multicultural, not only in
London but also in other major cities, there are specula-
tions about the possibility of introducing MLE in speech
and writing, and many are wondering about the potential
consequences. On the one hand, prescriptivists are sure
that students need and must master Standard English
for social mobility and to address language concerns as
well. They claim that if MLE is introduced into the sys-
tem of schooling, Standard English will eventually die.
Still, facing the increasing multiculturalism in schools
and society in general, descriptivists, alongside sociolin-
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guists, welcome the idea that students should be bidialec-
tal — learn to use both Standard English and their home
varieties.

Meanwhile, having described the paramount precondi-
tions for the appearance and establishment of MLE within
British urbanized communities, we proceed to describe its
linguistic framework and functional aspects. Since MLE is
no longer just a variety of colloquial speech among youth
and multicultural speakers, its lexical composition, gram-
matical structure, and phonological parameters require
thorough study and systematization by linguistic laws. The
published data on MLE are insufficient, as the sociolect
is highly dynamic and changeable, necessitating ongoing
studies of its innovative characteristics.

The lexical composition of MLE refers to the distinc-
tive vocabulary used by young people in diverse urban com-
munities when speaking this variety of English. Therefore,
its lexical composition is shaped mainly by the following
units and processes:

1) The vocabulary is composed of slang words
and colloquialisms. The speakers are very democratic in
their choice of language, preferring to use mainly simplified
forms, slang, and the speech of the broad masses.

2) several innovative words and expressions enter
the vocabulary of MLE speakers almost every day.
Sometimes, new entries are known to a minimal circle
of speakers;

3) MLE vocabulary is generously enriched with
numerous borrowings from other languages and dialects
(not only the British ones);

4) many young speakers resort to semantic shifts —
changing the meaning of existing words.

Letus have a close look at these primary ways of forming
the vocabulary of MLE and try to analyze their linguistic
relevance. Among the slangy words and colloquialisms,
the most typical are:

wasteman: (Noun/Adjective) meaning "idiot," "useless
person." E.g., My neighbor is such a waste man.

bare: (Adjective/Adverb) meaning "a lot of" or "very."
E.g., There were bare teenagers in the club. Her BF is
bare tall.

bout: (contraction of "about") Often used where standard
English would use "going to" or "intending to ."E.g. He was
bout to say something.

bruv: (Noun) short for "brother," used affectionately for
close male friends. E.g., There is no news for you, bruv.

mandem: (Noun) refers to a group of male friends. E.g.,
It’s a small party, only for my mandem.

gash: (Adjective) meaning "bad," "poor quality," or
"unattractive." E.g., That's a gash idea, bruv!

custy: (Adjective) meaning "excellent," "great," or
"nice." E.g., Often thought to derive from Persian "kushti"
but adopted into British slang before MLE. E.g., The show
was really custy.

rave: (Noun) meaning "party" or "banquet ." E.g., Some
was at the rave, but not bare. (Some were at the party, but
not many).

Here is an example of the sentence in MLE: Mandem
was at the rave, man was bare hyped, ting was peng still.

(The guys were at the party, I was really excited, the girl
was very attractive).

In the lexical system of MLE, there is a significant
stock of innovative words and expressions that are uniquely
associated with this sociolect and have no similarity
with the vocabulary of Cockney or Estuary English.
Many of them are very specific and incomprehensible to
the standard English speaker. Among such innovative
lexical units shortening like creps (trainers) or ting (thing/
girl) or acronyms and initialisms like OT (out of town —
often about drug dealing), WAG (what’s going on), BRB
(be right back) and others as well as backslang or sound-
alike words: piff (attractive), shook (scared) can be the most
illustrative examples. The initialism KMT (kiss my teeth),
which expresses disapproval or annoyance, is borrowed
from Jamaican Patois and has gained popularity among
young people, either in oral speech or in texting.

Moreover, Jamaican Patois, as well as African Yoruba
and Twi, are sources of numerous lexical borrowings into
MLE due to the multicultural groups living in Britain's
urban areas. Within this lexical layer of MLE, the following
lexemes have established themselves in favor of speakers
and been borrowed from Jamaican Patois: wagwan (what's
going on?) — a standard greeting; gyal — an address to a girl;
bredrin — a brother or a close friend; nang — cool or posh.

Some popular words are borrowed from African
languages: Chale—aclose friend ormate; Abi—theexpression
"Right?"; Wahala — used humorously in the meaning “No
problem”; Oyinbo — used ironically to refer to a white
person. Some South Asian languages, such as Hindi,
Punjabi, or Urdu, can be viewed as sources of loanwords in
MLE. They may be less dominant than Jamaican or African
sources, but they are influential, particularly among Asian
youth in London or other urban communities. Words such
as "Desi" (South Asian) and "pind" (village or rural area)
or "bait" (caught) are quite frequent among British Asian
speakers.

Sociolinguists cannot deny the influence of Arabic
languages on MLE, as the number of immigrants from
Arabic countries is significantly higher than from other
parts of Africa or Asia. The citizens of Arab countries have
been migrating to the British Isles for a long time, and their
contribution to the UK's demographic composition is
relatively significant [8, p. 20]. Consequently, among
the representatives of young MLE speech, some words
of Arabic origin are popular. For instance, mashallah —
admiration or blessing saying “God’s will on all”’; wallahi —
common oath expression meaning “I swear to God” or words
like halal and haram — permitted and forbidden.

To conclude, when discussing MLE borrowings, it
would be reasonable to mention one of the most influential
and powerful sources — local dialects of British English,
such as Cockney, Estuary, and Urban dialects, which
blend into MLE and integrate with all its systems. In
the vocabulary of MLE, words such as "cheers" (thank
you!), "mate" (friend), ""tea leaf" (a bosom friend), "killer"
(a butcher), and ""bloomer" (a florist) are considered to be
of British origin but have been adopted into the sociolect as
its borrowed elements.
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Alongside these traditional ways of extending
the vocabulary of MLE, the majority of scholars [1, 4,
6, 7] share the standpoint that the most productive one is
semantic shifting — changing the original meaning of some
words and giving them some new connotations. This process
is often referred to as relexicalization, which involves
assigning new, culturally loaded meanings to old English
words [9, p. 402]. The corpus of semantically shifted lexical
units proves to be relatively dynamic as new elements enter
the speech regularly. The examples of the most frequent
words as semantic shifts are:

Link: (Verb) meaning "meet up" or "connect with." E.g.,
Are you linking with them while they are in town?

Crazy: intensifier, meaning "very" or "extremely." It is
often repeated for emphasis. E.g., The cake was crazy crazy
yummy.

Bored: often used where standard English would use
the past participle "bored of" or "boring ." E.g., I'm bored
this. (I'm bored of this).

Safe: used as a greeting or approval. E.g., Safe, bruv!
(Hello, brother!)

waste: referring to someone considered useless or good
for nothing. E.g., I won't deal with this waste man.

Sick: meaning very good or impressive. E.g., The sound
is sick, I love it.

Peak: bad or unfortunate. E.g., Though his life was
peak, he was cheerful.

Dead: boring or low quality. E.g., His duds was dead,
but he was a hunk.

Heavy: very emotional. E.g., The speeches of bare
guests was heavy. (The speeches of many guests were deep/
moving.)

The next point of our scientific interest in MLE is
an overview of its grammatical structure. Although
many linguists view the sociolect as a considerable variety
of British English, its grammatical framework does not
substantially differ from the standard. There are a few
basic isomorphic features between them, but since MLE
is a contemporary dynamic form of speech, its nature is
unstable and increasingly variable. Thus, the following
grammatical peculiarities of MLE can be traced:

— The use of the generalized noun man instead
of the pronouns I, you, someone.

E.g. Man made this decision long ago. = 1 made this
decision long ago.

If man was more thoughtful, there would not be
a trouble. = If you were more thoughtful, there would not
be a trouble.

We need to find a man who fixes phones. = We need to
find someone who fixes phones.

— The use of the objective pronoun them instead
of the demonstrative pronouns these and those referring
both to living and non-living beings.

E.g., Man got them hints. =1 got those hints.

Them mates know nothing. = These mates know
nothing.

— The use of the form was for all persons, singular
and plural (non-standard past tense): E.g., We weas bare
surprised. Was you in the club? Why was you late?

— Omission of the ending — s for the " person singular
in Present Simple. E.g., He drive to work. On Saturdays
she go to the rave with them gyal. (On Saturdays, she goes
to the party with these girls.)

— The use of Participle II instead of Past tense verbs
for Past Simple: e.g., They done it yesterday. If you done
the job, she would cheer you.

— The use of the combination to be like instead
of the reporting verbs in the sentences with reported speech:
E.g., She is like “Why was you away?” (She asks: “Why
were you away?”).

— Instead of the standard-grammar negative forms
of the verb to be in the present tenses, the use of the negation
ain’t is the only way of expressing the present tense negation
in MLE: E.g., We ain’t gone anywhere now. I ain’t going
shopping today.

— In MLE double or multiple negations are very
frequent: E.g., We ain’t know nothing about the fire. He
never did not tell anybody about that matter.

— In the structure of the sentences, there are numerous
cases of inversion. Some of them manifest the intention
of speakers to demonstrate their identity of self-expression:
E.g., Trouble must it be. Late, you done it. Really smart
some ideas are.

— As a conversational element, the adverb still is added
at the end of the sentence to emphasize its meaning or to
close it: E.g., The rave was bare fun still. The sales was
over still.

— The tags You get me and Innit are used in
the questions seeking confirmation and expressing checking
the information: E.g., You local, innit? The bakery is close
her, you get me? He was a serviceman, innit?

Therefore, the grammatical features of MLE make it
a distinct sociolect, but at the same time, prove its linguistic
and social closeness to Cockney and Estuary. Undoubtedly,
there are common characteristics, but they are nothing but
the result of the co-influence between these dialects. Still,
some peculiarities make MLE a separate sociolect with its
specific grammar.

The final and most flexible system of MLE is its
phonological form, which is constantly modified under
the influence of wvarious modern speech tendencies.
Linguists, particularly phoneticians, remain quite active in
optimizing their efforts to reflect the genuine phonological
image of MLE in their research. Nevertheless, in
some aspects, the sociolect remains terra incognita, as
the dynamics of its phonological processes are so fluent
that they require constant study. By today, the following
phonological parameters of MLE are being described:

I. In the vocalic system:

— “Bath — trap” split variation, consisting in the process
of replacing the British long /a:/ with the broad /e/ in words
like bath, trap, past, fast;

— “Foot — strut” split variation, which affects short /v/
and /A/ in words like foot, strut, pool;

There is a strong tendency for monophthongization
of diphthongs: the most distinctive feature is a simplification
of diphthongs into monophthongs. For example,
the diphthong /ov/ like in goat becomes a monophthong /2:/
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(so it sounds more like "goh"). The diphthong [a1], like
in price, becomes a monophthong /a:/ (so it sounds like
"prahce"). In some positions, there is a vowel lowering
when a vowel is pronounced with a slightly lower tongue
position, resulting in /v/ sounding more like /A/ or /u/. For
instance, in words like goose and choose.

IL. In the system of consonants:

— Th-fronting is one of the most striking features
of MLE. The "th" sound /0/ (as in think) and /8/ (as in
this) is pronounced as /f/ or /v/, respectively. For example,
think might be pronounced /figk/, and that might be
pronounced /veet/. This tendency comes from Cockney
and Estuary, where it has already become a relevant
phonetic feature.

— Glottalization of /t/: The voiceless plosive sound /t/
is frequently replaced with a glottal stop [?], especially
in the middle or at the end of words. For example, butter
becomes /'ba?a/ or better becomes /'be?a/, as seen in
Cockney and Estuary English as well.

— Velar Nasalization: In some positions, the ng sound
[n] may be pronounced more like a velar nasal /n/, as in
the word sing sounding more like /sin/ or in the words bank
or pang.

— Reduction and elision of consonants in the consonant
clusters: In MLE, there is a tendency to reduce consonant
clusters, especially in casual communication. Similarly
to other urban dialects, there is often a loss of unstressed
syllables, especially in rapid speech. For example,
"comfortable" might be pronounced as /'kamfitobol/
instead of the standard /'kamfatabl/; the word "postman"
may become /pous.ma&n/. Although the word friends is
quite a rare word for MLE, it can be reduced to /frenz/ or
even /frenz/.

— L-vocalization is another fundamental distinctive
feature of MLE that is borrowed from Cockney and other
South Bank varieties of English. So, the word film is
pronounced as /friwm/, and milk is like /mrwk/.

Thus, the primary distinctive characteristics of vow-
els and consonants in MLE are primarily determined by
the neighboring dialects, Cockney and Estuary English;
nevertheless, the sound form of this sociolect can be eas-
ily recognized by a trained ear or locals belonging to these
communities.

Regarding the accentuation of English words, it is worth
noting that MLE often exhibits a more variable stress pat-
tern compared to RP. For example, speakers may stress dif-
ferent parts of a word than a standard British speaker would,
especially in borrowed words. Thus, specific borrowed
terms, especially from Caribbean or African communities,
may be stressed on the final syllable, which contrasts with
the typical penultimate stress found in Standard English.
For example, the word bada (a term for big) may be pro-
nounced with stress on the final syllable (/ba: da:/).

As well as the segmental level of MLE speech under-
goes some modifications, its intonation and prosodic fea-
tures differ from those in the Pronunciation Standard.

Therefore, it attracted our attention within this study, and we
aimed to describe the most phonetically relevant parameters
of the MLE pronunciation variant. Therefore, there is a ten-
dency for the prevalence of rising intonation, which may be
contradictory to the generic intonation patterns of English,
particularly British English. As some scholars claim [2; 5],
there is often a noticeable use of rising intonation, even in
statements, which gives the speech a question-like quality.
This is more common in casual speech, where the final syl-
lable may rise in pitch, signaling uncertainty, emphasis, or
the non-finality of the sentence. Such a prosodic organiza-
tion of speech makes any speaker of MLE distinguishable
and can serve as a social marker of certain professional
and age groups.

There is also a specific change in the rhythm of MLE,
as it tends to be more syllable-timed, which contrasts with
the stress-timed rhythm of Received Pronunciation. The
linguists interpret it as the inevitable influence of Carib-
bean English and other rhythms from languages such as
Yoruba, Punjabi, and Hindi [8, pp. 20-21], and they under-
score the Yoruba language's influence — specifically, the ten-
dency for a "higher" or more pitched intonation in particular
words.

Results. All in all, the linguistic features of MLE reflect
the dynamic nature of urban speech in the modern multicul-
tural society of Britain. It proves that MLE is not a dialect
but rather a flexible and evolving form of speech influenced
by various linguistic tendencies. As many of these features
resonate with other London dialects (such as Cockney or
Estuary) or urban varieties across the UK, MLE’s influences
from Caribbean, African, South Asian, and other immigrant
communities make it a distinctive part of London’s linguis-
tic mosaic.

While some linguists and non-linguists view MLE as
a symbol of modern identity and cultural belonging, oth-
ers are concerned about its potentially negative impact on
"standard" English. Nevertheless, MLE serves as a con-
temporary form of expression for many young Londoners,
allowing them to manifest their identity within the mul-
ticultural social and linguistic environment. The intense
spread of MLE, especially among the broad masses of Brit-
ish youth, also demonstrates that languages and dialects
are constantly evolving under the tremendous influence
of demographic changes, social mobility, and global cul-
tural processes.

Thus, MLE is a dynamic and evolving form of Brit-
ish English that appeared as a result of the complex social
and cultural transformations in London and some urbanized
regions of the UK. It can be undoubtedly characterized as
an overwhelming blend of influences from various linguis-
tic, cultural, and ethnic groups, manifesting the multicul-
tural nature of British society today. Including elements
from Caribbean English, South Asian languages, Cockney,
Estuary, and other linguistic traditions, MLE forms a unique
sociolect or ethnolect that is spreading intensively and is on
the way to becoming another British dialect.
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MOBHHWI MOPTPET YUUTEJISI B MEPEXKEBOMY CEPEJIOBMIII

Kononenko Ogbra BikTopiBHa,

acripaHTKa BiAJUTYy CTHITICTHKH, KYJIBTYPU MOBH Ta COLIIOTIHI BICTHKH
InctuTyTy ykpaincekoi Mmosu HAHY

ORCID ID: 0009-0003-6530-8962

Y emammi cxapakmepusoeano moHull nopmpem cyuacHo2o uumena Ha Mamepiani meKkcmie HayKo80-0C8INHb020 MePetCe8020
ouckypcy. AkmyanvHicms 00CTI0NCeHHs 3yMOBLEHA 3POCIAHHAM POl YUPPosux mexunono2ii y cghepi oceimu ma HeobXiOHicmIO po3y-
MIHHS MOBHUX 3MiH, W0 8i00y8alomvca 8 npoghecilitill OHNAUHO8IL KOMYHIKaYii nedazozis.

OcHo8HY y8a2y 30CepediceHo HA AHANI3E KIIOH08UX MEeHOeHYil, o GopMYIomb MOGHUL 00pA3 VHUMENs. 8 MEPeXCceBOMY CepeOosuill.
3okpema, demanvho po3ensHymo seuye aHerizayii, wo GUABTAEMbCA Y 3POCIAHHI BHCUBAHHS AHSIOMOBHUX 3AN03UYEHD, THULOMOBHUX
mepminie ma abpesiamyp y npogeciiinii Mogi nedazozis. [poananizosano ocodrueocmi excusanHs eminimusis. Buoxpemneno acnexm
AHANI3ZY MOGHO20 NOPMPema GUumens 3a 0COOIUBOCHAMY HA3UBAHHA 0CO0U, 8I03HAYEHO MeHOeHYII 8i0X00Y 8i0 HAYIOHANLHOI MPadu-
Yii — mpuKoMNOHeHMHOI AHMPONOHIMHOI MoOeni (npizsuiye, im'a, no bamvKosi) y nedazoiuniti KOMyHIKayii.

YV ecmammi maxosc 3axyenmosano ygazy na menOeHyii 00 CnpoueHHs MO8U BUUMETA 8 Mepexce8oMy OUCKYPC, o BUABTAEMbCA
V BUKOPUCTMAHHI KOPOMKUX PeyeHb, eMOYiliHO 3a0apeieHoi TeKCUKY ma eneMenmie po3mosro2o cmuio. Ilpudineno yeazy cmpykmypHum
0CoONUBOCMAM 3a20106KI6 NYONIKAYIl Ma 0ONUCIE YUUMENi8 Y HAYKO80-0CEIMHIX Mepedcesux mexcmax. Busienerno xapaxmepri mooeni ix
n06Y008i, BUKOPUCIAHHS KTIOYOBUX CIi6, eMOYIIIHOI IeKCUKU Ma 3ac00i6 npusepHenHs yeazu ayoumopii.

Pesynomamu 00cniodicenHs Maoms meopemuyne 3Ha4eHHs 05l MOBO3HABCHBA MA KOMYHIKAMUBICIUKY, A MAKOXC NPAKMUYHY YiH-
Hicmb 015 0C8IMAH MA PO3POOHUKIE 0CGIMHIX oHAaliHosux naamgpopm. Cmamms cnpusae enubuwoMy po3yMiHHIO MOBHUX HPOYecis, ujo
6i00Y8aI0MbCA 8 CYUACHOMY HAYKOBO-OCEIMHbOMY NPOCMOPI, MA OKPECIIOE HANPAMU 0I5 NOOANBUIUX OOCTIONHCEHb Y Yill 2ay3i.

Kniouosi cnoea: anenizmu, 3a201080K, MOGHA MOOQ, MOBHA OCOOUCTICHIb, MOGHULL NOPMPeEn YUUmens, HayKo80o-0C8imHuitl OUCKYPC,
ClleHe, MPUKOMNOHEHMHA AHMPONOHIMHA MO0, (heMiHimueu.

Kononenko Olha. Language portrait of a teacher in the online environment

The article describes the linguistic portrait of a modern teacher based on the texts of scientific and educational network discourse.
The relevance of the study is due to the growing role of digital technologies in the field of education and the need to understand
the linguistic changes taking place in professional online communication of teachers.

The main attention is focused on the analysis of key trends that shape the language image of a teacher in the network environment.
In particular, the phenomenon of Anglicization, which is manifested in the increase in the use of English borrowings, foreign terms
and abbreviations in the professional language of teachers, is examined in detail. The peculiarities of the use of feminines are analyzed.
The aspect of analyzing the teacher's linguistic portrait based on the peculiarities of naming a person is highlighted, and the tendency
to depart from the national tradition — the three-component anthroponymic model (surname, first name, patronymic) in pedagogical
communication is noted.

The article also focuses on the tendency to simplify the teacher's language in online discourse, which is manifested in the use
of short sentences, emotionally colored vocabulary, and elements of conversational style. Attention is paid to the structural features
of the titles of publications and posts by teachers in scientific and educational online texts. Characteristic patterns of their construction,
use of keywords, emotional vocabulary, and means of attracting the audience's attention have been identified.

The results of the study have theoretical significance for linguistics and communication studies, as well as practical value for
educators and developers of online educational platforms. The article contributes to a deeper understanding of language processes
occurring in the modern scientific and educational space and outlines directions for further research in this area.

Key words: anglicisms, title, language fashion, language personality, language portrait of a teacher, scientific and educational
discourse, slang, three-component anthroponymic model, feminines.

Beryn. [utencudikarisi cydacHoro HaykoBo-ocBIiT-  (Google Classroom, Moodle, Zoom, MiiiKnac, Kahoot,

HBOTO MEPEKEBOTO IUCKYpCy IIOB’si3aHa 13 MpoLecamu
miobanizamii Ta CyCHUIbHO-TIONITHYHUMHE, COI[aIbHUMU
KaTakJIi3MaMu, SKHMH € BiiiHa B Ykpaiui Big 2014 poky
Ta mangeMist koBia-2019. 1i YMHHUKK BIUIMHYJIM Ha POJIb
OHJIaHOBOI KOMYHIKallii, I po3LIMpeHHs, Ha 3MIHy MoJe-
JIeH CIIJIKYBaHHS B HAYKOBO-OCBITHROMY ITPOCTOPI.

3 nouarkoM TnaHAeMii KOpPOHaBipyCHOi XBopoOu
y 2020 poui BumTei 3MYILIEHI OYJIM OCBOIOBATH OHJIANH-1H-
CTPYMEHTH, 110 CTaJI0 OCHOBOIO JUISI PO3BUTKY MEPEKEBOTO
MeIaroriyHoOT0 JIMCKYPCY; aKTHBI3yBallCs T'PYHH COLIME-
PEeX, JIc OCBITSHH OOrOBOPIOBAJIA BHKIUKH JUCTAHIIHOT
OCBITH; 3pocCiia HONYJSPHICTh IHTEPAKTUBHUX ILIaTPOPM

Padlet, Jamboard), o 3MiHWIM TPUHAOMH Ta METOJH HaB-
YaHHsI, INBUJIKICTh TBOPEHHS Ta MOLIMPEHHs! iHpopMmaii.

HoBuil 1NOIITOBX 110 PO3BUTKY HAayKOBO-OCBITHHOTO
MEpPEKEBOT0 TUCKYPCY JaJId BOEHHI MOMIl, aJ)Ke aKTHUBIi3y-
BaJIMCS MITPAIliifHi MPOIECH, a OTIKE, MEPEIKEBA B3aEMOIIs
«y4uTelb — IUTHHAY SIK B YKpaiHi, Tak i 3a il Mexxamu.

Y cywyacHoMmy iH}opMaLiiiHOMy CYCHUIBCTBI Mepe-
JKeBHI JHUCKypC HaOyBae nemaiai OUIBIIOrO 3HAuYCHHS
B npodeciiiHii AisIbHOCTI NenaroriB. YuUuTedi akTUBHO
B32EMOJIIOTh Y HM(POBOMY IPOCTOPi, BUKOPUCTOBYIOUU
pI3HOMaHITHI HaliOHANBHI IIATGOPMH U HaBYAHHS,
KOMYHIKaIlii 3 y4HSAMH, KojieramMu Ta Oarbkamu. lle cyrt-
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T€BO BIUIMBAE HA IXHI MOBHUI MMOPTpET, 30aradyoun Horo
HOBHMHU (OpMaMH, >KaHPaMH, CTHIIICTUIHO YPi3HOMAHIT-
HIOIOYM HOTO JIEKCHKO-TPaMaTHIHE HAaIlIOBHEHHS.

Sk BimoMo, TOHATTS «IIOPTpeT» chopMOBaHE y MeKax
JTepaTypo3HaBUNX CTYAiH, IO € IHCTPYMEHTOM JUIs aHa-
T3y Ta XapaKTepUCTUKA TTEPCOHAXKIB. Y TPOEKIii Ha JiHT-
BocTriicTuky C. I €pMONEHKO TepMiH «MOBHHH TIOPTPET
TIYMa4UTh SIK «CTHJIICTHYHY KaTeropito, IO peallizyeThCs
Y XyOOKHIN TIPO3i»; SIK «OIMMC 30BHIMIHIX 03HAK ITEPCOHAXKA
(30BHIIHIN), a TaKOX HOTO BHYTPINIHHOTO CTaHy (BHY-
TPIHIN, TMCUXONOTIYHAN), SKi 3a0€3MeUyIOTh IMUTICHICTH
XyIOKHBOTO 300paskeHHs [2, c¢. 94]. 3a A.IO. Iamxero,
[I€ «CYKYHHICTh XapaKTEPUCTHK, L0 CKIAJAl0Th MOBHHH
IMIIDK  0COOHMCTOCTI, BimoOpa)karoTh ii KOMYHIKaTHBHHMA
MOTEHINia]l Ha TIEBHOMY eTami CTaHoBIEHHs» [1, c. 60];
JI. I Marpko y MOBHIi# XapakTepucTulli (moptperi) 6aunTh
«1100ip AKIXOCH OCOONMMBHX TS KOXKHOTO ITEPCOHAYKA MOB-
HUX €JIEMEHTIB, SKAMH BUIUIAETHCSA 1 3amaM’ SITOBYETHCS
nepcoHax» [3, c. 442].

JlocmimKkeHHST MOBHOTO TIOPTPETa Cy4acHOTO BUHMTEIS
B MEpPEKEBOMY IMCKYPCi JO3BOJISIE€ BUSBUTH OCHOBHI TEH-
JICHIII{ MOBJICHHS, OTO amanTariito J0 TupPoOBOTO cepeno-
BUIIIA Ta BIUTMB Ha POQECiifHy KOMYHIKAIIiO.

O0'ekT mOCTiTKEHHSI — MOBa HAayKOBO-OCBITHBOTO
oHJaiH-cepenouma. IlpeqMeToM IOCTiT:KeHHSI € JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHI TPOIIECH MEPEKEBOTO TUCKYPCY, CTPYK-
TypHO-pIiBHEBI ONWHUI, OCOOIHWBOCTI CIIOBOBXHBaHHSI
1 CHHTaKCHYHOI OpraHi3alii IMOBIIOMIICHh Ha OCBITHIX
aTopmax.

Marepiaaun ta mMeronu. EmMmipryanoio 6a3or0 mocmi-
JOKEHHS CIYTYIOTh MaTepialn OCBITHIX CalTIB: «AKamemis
«Panox», «Bceocsitay, «Ha ypox», «HVII», «Ocgito-
pis», «proRozumy. Bubip mxepen 3yMOBICHHH IXHBOIO
TIOITYJISIPHICTIO CEpel OCBITSH, IO 3abe3Medye pemnpeseH-
TaTHBHICTh JOCTI/DKYBaHUX KOMYHIKAaTHBHUX TIPaKTHK
Ta BimoOpakae akTyalbHI TCHICHIII MepeXeBOi B3aeMOZil
B II€IarOTIYHIN CIIJIBHOTI.

Jis mocsATHEHHS METH TOCIiKeHHS OyJI0 3aCTOCOBAHO
TaKi METOIW: KOHTEKCTYaJBHOTO, JIHTBICTHYHOTO, CEeMaH-
THKO-CTHJIICTUYHOTO aHaNi3y MOBHHX OIWHHIb; MOJEIIO-
BaHHS MOBHOTO TIOPTPETa BUUTEIS.

Pe3yabraTu. MOBHHIA TOPTPET € BiOOPaKCHHSM MOB-
HOI 0COOMCTOCTI Ta OTHHM i3 IHCTPYMEHTIB I ii mocimi-
JoKeHHS. Yepe3 HBOTO MOXKHA MPOCTEKHUTH, SIK JIIOIMHA
BUKOPHCTOBYE MOBY B pPI3HHX KOMYHIKaTHUBHHX CHTYya-
IisX, SIKI JIEKCHMKO-CHHTAKCHYHI pecypcH iil NpHTaMaHHi
Ta SIKi COIIOKYIBTYpHI YMHHUKA BIUIMHYIIW Ha i JisIIBHO-
cri. ITOHATTS «MOBHA 0COOMCTICTEY CTAJIO 00’ €KTOM JOCITi-
JUKEHB HayKOBIIiB, 30kpema C. 5. €pmonenko, JI. I. Marpxo,
JI. B. Crpyranens, O. O. CeniBanoBoi, M. 1. TlerTmmox
ta ig. JI. T. Macenxko, T. A. Ko, I1. O. Cemires. Y ixHix
HAyKOBHUX PO3BiJKaX 3BEpPHYTO YBary Ha MOBHY CBiIOMICTb,
il pompb y pempe3eHrariii MOBHOI OCOOHMCTOCTI, Y YHHHOCTI
MIEBHUX KOTHITHBHUX IPOIECIB Ta COIIOKYIBTYPHHX (akx-
TOpIB.

MogoznaBuns O. M. CeMeHOr 3aKIeHTyBalla yBary
Ha TpobieMi (hopMyBaHHS KYJIBTYPOMOBHOI OCOOHMCTOCTI
BUMTEINIB. BiINOBITHO aKTyalbHUM IS IHTETPAaTHBHOTO
MPEICTABICHHS MOJIEi MOBHOTO IIOPTPETA BUNTETIS € TTOEA-

HaHHS JIOCATHEHb JIHTBOCTWJIICTHKH Ta KYyIbTypH MOBH
IIOZI0 TIyMadeHHS yKpaiHCBKUMH MOBO3HABIIMH MOBHOI
0COOHMCTOCTI. A came: SIK «IIO€AHAaHHI B 0C001 MOBIIS HOTO
MOBHOI KOMIIETEHIIii, IParHeHHs 0 TBOPYOTO CaMOBHUpA-
KCHHS, BUIBHOTO, aBTOMAaTHYHOTO 3IiHCHEHHS pi3HOOIY-
HOT MOBHOI misiibHOCTI. MOBHA OCOOHMCTICTH CBIJOMO CTa-
BHTKCS JI0 CBOET MOBHOT IIPAKTHKH, Hece Ha co0i BiTOUTOK
CYCITUTBHO-COIIabHOTO, TEPUTOPIATHHOTO CEepeIOBUINA,
TpanuIiii BUXOBaHHS B HaiOHANBHIHN KymbTypi» [2, c. 93],
SK (JTIOJWHH, SKa BOJIOAIE€ BHPAXaJbHUMH OaraTCTBaMu
MOBH, TPOAYKYE 11 B Pi3HUX KUTTEBUX CHUTYaIliAX 1 MIaHy€
ii, mbae mpo 30epekeHHs i PO3BUTOK» [5, ¢. 97]; Ak «y3a-
TalbHEeHOTO 00pa3y HOCiS MOBHOI CBiIOMOCTI, HAaIliOHAJb-
HOi MOBHOi KapTWHH CBITY, MOBHHX 3HaHb, YMiHb i HaBHU-
YOK, MOBHHX 3aTHOCTEH 1 3Mi0HOCTEH, MOBHOI KyJIBTYpH
i cMaKy, MOBHUX TpajauIliii i MoBHOI Momm» [4, c. 3]; 5K
«MOBIIA, IKUH JOCKOHAJIO 3HAE MOBY, YCBIIOMIICHO TBOPYO
BOJIOZ[i€ HEIO, CTIPHIIMAa€E MOBY B KOHTEKCTI HaIiOHAJIBHOL
KyJBTypH SIK yXOBHY CEPLEBHHY ii, KOPHCTYETHCSI MOBOIO
SIK OpTaHI9YHUM 3ac000M CaMOTBOPEHHS, CAMOCTBEPKEHH
i caMOBHpaXeHHS, pPO3BUTKY CBOiX IHTEIIEKTYaJIbHUX
Ta eMOILIHHO-BOJILOBHX MOXKJIMBOCTEN Ta SIK 3aCO00M COIIi-
axizamii ocoOu B JaHOMY CyCIiIBCTBI» [7, . 38].

O. M. CemeHor BU3HaYa€ MOBHY OCOOHMCTICTB SIK TaKy,
KOTpa:

— BHpakeHa B MOBI (TEKCTax) i 4epe3 MOBY, peKOHCTPY-
HfoBaHA B OCHOBHHX CBOIX prcax Ha 0a3i MOBHHX 3aco0iB,
aKyMyJIIO€ B CcO0i TICHXIYHHWH, COIiaNbHUH, KyITBTYpHUH,
STHYHHI Ta iHII KOMIIOHEHTH, BioOpakeHi epes il MOBy
1 IUCKypC;

— cmpuiiMae 3MiHA B MOBI, NPHUJIAIITOBYE CBiil Te3a-
ypyc (JIEKCWKOH) 10 BUMOT YHHHUX peaiii, popMmye mmst
cebe (parMeHTH HOBOi MOBHOI KAPTHUHH CBITY;

— nmoOpe BOJIOi€ CHCTEMOTO JIIHTBICTUIHNX 3HAHB (3HA€E
MTOHATTS ¥ BIMNOBiTHI MpaBMIia), PETIPOAYKY€E MOBIICHHEBY
IiSUTBHICTB, Ma€ HABHYKHU aKTUBHOI poOOTH 31 CIIOBOM, 10ae
TIPO MOBY i cTIpHse€ 11 pO3BUTKY;

— He TUIBKH 3Ha€ YKPaiHChKY MOBY, a i 371aTHa TBOPYO
CaMOBHPaKATHCS PiTHOI0 MOBOIO, TPOTIATyBaTd ii, 3aXu-
IIaTH 1 PO3BHBaTH, TOOTO CTaBUTHCSA IO HEi CBiIOMO,
3 MOYYTTSIM BiIOBiTaIFHOCTI 3a 11 oo [6, . 9].

OTXe, MOBHa OCOOHUCTICTh — I€ CYKYITHICTD iHAMBIIY-
aIBHUX MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH JIOAWHH, SIKA BHSBISIETHCS
Ha Pi3HUX PiBHAX MOBHOI CHCTEMH Ta B ii KOMyHiIKaTHBHIH
MOBEiHIII, BimoOpa)karodw ii iHTEIEeKTyabHi, €MOLilHi,
colmiajbHi Ta KyJIBTypHI XapaKTePUCTHKH.

HaykoB0o-0CBITHINf MEpeXeBHI AUCKYPC € THUM Cepeo-
BUILIEM, B SIKOMY BHSIBISIEThCA Ta (DOPMY€ETHCS MOBHHH TIOP-
TPET YYUTENSI B CyJaCHHUX YMOBax, A€ MEAAarord 34iHCHIO-
10Tk TpoeciiHy KOMyHIKaIlifo, 0OMIHIOIOTECS IOCBIZOM,
IUIAThCA 3HAHHSIMH, B3a€MOIIIOTH 3 YYHSIMH, KOJETaMH,
HAyKOBOIO Ta OCBITHBOIO CITUTBHOTaMH 3a JIOTIOMOTOIO Pi3-
HOMAHITHHAX OU(PPOBUX iHCTPYMEHTIB Ta IIaT(opm.

MoBHHUIT TOPTPET YUYUTENs Yy HAayKOBO-OCBITHHOMY
MEpeXEeBOMY IUCKYypCi BimoOpakae iforo mpodeciiny kom-
MIETCHTHICTh, TIENATOTIYHAN CTHIIb i OCOOIMBOCTI KOMYHi-
Karii. BiH GopMyeTbcs Tia BIDIMBOM KiTBKOX BaXKIIMBUX
YUHHWKIB: aKaJeMIdHICTh Ta HAyKOBICTb, TOCTYITHICTh
1 aganTHUBHICTh, IHTEPAKTHUBHICTH 1 AiaJOTiUHICTh, MYJb-
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THKOAOBICTh (NO€THAHHS TEKCTOBUX IOBIIOMIICHB i3 Bi3y-
AITBHUMH 3ac00aM¥, BUKOPHCTAHHS TiNepIOCHIaHb, TETiB,
XEIITETIiB A 3pYYHOI HaBiramii Ta momyky iHdopmariii),
0araTOMOBHICTh, €MOIIHHICTH 1 IEPCOHANOT130BaHICTb.

HaykoB0-0CBiTHII MepeXeBHI AUCKYPC Ma€ HA3KY 0CO-
ONMMBOCTEH, SIKi BIIPI3HAIOTH HOTO BiJl iHITNX BHAIB OHJIAH-
HOBOI KOMYHIKaIlii:

1) akagemiuHmii xapakTep (BHKOPHCTaHHS HAyKOBOI
TEpMIHOMOTi{, apryMEHTOBaHUX TBEPKCHb, MOCWJIAHb HA
JIOCTIDKCHHST Ta JDKepena; OpieHTamis Ha 00’ €KTUBHICTH
1 IOKa30BiCTh);

2) IHTEepaKTUBHICTh 1 MDKAUCIUILTIHAPHICTE (0OTOBO-
peHHS BiIOyBaroThes y (opMaTi BIOKPHUTOTO HIiaJloTy MiX
HayKOBIISIMH, BUKJIaladaMi, CTYACHTAMH Ta MIPAKTHKAMH );

3) oCBiTHSI CHpSMOBaHICTH (Opi€HTAIiss Ha Tmepe-
Jady 3HaHb, IOSCHEHHS CKJIAJHUX KOHIEMIIN JOCTym-
HOIO MOBOIO; BHKOPHCTaHHS pi3HUX QopmariB (BeOiHapH,
OHJIAWH-KYpPCH, HAyKOBO-OCBITHI  OJIOTH, BiIEOJEKIIi],
dopymn);

4) BiAKpUTICTh 1 AOCTYHHICTH (HOCTYm 10 Marepia-
JIB 4acTO € BUIBHUM; aKTHBHE BUKOPHCTAHHS COILIaJIbHUX
Mepex Ta TaTGopm);

5) BUKOPUCTAaHHS LHU(QPOBUX TEXHOJOTIH IUIS CITiBII-
pati;

6) comianbHa Ta TIIOOaTbHA 3HAYYIIICTH (OOTOBOPEHHS
aKTyaJlbHUX BUKIHMKIB OCBITH, HAayKH Ta CYCIHIJIBCTBA;
Y9acTh Y CBITOBOMY HayKOBO-OCBITHBOMY AMCKYpCi depe3
MDKHApOAHI KOH(EpeHIii, CIiBIpaIio Ta CHiUTbHI JOCITi-
JOKCHHS);

7) migTBepmKeHHs iHpOpMaIii (TparHeHHS IO Tepe-
BipKH (aKTiB, YHHKHEHHS MaHIMyJIAill Ta ICEBIOHAYKO-
BHUX TBEPIDKCHB; MIATPUMKA aKaJeMidHOi €THKH (BiICYT-
HICTH IIIariaTy, JOTPUMaHHS aBTOPCHKUX TIPaB).

i pucn BIUIMBAaIOTH Ha OCOONHMBOCTI CHINKYBaHHS
Ta pempe3eHTallilo meaarora B iHTepHETI. MOBHUH mOp-
TpeT yunutens XXI CTOMTTS B MepeXeBOMY IHCKYpCi —
IIe CYKyIHICTh MOBHHX OCOOJIMBOCTEH, KOMYHIKATHBHUX
CTparerii i tnpoBUX NUCKYPCHBHUX IPAKTHK, AKi BiO-
OpaxaroTh mpogeciifHy, 0COOUCTICHY Ta COIIOKYIBTYPHY
IICHTUYHICTh Telarora B OHJIAaHH-KOMyHiKamii. Bin ¢op-
MY€ETBCS I BIUTHBOM OCBITHIX TpamuIif, MUPPOBUX
TEXHOJIOTiH, BHKOPHCTAaHHS MYJIbTUMOAAIBHHUX PECYpCiB,
JOTPUMAHHS HOPM aKaJeMidHOI Ta MEpeXeBOi €THUKH, a
TaKOX aJIanTaIli€ro 10 JMHAMIYHIUX 3MiH OCBITHBOTO Ccepe-
JOBHINA, XapaKTEPHU3YETHCS OCOONMBOCTAMHU B3a€EMOIl
3 yYaCHHKaMH OCBITHBOTO IPOIECY B NH(YPOBOMY cepen-
OBHIII.

MoBHa misTBHICTE yYUTENiB 3yMOBIIEHa OaraTbma
MTeIaTOTIYHUMH, ITICUXOJIOTIYHUMH Ta COLIOKYJIBTYPHUMH
acreKTaMH. Y HayKOBO-OCBITHROMY MEpEKEBOMY TUCKYPCi
iXHE MOBJICHHSI Ma€ Taki pucH: 1) yxuBaHHS mpodeciitHol
TepMiHOJIOT] (TIeAaroriyHoi Ta HayKOBOi) Ta CIemiali3oBa-
HOTO CIIOBHHUKA (3 TaTy3sMH 3HaHB); 2) MICEMHA TPaKTHKA
ajanToBaHa 10 IM(POBOTO CepenoBHINA (BUKOPHCTAHHS
CMaiiJIiB, MEMIB, TillepIIOCHIaHb); 3) BUKOPHCTAaHHS pi3-
HOMAHITHHX JKaHPIiB: OCBiTHI OJOTH (BHKOPHUCTAHHS OCO-
Oomctux OnOTiB st 0OMIHY IOCBIOM Ta METOAWKAMH);
(dhopymu Ta gaTé (OUCKYCil MiXK KoJeraMu oo mnpodgecii-
HUX TIUTaHb); COMiaJbHI Mepexki (IHTepaKTHBHI mIaThopMu

JUTA B3a€EMOIi 3 YIHAMH, OaThKaMH Ta KOJETaMH); OCBITHI
BeOiHapH Ta KypcH (3aci0 AMCTAHIIIHOTO HABYAHHS Ta IIiJI-
BHIICHHS KBaidikarii).

be3ymMoBHO, MepexeBUIl AMCKYpPC CTHUMYIIOE€ TpaH-
chopmariro MOBHOI TIOBEIIHKH BYWTEINS, BiH HE IPOCTO
BimoOpaxkae, a aKTHBHO CTUMYIIOE TIIHOOKY TpaHc(opMa-
I1iF0 MOBHOT IIOBEIIHKH BUUTES, IO TICHO ITEPETITITAETHCS
3 TOHATTAM MOBHOI Moxu. MOBHa Moga B OCBITHBOMY
MEpEeXKEeBOMY AWCKYpCi — sIBHINE, IO BimoOpaxkae akTy-
aJbHI TEHACHIII Y BUKOPHCTAHHI MOBH BCiMa YYaCHUKAMH
OCBITHBOTO TIPOIIECY; 1€ CYKYITHICTh aKTyaJIbHUX, ITOIIH-
PEHUX 1 9acTO HECBIZIOMO NMPHWHATHX MOBHHX IPaKTHK,
CTHJIIB CIIJIKyBaHHS, JIEKCHYHAX OJMHHIF Ta KOMYyHiKa-
TUBHUX CTPATeTiH, sKi CyJacHi MeAarorn BUKOPUCTOBYIOTh
y CBOill OHITaHOBIH AisttbHOCTI. Ha gopMmyBaHHS MOBHOT
MO BIUIMBAIOTH Pi3HI (pakTopH: Tirodamizamis, pO3BHTOK
TEXHOJIOTi#, 3MiHH B OCBITHIX IMiX0AaX, COUiaJbHO-KYIIb-
TypHI 3MiHH, BIUIMB MacMmelia TOImIO. AHTmi3amis, demi-
HITH3aIlisl, BIOXiM BiI TPaAWIiAHOI TPUKOMIOHEHTHOI
AHTPOTIOHIMIYHOI MO, MYIBTUMENIHHICTD, TSDKIHHS 110
TIPOCTUX CHHTAKCHIHUX KOHCTPYKIIiH, CTPYKTypHi 0cOOIH-
BOCTI 3aTOJIOBKIB — OCHOBHI TEH/ICHIIIi B MOBHOMY TTOPTPETi
CY4acHOTO TIeIarora.

[MommpeHHs aHTII3MIB y MOBi BUNTEIIB € HEBIT' €MHOIO
pHcolo IXHBOI TpodeciiiHol KOMyHiKarlii, a BTiM 1 cepiios-
HAM BHKIIUKOM MO0 30epekeHHS MOBHOI 1IEHTHYHOCTI,
aJpKe BIACYTHICTh HAJIGKHOI peai3allii gep:kaBHOi MOBHOL
TIOJIITHKY, MiATPUMYBAaHHS TPECTIKHOCTI B OBOJIOMIHHI
1HO3eMHOIO MOBOIO, 30KpeMa aHTITHCHKOI0, 3HIKY€E IPHBa-
ONMMBICTH Aep>kaBHOI — YKPaiHCHKOi MOBH.

B Vkpaini aHTi3aMmis TiAKpiTUIeHa B HA3MI TPaBHIYNX
JIOKYMCEHTIB (3aKOHIB, Haka3iB), 1e HAeThCS Ipo HEeoOXis-
HICTh Ta BOXXIMBICTH aHIIIMCHKOI MOBH B HAayKOBO-OCBIT-
HBOMY JTUCKYpCi:

1. Hakaz MOHY Bix 25.07.2023 Ne 898 «Meromgmnuni
pexoMmeHmamii moxo 3abe3leueHHs] SKICHOTO BHBYCHHS,
BHKJIaJaHHS Ta BUKOPUCTAHHS aHITIMCHKOT MOBH Y 3aKia-
JaX BUMIOI OCBITH YKpaiHW», YKIIAICHWH BIATOBIAHO IO
KonnenTyansHux 3acaja Iep>kaBHOI MONITHKH IOAO pPO3-
BHUTKY aHTIIHCHKOI MOBH Yy cdepi BUmmoi ocBitH (2014).

2. Hakaz MOHY Bix 14.01.2016 Ne 13 «IIpo 3arBep-
okeHHS [lopsiiKy TPHCBOEHHS BUCHHMX 3BaHb HAYKO-
BAUM 1 HayKOBO-IIEAarOTiYHUM TIpaIliBHUKaM» (30Kpema
B YACTHHI IPO TIPECTHXHICTH CepTU(IKATiB, IO IMiITBEp-
JUKYIOTH PIBEHb 3HaHHS iHO3€MHOI MOBH, HassBHICTh aHIJIO-
MOBHHX MyOJiKamiii y HayKOMETPHYIHHX 0azax «Scopusy
Ta/abo «Web of Sciencey).

3. Hakaz MOHY Bix 15.01.2018 Ne 32 «IIpo 3arBep-
mkeHHs [lopsaaxy ¢opmyBanas [lepemiky HayKoBHX
(haxoBUX BHIaHb YKpaiHW», A€ aBTOPUTETHICTh BHJAHHS
BHU3HAYAETHCA KIBKICTIO AaHTIIOMOBHHX BHAaHb y «Web
of Science» Ta/abo «Scopusy.

4.V 3akonax Ykpainu «IIpo ocsity» (2017) ta «IIpo
BHITY OCBIiTY» (2014) winpHe Micie y BUBYCHHI iHO3EMHHX
MOB HA/IalOTh aHTIIHCHKIH MOBI, BUAUISAIOUN came 11 cepex
6e3miui inmmx. Ct. 22 3akony Ykpainu «[Ipo 3abe3neueHns
(hyHKIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK JepkaBHO» (2019)
HayKOBWH IUCKYpC 3BOOUTH A0 YKPaiHCHKO-aHTIIHCHKOT
JIBOMOBHOCTI.
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5. 3akon VYkpainu «[Ipo 3acTocyBaHHS aHIIIHCHKOT
MOBH B YkpaiHi» (2024) dakTHdHO migpuBae Iep>KaBHHHA
CTaTyc YKpaiHCBKOi MOBH B OCBIiTHiH, o¢imiiHO-IiIOBIH
Ta KyNBTYpHIN cdepi CyCHITBHOTO KUTTS.

HoBiTHilf nexcHuyHM pecypc y MOBHOMY TOPTpETi
BUATENST TOYaTKy XXI CTOMITTSA CTPIMKO HOITOBHIOETHCS.
3a3HaveHi BHWIIE B3AEMOIOB’S3aHI MPOIECH aHIIi3amii
Ta Tro0aizaiii, 3a HallliM CITOCTEePEKEHHSM, BILTHHYJIH Ha
AKTHBHICTB CIIiB TAKUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX TPYII:

1) Ha3Bu oci0: cmikep (3aMicTh ‘HOMOBimad, MPOMO-
Berw’): [1ig gac 3axony mpencrasankn MOH pa3om i3 Tomo-
BUMH ChiKepami Ta eKCIIEPTaMH MTOTOBOPATH PO KITFOYOBI
pimreHHs i ocBiTHI TparcdopMmarlii B HOBOMY HaBUYAIEHOMY
poui («HYII», 12.09.2024); monmepatop (3aMicTh ‘Bemy-
9mii, KoopauHaTop), hacmiitarop (3aMicTh ‘KOOPAWHATOP,
OpraHizatop HIWCKycii’), Memiatop (Jar. ‘TOocepenHuK’),
TBIOTOP (3aMiCTh ‘HACTAaBHHUK, BUXOBarenp’): [HIMBixyas-
HUM CYIPOBIX B OCBITI (M0Oepamop, ¢acunimamop, KoH-
cynemanm, mediamop, moromop) («Bceocsitay, 20.03.25);

2) Ha3BH OCBITHIX METONUK, IMiIXOMdiB, I1HCTPYMEH-
TiB: BOpKIION (3amicTh ‘Maiictep-knac’): STEM-eopxuion
Big XIII y Kuesi: s Tux, xto y 3axBari Big Hayku («Ha
ypox», 20.03.25); keiic-cTami (3aMiCTh ‘aHaii3 KeUcCy, CUTY-
arfiftne HapuaHHS'): OCHOBH, CTaHIApTH Ta pPE3yJbTaTH
MeTony Ketic-cmadi y TpodeciiHOMy pO3BUTKY BUHTEIS
anmificekoi MoBH («Ha ypok», 20.03.25); dindex (3amictsb
‘3BOPOTHIN 3B’430K’): JlOCHiIKEHHS CBiMYaTh, M0 (iddex,
SK TIPAaBUIIO, Ma€ 3HAYHWIA BIUTMB Ha HaBdaHHS («HYILD»,
23.02.25); numxuTain (3aMicTh ‘THPPOBUH, €ISKTPOHHUI),
BOPKOYK (3aMicTh ‘poOoumii 30mmT’): Judsrcuman 6opk-
oyx «IIpoMoBy» mis miterr 7+ pokiB (caiiT «proRozumy,
20.04.25);

3) Ha3BH IUQPOBHUX IHCTPYMEHTIB, PECypCiB, MPOCTO-
PiB: KOHTEHT (3aMiCTb ‘3MICT, HAIOBHEHHSI'): YCBIIOMIICHHS
nepeBar i HemoniikiB BukopuctaHHs LI mis crBopeHHS
OCBITHBOTO KoHmenmy («Bceocsitay, 12.04.25); nambopa
(3amictp ‘iHdopMariitHa / poboda maHe b, TaHETh YIIpaB-
migas’): Kpim Toro, 3aBmskm Oawbopdy MOXKHA [i3Ha-
THCS TIPO 3MiHHM, SIKi BiAOynHCS B OOpaHOMY OCBITHBOMY
IHAMKATOPi MPOTSTOM OCTaHHIX KUTBKOX pokiB («HVYIID»,
10.03.25);

4) Ha3BH COMiaIbHHUX JKAHPIB, KOMYHIKATHBHUX CEpe-
OBWII B iHTEpHETI: OCT (3amicTh ‘nmormc’): s Toro, mob
nocm B Facebook mpoumrtano sxomora Oinmblme IOmeH,
3a3BUYAll OJAlOTH I[ikaBy KapTHHKY abo dorto («Bceoc-
Bitay, 20.03.25); gar (3amicTh ‘mepemnmcka, Oecima’): Bu
MOXKETE TIOCTABUTH 3allMTaHHA CIIIKEPY B wami Ta IOIy-
YUTHCS 10 0OTOBOPEHHS 3 iHIMMH ydacHHKamu («Bceoc-
Bitay, 20.03.25); cnaiin (3amicth ‘nipd3ipka’): 3amanioiite
IO craudy y Oynb-SKAil Komip, 00N Ha HbOMY BUALISBCS
Oimmit mpsmoxyTHHK/KBaapar («Ha ypox», 17.03.25);
KOMIOHITI (3aMicTh ‘crminpHOTa’): Came TOMYy, SIK HacIli-
JIOK OHOBJICHHS B OCBITI, 3'sBriacs BceocBiTa, sike mparHe
CTBOPIOBATH YKpaTHCBHKE KoM 'toHimi Ha YKpalHCBKIH Imiar-
thopwmi («Bceocsitay, 20.03.25).

MoBHUIT TOpTpeT yuuTens, Mo (OPMYETBCS dYepes
HOr0 KOMYHIKAaIlif0o B OCBITHBOMY IIpOIeCi, HEMHUHYyYE
BioOpaxkae 0coOMMBOCTI 3MiH Y CyYacHi ABOMOBHOCTI —
3pOCTaHHS YaCTOTH BKMUBAHHSA, YPi3HOMaHITHEHHS (PYHKITi-

OHAJFHOTO HABaHTAKEHHS aHTITI3MiB. 30KpeMa 3ayBasKyeMO
Ha 3MIINTyBaHHI KUPWINI W JIATHHUIY, MO CBITYHUTH IO
HETIOBHOTY OCBOEHHS CIIOBa UM BHpa3y. Y 3B’SI3KY 3 THM,
110 HE BCi HOBI 3aM03MYeHHAS KoM (iKoBaHi, ClIMpaeMocs Ha
MEpEeXeBi pecypcH i yac BHOOPY YKpaiHCHKUX BiIIITOBiI-
HUKIB: brainstorming (3aMicTh ‘MO3KOBHH IITYpM’): Memoo
«Brainstorming» (Moskosuti wmypm) na ypoyi «Buxo-
HAaHH5 HABYATILHO20 NPOEKMY» MAE KibKA GANCIUBUX Yinell
i cnpuse possumky («Bceocsitay, 10.04.25); m-learning
(3amicTh ‘MOOiNBHE HaB4daHHA ): Taxkodxc m-learning — ye
00uH i3 mpenois, NPo AKi Kaxicymv Ha pieHi ceumigixayii
i mikponasuanna («HY Iy, 10.03.25); e-learning (3amicTb
‘IWCTaHIlfHE / eNeKTPOHHE HaBYaHHS ): Buxopucmanms
e-learning Odae 3mo2y 8UKIAOAYAM AKICHO A eeKmUsHO
opeanizysamu HaguanvbHuli npoyec (cait JIbBIBCHKOTO HAITi-
OHAJIFHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana ®panka, 20.04.25);
edutainment-mixoau (3aMicTh ‘irpoBe / po3BakaJbHE HaB-
qaHHA'): 3apas 3pocmae nonum Ha edutainment-nioxoou —
pozeadicanvre Hasuanna («HYUI», 10.03.25); soft i hard
skills (3amicTp ‘M’Ki 1 >kopcTKi HaBwdku’): Ha GiomiHy
610 soft i hard skills yi nasuuxu opienmogani “ecepeduny”
ocobucmocmi — NiKIY8AHHA NPO MeHmAalbHe ma Qizuune
300pog’a («HY1l», 15.03.25).

ComianeHi 3MiHH, 30KpeMa 3pOCTaHHSA yBard 10 TCH-
JIlepHOi PiBHOCTi, CTUMYIIOIOTE (DEMiHITH3AIiI0 MOBH, IO
TaKOX CTa€ MOAHOIO TEH/ICHIIIE0 y TpodeciiiHoMy meaaro-
TIYHOMY CIIIJIKYBaHHI Ta € CKJIAIHUKOM MOBHOTO TIOPTpETa
cydacHoro pumrtens. PopmanbHO BXKHMBaHHS (EMIHITHBIB
HE € 00O0B’SI3KOBUM 3a )KOZHUM OKPEMHUM 3aKOHOM, a YHH-
HUI TIpaBOMHC JHIIE KOTU(IKye MPaBOIUC IMECHHUKOBUX
cy(hiKciB y cI0Bax, [0 YTBOPEHI Bifl IMEHHHUKIB YOIOBIIOTO
pomy Ha o3Ha4eHHs ocib xiHouoi crati. OqHaK X aKTHBHE
BUKOPHCTAaHHS Yy CaMOIIpPE3eHTallii Ta 3BEpTaHHIX BiIO-
Opakae Cy4acHi TeHICHIIii TeHIepHOi PIBHOCTI Ta CTa€ BCe
OLITBII TTOMTHPEHOI0 MOBHOIO TTPAKTHKOIO.

CyuacHul HayKOBO-OCBITHIH TUCKYpC Iemaji JacTimre
JIEMOHCTpPY€ TapayielbHe BUKOPHUCTaHHS MAaCKYIiHITHBIB
i (eMiHITHBIB y Me)XaX OIHOTO BHCJIOBJICHHS, IO BiTO-
Opakae MOBHY 4YyTIWBICTh: Koowen unen / uneHKuns:
2pynu no uepsi nioxooums 00 cmomy, oe posmiujeni gpae-
Menmu xapmu 3 nionucanumu Hazeamu («BceocBiTay,
13.04.25); Ilosne nedacociune naganmasicenms euumensn /
6UUMENbKU HA OOHY MAPUHY CMABKY MAE CKAAOAMU He
Mmernwe Hidic 18 nasuanonux 2ooun na mudicoenv («HYIL»,
13.04.25); Yuens / yuenuuya nepeoae ingpopmayiro, nama-
2a€EMbCAL BUCTIOBNIVBAMU  CE0i OYMKU, BUKOPUCTNOBYIOUU
Kopomki oonomunui ¢pazu («Ha ypox», 13.04.25); Ane na
HVIII y cepeowniii wkoni uekanu wje CKAAOHIWE BUKIUKU:
RAMUKAACHUKU/YE NOYANU HABYAMUCA 30 HOBUMU NPOSPA-
Mamu yepe3 wicms MicAyie nicisa no4amky 6eIuKoi itiHu
(«HYII», 13.04.25).

CydacHWld MOBHHHM TOPTpPET YYHUTENs IONMOBHIOIOTH
(eMiHITHBH, TION0 SKUX y MEPEKEBOMY HAayKOBO-OCBIT-
HBOMY JWCKYpCi CIIOCTEPiraeMo HETOCHTiJOBHICTh y BKHU-
BaHHI: IOPYY i3 TaKUMH (POpPMaMH 3aJIHINAIOTHCS YCTaJeHi
MAaCKYINIHITHBH HAa TIO3HAYCHHS XIHOK: Auna Cudopuyk,
3acmynuuya oupexmopa 3 HBP, euumenska ykpaincokoi
moeu i nimepamypu Hikononvcvkozo niyero Ne6 Hikononw-
CbKOI' MICbKOI paou, euumensvKa 8uwoi Kamezopii, uu-
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menp-memooucm, ekcnepm OyiHIO8aHHA NpOpeciinux
KOMNemeHmHocmeti uumenié YKpaincokoi mosu ma jaime-
pamypu 2025, unenkuna acoyiayii €8poxnydie micma
Hixonone ma I'O «I[IPOI'PECHUJIFHI», moromop yugp-
posoco besneurozo ocgimuvoeo npocmopy b® «CTPIT
YAHJI] YKPAIHA», paxieuuns no po6omi 3 mananosu-
moio ma 060apogaroio moro0ow («Bceocsitay, 20.02.25);
Llsens Apocnasa Jleownidiena, ncuxonozuns, Koy, mpe-
HepKa, eukaadauka, anopazoz (ocsima dopociaux). PhD
(Kanouoam ncuxono2iyHux HAyK) — neoazociuHa i 6ikosd
ncuxonoeisa, Oouenm («Bceocsitay, 20.02.25); Bopu-
cenxo Hamania, yuumenwvka ykpaincvkoi moeu, yKpain-
cvKkoi ma 3apybixcroi nimepamypu MixchapoOoHoi wixonu
M’ANDRYK, éuumens-memooucm suujoi keanigpiayiunoi
xameeopii, mon-50 Global Teacher Prize Ukraine 2020
(«Ha ypox», 20.02.25).

Hepinko B 0CBITHBOMY TUCKYPCi BKHBAIOTHCS MACKYITi-
HITHBHU U1 IMO3HAYeHHs 0ci0 »kiHoudoi crarti: Tanawn Jlinis,
euumeny nouamxoeux kiaacie Ilouamxoeoi wxonu Ne3
XmenoHuywbkoi micokoi paou. Yuumenv-wemooucm. 4 poxu
ninomyeana npoekm HYIII. Cnikep ocsimnix KoHgheperyil
ma aemop eebdinapie («Ha ypox», 15.03.25); Ileuenizpka
(I'ybapesa) Csimnana Cepeiigna, kKanouoam @inonociuHux
HayK, 00yeHm, nposioHULL HAYKOGUI CRIGPOOIMHUK 8i00iny
HasuauHs iHO3eMHUx mo8 Incmumymy nedazocixu HAITH
Yrpainu («Axamemis «Panox», 15.03.25).

OTXe, B HAyKOBO-OCBITHBOMY MEpEKEBOMY IHUCKYpCi
BiJI3HAUa€MO YepryBaHHS (PEeMiHITHBIB 1 MACKYTiHITUBIB Ha
MTO3HAYEHHS JKIHOK, IO CBIIYHUTH PO HECTANICTh (heMiHi-
TUBHUX (DOpPM y MOBHIill IpakTHIi Ta BapiaTUBHICTH MOB-
HO-CTWJIICTHYHUX HOPM Ha IbOMY €Talli PO3BUTKY YKpaiH-
CBKOI JIITepaTypHO MOBH.

3HIKEHHS aKaJIeMi3My B HAyKOBO-OCBITHBOMY IHCKYpCi
YacTO CYHNPOBOIKYETHCS TSDKIHHAM 10 €IEMEHTIB PO3MOB-
HO-TIOOYTOBOTO CTIIIIO Y CIIUIKYBaHHI. TakKUMHU MapKepamMu
€ HepopMaTbHa JIEKCHUKA, CTIPOIICHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYK-
1ii, paMisbsIpHa TOHAJIBHICTH, €JIEMEHTH I'YMOPY B KOMYHi-
Kallil 3 yJHSIMH, HaOJMMKCHHS HABYAIBHOTO Marepiaiy o
XKHUTTEBOTO JOCBIy Y4YHIB Ta IOJErIIEHHS HOTO Cripumii-
HATTS, IPOTE MOXKE TaKOXK HECTH PH3MKHU 3HIDKCHHS PIBHA
HayKOBOI NIMOWHK OOTOBOPIOBAHMX MTUTAHb TA POSMHUBAHHS
MeX MiX (GopMalbHIM OCBITHIM IporecoM i Hedopmais-
HUM CIUIKyBaHHAM. DiKcyeMo Taki IpuKiIann: 3 aKoi asxc-
JIUB0I me3u npo 300p08 st NOYUHAE KONHCHY HIAHIPKY Oupek-
mopka («HYII», 03.03.25); Axwo eu euyumens 3i 3HayHum
0ocgidom pobomu y WKO, Mo cmadiibHuil 00XI0 8am Modxce
3abe3neyumu «capaganne padio» — Ha 000amKo8i 00 8dc
JHce MOdHCYMb NPUXOOUMY 8awii Yuri, ixui Opy3i uu 3Hatiomi
(«Bceocsita», 03.03.25); [loxeana: sx kaacuo 6 mebe
sutiuino! («Ha ypox», 03.03.25); ¥V makomy pasi yuenv npo-
CMO «MOPO3UMBCAY, 3ABMUPAE ADO PO3BAICAE cebe HUMOCh
cmoponuim, beuwikemye («OcBiTopisn», 03.03.25).

MoBHUII TOPTpPET y4YUTENs IOMOBHIOIOTH OCOOIH-
BOCTI Ha3WBaHHA, 3BEpTaHHS OO0 0coOH, 3 SKOK BimOyBa-
€THCS KOMYHIKAIiS YU PO SIKY WIETHCSA y TOBIIOMIICHHI.
Ockinpku (hopma 3BepTaHHS J0 CIIIBPO3MOBHHKA BioOpa-
JKae yCTaJIeHiI B CyCIIJIbCTBI COMiajbHI Ta i€papXivHi Bif-
HOCHHH, PiBeHb (JOPMAILHOCTI KOMYHIKAIlii Ta KyJIbTYPHI
Tpamuilii, BIUIMBAIOYM HA CIPUHHSATTSI HOTO OCOOHCTOCTI,

Ha (OpPMYBaHHS 3arajJbHOTO BP)XEHHS MPO HOTO MEaaro-
TiYHAH cTIIb. B yKpalHCBKi MOBHIN TpamuIii ckiamacs
TPUKOMITOHEHTHA aHTPOITOHIMHA MOJIeNb. Taka (hopma BBa-
JKanacst o(iliifHOI0, HEUTPAIFHOIO W €THKETHOIO, TIPOSIBOM
TIOBAry 10 0co0M Ta ii cTaTycy, 0COOIMBO B aKaJIeMITHOMY,
aJMiHICTPaTHBHOMY Ta HAayKOBO-OCBITHBOMY ITHCKYpCaX.
IIpore 3 poO3BUTKOM IHPPOBOI KOMYHIKaIlil, BILITHBOM
3axigHOI KyJIBTYpPH Ta MEpeopieHTaIiero Ha HehopMaib-
HICTh Y CITUIKYBaHHI BCE YaCTillle CIOCTEPIiraeThCs TEHICH-
Iis 10 CKOPOYEHHSI Ha3MBaHHS.

AHTpPOTIOHIMHI MOJIeITi B HAyKOBO-OCBITHEOMY MEpeiKe-
BOMY JWCKYpCi IIpecTaBleH] pisHUMH BapianTamu. ude-
PEHIIIFOEMO TPAIHINF0 HA3WBAHHS KYJIBTYPHHX JIiSUiB:

1. IIpi3Bume + im’st + o OatbkoBi: ITicaa nybaikayii npo
Yxpainy, dani 6 petimunzy cmamms npo nosnomacumadue
emopeHenusa pocii 8 Vipainy (2 micye it nonao 1,3 minstiona
nepeanadis) ma ykpairncokoeo «Kobzapa» Tapaca I'puzopo-
euua Illesuenka (3 micye 1 maiidice MinblloH nepeaiadis)
(«HYUl», 15.03.25); Ane 3 ycix empam empama uacy, aK
kazas I'puzopiii Caguu Ckoeopooa, naiimscua («HY 1Dy,
15.03.25).

2. MpizBumme + iM’s: Leii mamepian — ye Komniekm
HAGUATIbHO-PO3BAICANLHUX 3A60AHb, NPUCBAUEHUX IHCUMMIO
ma meopuocmi Tapaca Illeeuenka, po3pobnenuti 01
oimeii («Bceocsitay, 15.03.25).

3. Im’st + mo 6aTeKOBi: Bapmo 3a3nauumu, wo npoms-
2om ocmannix pokie yaenenns npo Tapaca I'puzoposuua
nomimuo sminunoca («Ha ypox», 15.03.25); Ilepuwouep-
2060 T'puzopiii Casuy namazascs cmamu Opy2om ma MeH-
mopom 012 ceoix suxosanyis («HY Iy, 15.03.25).

4. Tlpizuwie: Illesuenko — ne npocmo noem, 6iH Hayi-
OHabHUL npopok, cumeon Ykpainu («Ha ypok», 15.03.25).

5. Imimian / igwmianu + mpizBume: o cyenapito
dooaemuvca npezenmayia «llam’amuuxu T.I. Illeeuenka
6 Ykpaini ma 3a kopoonomy» («Ha ypox», 15.03.25); IT. Cko-
BOPOJa € CKpi3b — BiH noBcionu («Bceocsitay, 15.03.25).

6. Mozens, yTBOpeHa IUISIXOM abpeBiamii abo nuissxoM
amnokorna: Bowce bazamo pokie nocnine «Oceimopisn.Mediay
y ceoix cmammsax sHimae 3 Tapaca mozo KaHOHIUHO20
KOJICYXa ma 30MYXY€E CepUuo3HiCmb, AKOIO0 wjeopo Npucu-
natomo oopaz TI'HI (npumimxa — Lllesuenxo Tapac I pu-
eoposuy) y wrxonax («Ocsitopis», 03.03.25); Toxc pazom
3 VUHAMU 8U MOdJiceme NpOogecmu YpOoK, AKUL «CRATUMb»
Havunonynapuiwi cmepeomunu npo «lllegy» («OcBiTOPisT»,
03.03.25); «Bio namemuunoco Kob3aps 00 OpysucHb020
Lley»: ax nposecmu He Hyouuti ypok npo Tapaca llleguenka
(«HVYIII», 06.03.25).

SAx 6aunmo, odinifHICTh 3HIMAIOTH HE JTUIIE B 0COOH-
CTICHHX CTOCYHKAaX, aJie i 00 «CBOIX» TepOiB, HA3UBaHHS
SKUX Ypi3HOMaHITHEHE.

OcoOnmuBOCTSIMM  3BEPTAHHS UM HA3MBaHHSA HAIINX
CYYaCHHUKIB, KOJIET-OCBITSH € Taki (opMyInu:

1. MpizBume + iMm’st + mo 6arekoBi: Jlicosuit Oxcen
Bacunvoeuu nupexrop HamionamsHOTO mEeHTpY «Maia
akazeMis Hayk Ykpainm» («HYI», 15.03.25); Ane 3 ycix
empam empama yacy, ax xasae Ipuzopiii Casuu Ckogo-
pooa, naiimsocua («HYI», 15.03.25).

2. IlpizBume + iM’s: Ak 3a3nauus Okcen Jlicoeuii, oona
i3 npuuun maxoi cumyayii 1 BUKIUKIG, AKI NOCMaau nepeo
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OHOBIEHHAM CUCMEMU YKPAIHCbKOI ocgimu, — 8i0CYmMHicmb
NOBHOYIHHO20 (piHaHCcy8anHA pedhopmu nid 4ac NOGHO-
macwmabnoi gitinu ¢ Ykpaini («HYI», 15.03.25).

3. MpizBume: Jlicosuii po3nosis, cKiibku HeoOXiOHO
Kowimis, wob niowsamu sapniamy guumenam («Bceocitay,
15.03.25).

4. Man / mami + iM’s + mpizBumie: «Yoaui, naue
Okcene!» — Hanucana Ha c80ili CMOpIHYI Oumsaya
ma cimeuna ncuxonoeunss Ceimaana Pousz («HYII»,
15.03.25); [exmo 3 nedazocié yio HOBUHY CRPULHAE NO3U-
MUueHo, dHcanakyroyu, wo nani Jliniw ne npusnayuiu Hogum
oceimuim ombydcmernom («Beeocitay, 22.03.25); Taxosc
nani I'punesuy nazonocuna Ha momy, wo y pekomeHoayisx
MOH nemae nopao wo0o moeo, AKka KilbKiCmb Y4ACHUKIG
Mae 6ymu y wKonax, ocoonuso y mux, ki Hompaniams 00
nomapanuesoi 301 («Ha ypox», 20.03.25).

Sk GaunMo, IpoTH 6 MozeNne Ha3MBaHHS KYJIBTYpPHUX
JIiST9iB MIHYJIOTO TIOCTAIOTh 4 HalaKTHBHIII MOAEI HOMi-
HaIlii cyJacHUKiB-ipodecioHaniB. Bigxin Big TpagumiiHOl
TPUKOMITOHEHTHOI aHTPOIIOHIMHOI MOZENi B Cy4acHOMY
HAyKOBO-OCBITHBOMY IHCKYpCi € BiZOOpaKeHHAM MOB-
HOI MOIHM, Opi€EHTOBaHOI Ha MIPOCTOTY, He(HOpPMAaIBHICTH
1 TepcoHami3anilo KoMyHikarii. Takuii MaXix € 03HaKO
TparchopMmariii MOBHOTO €THKETY, IO pYHHY€ TpaanIliiHi
MOpAaJIbHO-ETHYHI OPi€EHTHPH.

[Tmarpopmu oHNAWH-KypCiB, HayKoBi Oxorm, BeOi-
Hap, GopyMH Ta COIialbHI MEpeXi CTAIOTh BaKIUBHUMH
KaHaJIaMU JUT TIOIIMPEHHS 3HaHb, OOMIHY iesIMH Ta HaB-
4yaHHA. Y I[BOMY KOHTEKCTi CIIOCTEpIraeThCs IiKaBa TEH-
JICHIIiST — TMepeBara NPOCTUX CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIIH
y MepekeBili KoMyHiKamii: Yuacms 0Oe3xowmosHa, 3a
ymosu peecmpayii. I[Ipueonamucsa MoxicHa ouHo abo OHAAUH
(«HYUl», 20.04.25); Ax 3ayikasumu cyuyacuux yuHie 0io-
epagiero Tapaca Illesuenxa? Biomosmecv 6i0 HyoHux
nexkyiti ma cyxux ¢gpaxmis! («Ha ypox», 20.04.25); Jupex-
mop niyero Ha Yaceopoowuni He 3miz cKaacmu ichnum Ha
8i1bHe 80100IHHS YKpAiHCbKOI0 Mosoro. [Ipo ye nogidomnse
«Groza-news» («BceocBiTay, 20.04.25).

CTpyKTypa 3arooBKiB HaBYaJIbHAX MaTepiaiB, PO3po-
ONEHUX yduTeNeM, MOXKe CIyTyBaTH CBOEPITHUM BinoOpa-
JKEHHSIM H10T0 MOBHOTO TIOPTPETa Ta MEAArOTI9HOTO CTHIIIO,
JEMOHCTPYIOYH dYepe3 JIAKOHIYHICTh YH PO3TOPHYTICTH
(hopMyItOBaHb, BHKOPHCTAHHS TEPMIHOJOTII, HAasSBHICTBH
PUTOPHYHMX 3alUTaHb ab0 3a0X0YyBaJbHUX 3BEPTaHb,
Horo miaxix Mo oprasizamii OCBITHBOTO IIPOIIECY, CTYIIiHb
(hopMamkbHOCTI CIIKYBaHHS Ta MpParHeHHS MPUBEPHYTH
yBary no iH(opmarii, aKTHBi3yBaTH Mi3HABAIBHY MIisUTb-
HICTh YMTAaqiB.

3aroyoBOK € MEPILINM, a 9acTO ¥ €JUHUM, KOHTAaKTOM
KOPHUCTYyBa4a 31 TEKCTOBMM HAllOBHEHHSM, II€ BI3WTHA
KapTKa KOHTCHTY, sSika BU3HAJae€, 4u OyJe BiH MPOUYUTAHUMH,
nepenIHyTHi a00 mpoirHopoBanuid. [lomymspri 3aro-
JIOBKH B MEPEXEBOMY IUCKYPCi 4acTO BKIIFOYAIOTH KOMOi-
HAIIIIO TAKUX CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB:

1. KirtodoBe cimoBo abo ¢pasza (ocHOBHHI TepMiH abo
MOHATTS, SIKOMY NPHCBSIYCHHH KOHTECHT ITOKpAIy€e BHIH-
MICTh y NOLIYKOBHX CHCTEMax Ta Ofpa3y Jla€ KOPHUCTyBa-
4eBi 3pO3YMITH, YU € TeMa PEJICBaHTHOIO IS HOTO 3aIuTy):
JiansuicHuil nioxio na ypoyi: ioei peanizayii 6 KonHmexcmi

HVII («Bceocsitay, 15.04.25); HII ona inmepakmugHux
Vpokig: KpeamusHi incmpymenmu ma ioei («Ha ypox»,
15.04.25).

2. Crmcox abo 9rcio (Taki 3aroJIOBKH OOIISIOTh CTPYK-
TypOBaHy Ta JIETKO 3aCBOIOBaHY iH(OpMAIil0; YHCIIa TPHU-
BEPTAIOTh yBary Ta CTBOPIOIOTh OUYiKYBaHHS KOHKPETHHX
myHKTIB): Ton-5 incmpymenmis 0151 cmeopeHHs ACKpAux
npesenmayit («Ha ypok», 15.04.25); 50 nezsuunux cno-
cobig, AK 3a0xomumu OUMUHY 00 YUMAHHA: 051 ODAMBKIG
i ocgiman guuiuios 30ipHux nopao («HYII», 15.04.25).

3. [luranbHe cMOBO (3aroIOBKH, C(HOPMYIHOBaHI
SAK TIATaHHS, CIIOHYKAalOTh JO0 PO3IAYyMIB Ta BHUKJIHMKa-
I0Tb OakaHHS 3HAWTH BINMOBINb y KOHTEHTi. Xapak-
TEpHOI0 OCOOJIMBICTIO TaKHWX 3aroJIOBKIiB € B)KHBAaHHSI
MUTAIBHOTO CJIOBAa Ha MOYATKYy, LIO CIYyTye MapKepoM
METH BHCIOBJICHHS, OIHAK 3aBEepIIajbHI PO3ALIOBI
3HAKH, 30KpeMa 3HAK MHUTAHHA, YaCTO HE BUKOPHCTOBY-
10ThC): AK 3ayikasumu WKOAAPIE HAGUAHHAM 34 0ONO-
moeoio komikcie («BceocBitay, 15.04.25); Xmo sminioe
ceim? Haiisasxcnusiwe na Global Education and Skills
Forum-2019 («Ha ypok», 15.04.25); Konu nogepnymso
3HO: ¢ YIJOAO noscnunu, 3a aKoi ymMo8U ye MOACIUBO
(«HYII», 15.04.25).

4. TIlpoBokaTuBHE a00 IHTpPHUTyBaJbHE CIOBO / (hpasza
(Taxi eeMeHTH BUKIIMKAIOTh €MOIlil, 3MMBYBaHHS a0 Iika-
BiCTh, MOXYTh €()eKTHBHO NpHBEpPTaTH yBary): Cekpemu
CHOKOI0. OCBIMAH 3aNPOULYIOmb HA N SIMY MOAOKY CMill-
xkocmi («HYI», 15.04.25); IIpasda uu geiix: yxpaincoki
suumeni Haguamvcsa nepesipamu ingopmayivo ma 3mo-
aHcymo gukaadamu mediacpamomuicms y wixoni («Bceoc-
BiTay, 15.04.25).

5. Konkpetna o0imsgHka ab0o BUToAa (3aroIoBOK MOXKE
YiTKO BKa3yBaTH Ha Te, Ky KOPHCTh OTPUMa€e KOPHUCTYBad,
03HAMOMHBIINCH 13 Marepianom): Kypc i3 mediazpamom-
Hocmi «llodymail 06iuiy. Oi3Haiimecsa, wo make Qiwune,
eeumceniu ma kaikoeum («HYIy», 15.04.25); Memoo 360-
pommuoeo Hasuanusa Teachback: 3po3ymiii ma noacuu («Ha
ypox», 15.04.25).

6. Yka3iBKa Ha IIUIbOBY ayIUTOPIIO (3aTrOJIOBOK MOXKE
Oe3nocepeJHbO 3BEpTAaTHCS 10 TIEBHOI IPyNH KOPHUCTYBa-
4iB): Ograiin-mpenine ONA 6UUmMENi8. K 83MU YUACHb
v «Xeuni mamxuenusa» 6i0 IO «Hasuati ona Yxpainuy
(«HVYIlly», 15.04.25); Jucmanyitine nasuanus 3a 0onomo-
eoro ClassDojo ona yuumenis, yunie ma ix oamokis («Bce-
ocBitay, 15.04.25).

BucnoBku. OTXe, MOBHHI OPTPET Cy4aCHOTO BUUTEIIS
B HayKOBO-OCBITHBOMY MEPEXEBOMY ANCKYPCI € CKIIaHIM
i GaraTorpaHHHUM SIBUIIEM, IO (OPMYETHCS i BIUTUBOM
HU3KH B3a€MOIIOB'sI3aHUX (PAKTOPIB.

3 omgHOTO OOKY, HAYKOBO-OCBITHII MepekeBUI AUCKYpPC
BiIKpHBAaE TIepel] yUuTeIeM Oe3NpeneaeHTHI MOXIINBOCTI
IUIS TIpoQeciifHOTO 3pocTaHHA, OOMiHY HOCBiIOM, Hala-
TOIDKEHHS CITIBIpAIli 3 KOJIEeTaMy Ta YYHSIMH He3aJIeKHO Bij
reorpadigHIX KOPHAOHIB. Y bOMY KOHTEKCTI MOBA BUUTEIS
CTae iHCTPYMEHTOM MJIsi CTBOPEHHS CIUIBHOT 3a iHTepe-
caMmW, TIOIIMPEHHS IHHOBALIMHUX MearoTiyHuX i11ei, opra-
Hi3allil COUTEHUX MPOEKTIB Ta MiATPUMKHU YUHIB y IXHBOMY
HaBUaHHI. [ paMOTHe, JiTKe, JIOTIYHE Ta BOMHOYAC EMOIIHHO
3abapBiIeHE MOBJICHHS CIIPHUSE€ BCTAHOBJICHHIO JOBIPINBUX
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CTOCYHKIB, MOTHBAIlii yYHIB Ta €(DEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO
HABYAIBHOTO Marepiaiy.

3 ixmoro Ooky, nudpoBa KOMYHIKaIlisl CTaBUTH IEepe[
y4uTeneM HOBiI BUKIMKH. HeoOXimHicTh amamrariii MOB-
JIEHHS 10 Pi3HUX (opMariB, HJOTPUMAaHHS HOPM Mepexe-
BOTO €THKETy, yMIHHA IIBHIKO pearyBaTd Ha 3alUTaHHS
Ta KOMEHTapi BHUMAararoThb Bif Telarora BHCOKOTO DPiBHS
MOBHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi. BakmmBuM
aCTIeKTOM € TakKoX (popMyBaHHS BIACHOTO AaBTEHTUYHOTO

MOBHOTO CTWIIIO, SIKMi Om BimoOpaxaB mpodeciiiHy exc-
TIePTHICTh, OCOOMCTICHI SIKOCTI Ta BOgHOYAc OyB 3pO3yMi-
JUM 1 IPUHHATHAM TS IIAPOKOT ayJuTOpii.

JocmikeHHs. MOBHOTO TOPTPETa CyYacHOTO BUHTENS
B HAayKOBO-OCBITHBOMY MEPEXKEBOMY TUCKYPCi € BaXKITHBHM
JUT PO3YyMIHHS TEHJACHII PO3BHUTKY IEAaroridHOi KOMY-
HiKaIlii, BUSBICHHS MOTEHIIHHUX TPOOJIEM Ta PO3POOKH
e(heKTUBHHUX CTpaTeriii miaBUIIEHHS mpodeciiiHoi matic-
TEPHOCTI TIe/IaroriB.
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HAIIIOHAJIBHI 1’)KEPEJIA ®OPMYBAHHS YKPATHCBKOI TEPMIHOJIOI'TI
MEHE)KMEHTY

Kpacnonoabscbka Haradis JleonigiBua,

KaHauaar GiTOMOTIYHNAX HAYK, TOLCHT,

JOLEHT Kadenpu Oi3HEC-TIHI'BICTUKH

KuiBchkoro HallioHaJIbHOTO €KOHOMIUHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Baanma ['eTbmana
ORCID ID: 0000-0003-3524-1704

Kymeiiko Tersana AnaroJiiBHa,

KaHauaar GuIoIOriYHUX HayK,

JoteHT Kadeapu Oi3HEC-JIIHIBICTUKH

KuiBchkoro HallioHaJIbHOTO €KOHOMIUHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Baanma ['eTbmana
ORCID ID: 0000-000-6688-5532

Cmammio npucesueno amanizy HAYlOHWILHUX Pecypcié QopmyeanHs YKPAiHCbKoi mepMinono2ii Menedxcmenmy. YemarnosieHo,
WO NUMOMUMU 3CO0AMU MBOPEHHA € GUKOPUCTIAHHA HAABHUX 8 YKDAIHCLKIL MOBI Modenell: 6mopunHoi HoMinayii, Mopgonozivnozo
mMa aHATIMUYHO20 CnOcodis.

Bmopurna Hominayis Mae 8 0CHO8I 00UH i3 TeKCUKO-CEMAHMUYHUX 3ac00i6 — Memagopy abo memoHimito. Bussnero, ujo memagopu-
3ayis mooce 8i00y8amMUCA He Tuule HA OCHOBI 3A2ANbHOBXHCUBAHOI TEKCUKU, A Ul HA OCHO8I 3MIHU 3HAYEHb MEPMIHIG, 3aN03UYEHUX 3 THIUUX
mepminocucmem. Buokpemneno mepminu-wemadgopu, nos’sazani 3 konbopoeoio cumeonixoio. Hagedeno npuxiadu mepminie menedic-
MeHmYy, YMBOPEHUX NEPEeHECeHHAM 3HAYEHHS HA OCHOBI MEMOHIMII.

Hogederno, wo easxciusum 0xcepenom 36a2aueHtst yKpaiHcbkoi haxogoi Mosu MeHeOd cMeHmy € MOPON02iuHULL CNOCIO MBOPEHHS.:
Hauwupue npedcmagiene cyQixcaibHe MeopeHHs, He3HAYHY KilbKiCmb MepMIHI8 YMeopeHo npe@ikcaibHuM cnocobom, KOMROZUYIEN,
foKkcmanosuyiero, abpesiayicro, adice 8 MOpGoNoiuHil cMpYKMypi Mepminie, ymeopeHux wiiaxom agixcayii, co8o- ma 0CHOB80CKAA-
OGHHS, 3aKAAOeHi OCHO8U CMPYKMYpHOi cucmemamusayii mepminig. Ocobaugicmio 00CHiOHCY8aHOi mepmiHocucmemMu € iCHYBAHHA
y (paxosiil nimepamypi abpesiamyp-aniiyusmis, 3anUCAHUX NEPesaANCHO JAMUHCLKOIO 2PAPIKOI0.

IIpoananizosarno ananimuuty depusayiio, AKa € NPOOYKMUGHUM CHOCOOOM NONOGHEHHs Memamosu menedxcmenmy. Ckaadeni mep-
MIHU nepeoaroms HAEHCHICMb 00 KIACUDIKAYIHO20 Py, WO IPYHMYEMbCS HA 2iNepo-2iNOHIMINHOMY 3icmaenenHi nonsmy. Buokpem-
JNleHO HAUIOLNbW MUROBT CIMPYKIMYPHI MOOEN, 34 AKUMU YIMBOPEHO CKAAeHT HatlMeHy8anHs. 3acei0ueHo mepMini 3 KOMHOHEHMOM-0icnpu-
KMEeMmHUKOBUM 360pOMOM. 3p0OieHO BUCHOBOK, W0 HALIXAPAKMEPHIUWUMU 071 MEPMIHOCUCTEMU MEHEONCMEHINY € 080-MPUKOMNOHEHMHI
MePMIHU-CTOGOCTIONYYEHHSL.

Kniouosi cnosa: mepminonozis menedxcmenmy, mepmiHomeoperHs, 6MOPUHHA HOMIHAYIS, MOPDOL0IUHUL CHOCIO MEOPeHHS, aHa-
JUMUYHA depueayis.

Krasnopolska Nataliia, Kumeiko Tetiana. National sources of formation in the Ukrainian terminology of management

The article is dedicated to the analysis of national resources for the formation of the Ukrainian terminology of management. It has
been established that the specific means of formation are the use of existing models in the Ukrainian language: secondary nomination,
morphological, and analytical methods.

Secondary nomination is based on one of the lexical-semantic means — metaphor or metonymy. It has been found that metaphorization
can occur not only on the basis of commonly used vocabulary but also on the basis of changes in the meanings of terms borrowed from
other terminological systems. Metaphor terms related to color symbolism are identified. Examples of management terms formed by
transferring meaning based on metonymy are given.

1t has been proven that the important source of enrichment of Ukrainian specialized language of management is the morphological
way of formation: the most widely represented suffix formation, a small number of terms formed by the prefixal method, composition,
Jjuxtaposition, abbreviation, as in the morphological structure of terms formed by affixation, word and root formation, the foundations
of structural systematization of terms have been laid. The peculiar feature of the studied terminology system is the existence in specialized
literature of abbreviations-anglicisms written mainly in Latin script.

Analytical derivation is analyzed as a productive way of enriching the metalanguage of management. Compound terms convey
belonging to a classification series based on hyper-hyponymic comparison of concepts. The most typical structural models, according to
which complex terms are formed, have been identified. Terms with a participle component have been confirmed. It has been concluded
that two-three-component term-phrases are the most characteristic for the management terminology system.

Key words: management terminology, terminology formation, secondary nomination, morphological way of formation, analytical
derivation.

Beryn. BaxmmBuM aclieKTOM CydacHHMX TE€pMiHO3HaB-  mponecoM. «Ha choromHi BakIMBUM 3aBHAHHSIM TEpMi-
YHUX JTOCTI/DKEHb € BUBYCHHS PKEpell TEPMIHOJIOTII Ta 0CO-  HO3HABCTBA € IPONAryBaHHS IMHTOMHX 3acOo0IB TEpPMiHO-
6nmBocreit ii Hominamii. [Iporiec HaliMeHyBaHHS crienianb-  TBOPEHHS 3 METOIO 30€pe)KeHHS HalliOHAIBHOTO AyXY Tep-
HUX TIOHATH HAyKH 1 TEXHIKH € [UIECIIPSIMOBAHUM TBOPYMM  MiHOcHcTeM» [1, c. 46]. [lns CTBOpeHHS HOBOTO TepMiHA
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MOXYTh OyTH BHWKOPHCTaHI pi3HI MOBHI 3aco0m. Bubip
ONITUMAJIFHOTO CITIOCO0y HOMIHAII — CKIamHUA TpoIec:
HOro BH3HAYAIOTH OO0 €KTHBHI Ta Cy0’€KTHBHI MOMEHTH,
30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI YAHHUKH.

3aco0u HamiOHATFHOTO TEPMiIHOTBOPEHHSI CTAH TIPE-
METOM BHBYEHHSA 0ararb0oX YyKpaiHCBKMX MOBO3HAaBIIIB.
IcToTHUIT BHECOK y PO3BHTOK TEOpil 3poOMIM Taki yKpa-
iaceki mocmigaukn: C. 3. Bymuk-Bepxomna [1], I. M. Kouan
[2], O. 4. Kosanpuyk [3], C. M. [omora [4], H. B. Pa36e-
riga [5] Ta iH. [IpoTe BIaCHOMOBHI JKepesia TIONOBHEHHS
YKpaiHCBKOi €KOHOMIYHOI TepPMIHOJIOT11, 30KpeMa MEHEIK-
MEHTY, JINIIAIOTHCS 032 YBaror JIHTBICTIB, MO # 3ymo-
BIJIO AKTYAJIBHICTB I1i€] HAYKOBOI PO3BIIKH.

Marepiaaun Ta Merogu. Y MeXaxX CTaTTi CTaBUMO
3a Memy BHOKPEMHUTH Ta IMpOaHaJi3yBaTH 3aco0W HaIio-
HAJIBHOTO TEPMIHOTBOPEHHS YKpaiHCBKOi (haXxoBOiI MOBH
MEHEKMEHTY.

JImst AocATHEHHS METH JOCIIDKSHHS 3aCTOCOBaHHM
METOJI CYIUTbHOI BHOIpKH 1 crcTeMaTH3amii MOBHHX OIIU-
HUIb, ONMCOBHUH Ta CTPYKTYpHUI METOIU.

PesyabraTu. Bynp-ska ¢axoBa MOBa € HEOTHOPIAHOIO
32 CBOIM NOXOMKEHHSM, IIPOTE «BHKOPHCTAHHS HasB-
HUX B YKpAaiHCHKill MOBI Mozenell TBOPEHHS TEPMIHIB ...
cripusie  30€pEKECHHIO aBTCHTHYHOCTH HAyKOBOT MOBID»
[1, c. 50]. Txxepenmamu opmyBaHHS yKpaiHCBKOi (haxoBOi
MOBH MEHEIDKMEHTY BIACHOMOBHHMH PECYPCaMH € BHKO-
pUCTaHHS BTOPWHHOI HOMIHAII] (JEKCHKO-CEMaHTHIHUI
cnoci0), HasBHUX Yy MOBI CIOBOTBOPYHMX MopeJei (Mop-
(omoriuamii cmoci®) Ta CIOBOCHONYYEHB (aHATITHIHHHA

CcIocio).
Jekcuko-cemanmuunuii  cnocié. Mononi  Haykw,
30KpeMa ¥ MEHEIKMEHT, IIHPOKO BHKOPHUCTOBYIOTH

3arajbHy JIGKCHKY IUISI TBOPEHHS CBOiX TEPMIHOCHCTEM.
Ha nymky FO. 3aGmompkoro, 3arampHONITEpaTypHa MOBa
«CIyrye HEBHYEPIHUM [DKEpPeJIoM HOMiHalil HOBOCTBO-
PEHHX CIIeUiaTbHUX TOHSTH, HAAI0UX 3aco0H i crocobm
JUIS TBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB, MiAMOPSAKOBYIOUH pO3-
BUTOK TEPMIHOJIOTII 3araJlbkHUM MOBHHUM HopMmaM. Hass-
HICTH CITOPITHEHNX O3HAK, IPUTAMAHHUX TEPMiHAM Pi3HUX
TEPMIHOCHCTEM PI3HUX Taly3eH, CBIYUTH MPO CIOpimHe-
HICTH TEPMIHOJOTIi 3 JIEKCHYHIUM MaTepiajioM BiAIMOBiIHOL
3arajbHOJNITEPaTypHOi MOBH, SKa CIYTye OyaiBEIbHUM
MarepiaioM IS TOOYHOBM Tiel YW iHIIOI TepMiHOCHC-
TemMm» [6, c. 257]. I[I03UTHBHOIO PHCOIO0 IBOTO CIIOCOOY
€ 30epekeHHsI TIPO30POi BHYTPIMIHBO1 (JOPMH TEepMiHa, 110
JTO3BOJISIE PO3II3HATH CYTh HAyKOBOTO MOHATTSA [1, c. 47].
IIpoTe HayKoBIIi BKa3yOTh i HAa HEHONIKH JEKCHKO-CEMaH-
THYHOTO cTI0co0y, 30kpeMa 3. KyHrsd 3a3Hadace: «1o-tepie,
BUKOPHCTaHHS IIHOTO CIIOCO0Yy MOXE TIPU3BOIAHUTH 10 Oara-
TO3HAYHOCTI TepPMiHa, TO-JApyTe, Iei crocid He mependa-
Ya€ JOTPUMAaHHS OIHOTHUITHOCTI OKPEMHX OAMHHUIb TEpMi-
HOCHCTEMH, TMO-TPETE, 3aralbHOMOBHI KOHOTAIIi TepMiHa,
YTBOPEHOTO IIMM CTIOCOOOM, MOXYTh HEIIOBHO a00 i XHOHO
OpIEHTYBATH MO0 CYTi 03HAYYBAHOTO MOHATTS» [7, c. 46].

Slxmo pamime BHACHIIOK CTIeliami3amii 3aradbHOBXKH-
BaHUX JIEKCEM YTBOPIOBAIHMCH TEPMIiHOJOTIUHI HaMEHY-
BaHHS NEPEBaXHO 3 KOHKPETHHM 3HAYCHHSM, JI¢ TIepeHe-
CEHHsI IPYHTYBAJIOCS Ha 30BHIIIHIM MOAIOHOCTI TIpeIMeETIB,
TO 3apa3 CHOCTEPIraeEMO PO3BUTOK BTOPWHHHUX TEPMiHOIO-

Crobo)xaHChKMH HayKoBHiT BicHUK. Cepist

TYHUX 3HAUCHb y 3arajbHOBXHMBAHHUX JIEKCEMax aOCTpak-
THOTO 3HAYEHHSA. LmIocTpamiero mepexomy 3aralbHOBXKH-
BaHOTO CIIOBAa NI0 PO3PSAY TEPMIHIB € JIEKCeMa .JleceHod.
V 3aranpHONITEpaTypHii MOBI BOHa O3HA4Ya€ ‘“HAPOIHE CKa-
3aHHS 200 OMOBITaHHA MPO SKICH MO UM KUTTS JIIOAEH,
omoBuTe KaszkoBicTio, panTactuko’ (BTCCYM, c. 482).
Hedinimis TepMina MEHEDKMEHTY le2eHO0d — ‘OTIOBiTaHHS,
sIKe TPYHTY€ETHCSI Ha TIPABIUBHUX TOMISAX, SKi 1HOAI MOXYTh
OyTH «TIIpUKpaIIeHi», mo0 HaIaTH 0COOMUBHI IMiIK opra-
mizamii’ (I'PE, c. 387) — nemMoHCTpy€ 3MiHM B CEeMaHTHII
CJIOBA: YTOUHIOETHCS CEMa ‘MeTa’.

Iponecn Mmetadopuzamii € MOTYKHUMHA YHHHUKAMU
(dopMyBaHHS TEPMIiHOJOTII MEHEIKMEHTY. 3a CIocTepe-
xeHHsMu M. KyxapummmH, meradopusaris 3abesmedye
MOSIBY HOBHX TEPMIiHIB Ta CHPHSE PO3BUTKY KPEAaTHBHUX
MeXaHi3MIB B3aeMOIii pi3HHX Taimy3ed 3HaHb [§, c. 199].
Y MeraMoBi MEHEKMEHTY BHOKPEMIIIOEMO TEPMiHH,
y SIKHX MeTadOpHU30BaHUMHE € HE TUTBKH CTPIDKHEBHHA abo
3aNe)KHUM KOMIIOHEHT TepMiHa, a i 0O0WaBa KOMITOHEHTH
AHAITHIHUX TEPMIHIB: 3070muil napawiym — 3HadHA
BHIUIAaTa TOMMEHEIKEPOB1 KOMIaHii IIpH 3BUTFHEHHI depes
3TMUTTS KOMIaHIA a0o0 il MOTIMHAHHS; KOCAK pubu — KOpIIo-
paTWBHA KyIbTypa, IO CTIPAMOBaHA Ha MOCTIHHWH MOIIYK
HOBOI pUHKOBOI Himi (AM, c. 95); marnopiena opxides —
KOpIIOpaTHBHA KYJIbTYpa, KA, 3aIIOBHUBIIN OIHY PHHKOBY
HIIITY, TepeXxoauTh A0 iHmoi (AM, c. 95).

VY nmocmimpkyBaHii MOBi CIHEIiadbHOTO TPHU3HAYCHHS
3aCBITIyEMO TepMiHH-METa(OpH, IOB’s3aHI 3 KOIBOPO-
BOIO CHMBOJIIKOIO: «TUTATHHOBI KOMIPIIi», «30JI0TI KOMIpPIIi»,
«Oimi KOMIpIi», «CHHI KOMIpIIi», «cipi koMipmi». Hampu-
KJIaJI, TEPMiH «IDIATHHOBI KOMIpII» BXHUBA€ETHCS HA TTO3HA-
YeHHS «Ipe3uIeHTa KOMIIaHii Ta yIpaBIiHI[IB HAWBUIIOTO
piBHsS». OCKUTBKH TIJIAaTHHA € HANIOPOXYNM KOIITOBHUM
METAaJIOM, ITiZICTABOI0 METaQOPHIHOTO NIEPEHECEHHS cTaja
cema ‘HalBHIIHIL .

Bapro 3ayBaxkutH, o TepMiHOIOTIYHA MeTadopu3artis
MOXKe BifOyBaTHCs HE JIUIIEC Ha OCHOBI 3aralbHOBKHBAaHOL
JIEKCHUKW, a i Ha OCHOBI 3MiHHM 3HAa4€Hb TEPMiHIB, 3aII031-
YeHWX 3 IHMHUX TepMiHOocHcTeM. OCKITBKH MEHEIKMEHT
B YKpaiHi BUHHUK K HOBA Taily3b CKOHOMIUYHOI HAyKH, HOTO
MTOHATTEBHUH amapar c(hopMyBaBCsl Ha TIEPETHHI 3arajgbHOE-
KOHOMIYHHX Ta CIEIiabHIX €KOHOMIYHUX HAyKOBUX cep.
TepmiHH, MITPYIOYH 3 €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHUCTEMH [0
TEPMIHOCHCTEMH MEHEIKMEHTY, CBOJIOMIOHYIOTh, Haly-
BalOYM HOBOTO 3HAYCHHS B HOBOMY TEPMiHOJOTIYHOMY
OTOYCHHI, HaIp.: Komimem (€KOH.) — KOJICTialIbHIH OpTaH,
0 3IiMICHIOE YTIpaBIIiHHSA NMEBHOIO c(hepor0 eKOHOMIYHOI,
nIepxkaBHOl abo cycminpHOI mistmeHOCTI (EE, T. I, ¢. 798);
Komimem (MEHEIK.) — BHYTPIIITHA TpyTia OpraHizariil, aKii
JICNICTOBaHI TMOBHOBAXXEHHS JUI BUKOHAHHS OyIb-SKOTO
3aBHaHHsA abo Komrmiekcy 3aBmaHb (AM, c. 23). Tlossa
JIONATKOBUX YTOYHIOBAIBHUX CEMAaHTHYHHUX KOMITOHEHTIB
3BY)KY€ OOCST TOHSTTS.

Bigpmr MpomyKTHBHAM € BKHBAHHS 3arajlbHOCKOHO-
MIYHAX TEPMiHIB Ta JIEKCEM CIICI[ialbHIX EKOHOMIYHUX
cthep SIK CTPYKTypHUX KOMIOHEHTIB B aHAJITHYHUX TepMi-
Hax MeHeKMeHTy. Hampukmnan, Tepminn egexmusnicmo,
inmencugixayis, sumpamu, u0amku, 0OniK, ayoum CTaIH
JACTHHOIO CKJIAJCHUX TEPMIHIB MEHEIKMEHTY: eexmus-
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HICMb MeHeOdCMeHmY, IHmeHCcuQikayia ynpaenints, aomi-
HIiCMpamueni sumpamu, aOMIHICMPAMUEHO-YNPABTIHCLKI
8UOAMKU, YAPABIIHCOKULL 00K, YAPABIIHCOKUL dyOum.

3HadHa KUTBKICTh TEPMiHIB MEHEKMEHTY YTBOpEHa
MepeHeCeHHsIM 3HAaueHHS Ha OCHOBI MeETOHiMii (T03Ha-
YEeHHS HACNIJKy HpOLECy depe3 Ha3By caMoro IpoIiecy,
cy0’eKTa Hii uepe3 Ha3By [ii TOIIO), HAPUKIIA: OpeaHi3a-
yis — 1) CTBOpEHHSI CHUCTEMH Ta ii CTPYKTYPHUX €IEMEHTIB,
Jie 3IIMCHIOIOTHCS YIPABIIHCHKI TPOLECH, MOUIYK BHKO-
HABI[iB, PO3MOALN 000B’S3KiB i MOBHOBaKEHbD, TOTPUMAHHS
BIIOBiMHOI TeXHONOTIT ynpaBmiaHA (AM, c. 21); 2) comi-
aJlbHA TpyNa, y SAKil icHye (yHKIIOHANBEHUI MOIN TIpari,
CHpSIMOBAaHUH Ha TOCATHEHHS 3araibHOl MeTh (AM, c. 39)
(Momenp “mis — Hacmigok mHii”); ynpasninua — 1) ocobmu-
BHUI BUI NisTTBHOCTI, SIKUHA ITEPETBOPIOE HEOPTaHi30BaHHUIMA
KOJICKTHB B €(DEKTHUBHY, IUJICCIPAMOBAaHY i MPOXYKTUBHY
rpyny (AM, c. 52); 2) agminicTpaTHBHa ycTaHoBa abo
BIJIIINT SKOiCH YCTaHOBW, OpraHi3allii, 0 Bifae IMEBHOIO
rary3310 TOCMOAAPCHKOI Ta iH. HisUTBHOCTI (MOmIeNb “mis —
Cy0’€eKT mii”).

OpmHUM 13 Ha3HAYHINIMX JDKepen 30aradeHHs yKpa-
THCBKOi TEpPMIHOJNIOTII MEHEIKMEHTY € MOop¢oJioriynmii
cmocid ciIoBOTBOpY. YTBOPEHHS TEPMiHIB BiJOyBa€ThCS
B OCHOBHOMY 33 TUMH CaMHMH CIIOBOTBIPHUMH MOJIEIISIMH
1 32 JONOMOTOI0 THX CaMHX CIIOBOTBOpYHX adikciB, 3a
SIKIMH CTBOPIOIOTHCS 1 CJI0BA 3arajibHOJIITEPATypHOI MOBH,
MPOTe ICHYIOTHh AedKi crennu(idHi 0cOOIMBOCTI, BIACTHBI
TITBKH TEPMIHOJIOTIYHOMY CIIOBOTBOPEHHIO.

3-moMik Ccrmoco0iB TEPMIHONOTIYHOI JepHBaIlii Impo-
BiJTHA POJIb HANISKUTH cy(ikcanii. Moaens i3 iHIIOMOBHUM
cydpikcoM -ami/j/- y moCHmipKyBaHIH TepMIHONOTII ITyxe
MIPOAYKTHBHA, HA BiZIMiHY BiJ] 3araJbHOJITepaTypHOi MOBH,
1 BUKOPHCTOBYETBHCS IUISI TBOPEHHS TEPMiHiB-IMCHHHUKIB:
yenmpanizayis, oenapmameHmanizayis, cmacuayis, aomi-
Hicmpayis, pomayisi. BACOKOIO IPOMYKTUBHICTIO BiJ3HaUa-
€TBCS MUTOMUN Ccy(ikc -HH-(5), 32 TOTIOMOTOO SIKOTO BiJ
OCHOB JII€CIIIB YTBOPIOIOTh TEPMiHH-IMEHHUKH Ha ITIO3HA-
YeHHS Ha3B IPOIIECIB 1 Hiil: Oenecys8anHs, KOHMPOIIOBAHHS,
VNPAGNIHHA, AOMIHICMPYSAHHA, WIAHYBAHHA, NpPOQDiio-
BAHHSL, pe2llaMenmyBaHHS, PE2YIIO8AHMHSL.

ITopiBHsAHO HEBeNMKa HU3KA TEPMIHIB, YTBOPEHUX 3a
JOTIOMOTO0 TTUTOMOTO Cy(dikca -¢TB- / -uTB-. BoHN 03Ha-
YaroTh 3/1e0IBIIOT0 Ha3BH IPOIECIB Ta SBUIL: J1i0epCmao,
napmmuepcmeo, 8i0OMCmeE0, KepisHuymeo, CynepHuymeo,
HACMagHUYmeo, iHCMpyKmopcmeo, iHCneKmopcmeo.

Ipedikcanis HaNSKUTH 10 MEHII MPOAYKTHBHUAX CIIO-
cO0iB TEepMiHOTBOpeHHs. Y TBOPEHHI TEPMiHIB MEHEIXK-
MEHTY OepyTh y4acTh MuTOMi npedikcu Haja-, mepen-, 6e3-,
no3a-, He- i IpediKcH iHITOMOBHOTO ITOXO/KEHHS: rimep-,
aHTH-, ae-, pe-. OMHNM i3 Hay)KWBaHIIINX iHITOMOBHHUX
npedikciB € mpedikc TATHHCHKOTO MOXODKEHHS Ae-, KU
BKa3ye Ha BiIMiHY paHille 3MiHCHEHUX MpOIeCciB, HATPH-
KIad, Oeyenmpanizayis, OeKOHYeHmpayis, O0eKoOy8aHHs,
demapkemuHe, 0eHOMIHAYis.

Bucoky axkTHBHICTH y Mpolecax HOMIHAIIi TOHSTH,
MIPOIIECIB, SBHII TOUIO MEHEKMEHTY BHUSBIISIE OCHOBO-
CKJIaJaHHs, SKe Ha BCIX €Tamax PO3BUTKY YKpPaiHCHKOI
MOBH CIIPHSIIO TTOTIOBHEHHIO 11 CJIOBHUKOBOTO CKiary. Tep-
MiHU-KOMITO3UTH MAlOTh IIEpPeBary Imepen TepMiHaMH-CIIO-

BOCTIOIYYEHHSIMH, OCKUTBKHA TEPMiH-KOMIIO3UT € BHpa3-
HUKOM €IMHOTO TIOHSTTS, IO BiZIpi3Hs€E HOTO BiJ KOXKHOTO
3 TOHATh, BUPAKEHUX OKPEMHMH MOBHUMH OAWHHIISIMH.
[9, c. 386]. OcobmuBO MIMPOKO B aHANI30BaHIH TepMi-
HOCHCTEMi pETpPEe3eHTOBaHI CKIAAHI CIIOBAa, YTBOPEHI
MOEAHAHHSAM JBOX OCHOB 32 JIOTIOMOTOIO iHTepQIKCiB -0-,
-e-, IPHYOMY JApYyra OCHOBA YacTO YCKJamHEHa Cy(]ik-
COM: 0i10800CMB0, 3A8000YNPABTIHHS, CAMOMEHEOHCMEHM,
CaMOYNPABLIHHA, CAMOYXUTLEHHS, PECYPCO30EPeNCeHHs.

TepMiHM 3 MIKHAPOTHIM KOMIIOHEHTOM -Tpama € Haz-
BaMH CXEMaTHIHOTO 300payKeHHS SIBUTIL, 3B’ 3KIB Y MCHEIK-
MEHTI: diazpama, monozpama, XpoHozpama, opeaniepama,
npogheciocpama.

TBOpeHHS IOKCTANMO3UTIB — ONWH i3 TPONYKTUBHIX
crocobiB 30araueHHs IOCTIHKYBAaHOI TEPMiHOCHCTEMH.
TOkcTamno3uTn, mo € HaCHiAKOM CI0BOCKIALAaHHS, IOII0-
MararoTh KOHKPETH3yBaTH TUI KEPIBHUKA: KEPIGHUK-AGMO-
Kpam, KepigHUK-1i0epain, KepiGHUK-HONYLiC, KepieHUK-0e-
MOKpam,  KepieHuk-ghopmanicm,  Kepi6HUK-ANAPAMHUK.
Bennky mponyKTHBHICTH y CKJali TEPMiHiB-IOKCTAIIO3H-
TiB Ma€ IMEHHUK MeHeoxcep: ogic-meHnedxcep, bpeHo-me-
Heddicep, NPOEKM-MeHeodcep, MeHeodcep-iHmezpamop,
pusuK-meneodlcep, OUCKOHmM-MeHeod cep, MapKemune-meHe-
oorcep.

Oco0OmuBicTIO TEePMiHOCHCTEMH MEHEIKMEHTY
€ icHyBaHHSI y (axoBiii miteparypi alpeBiaTyp-aHrii-
IU3MIB, 3allMCaHUX IIEPEBAXHO JIATHHCHKOIO Tpadikoro,
pimme — ykpaincpkor. lle MOXKHa TOSCHUTH THM, IO
MOHSATTS, SIBUIIA, IPOLECH MEHEIDKMEHTY, SIKi T03HAYAI0Th
i TepMmian, BUHUKIN B CIIIA i BXOIATh B YKpaiHCBKY Tep-
MIHOCHCTEMY pa3oM i3 Ha3Borwo, Hanpuknax: SWOT-aunaniz
(amamizy mimiATaroTh CHIBbHI cTopoHH (Strength), cimabki
ctoponu (Weakness) BHyTPIIITHBOTO CepeIOBHIIA OpTaHi3a-
1i1, a Takoxk MoskBocTi (Opportunities) i 3arpo3u (Threats)
30BHINIHBOTO cepenopuia opraizarii; 7OM (Total quality
management) — 3arajbHe yNpaBIiHHA SKicTIO0. «Bukopu-
CTaHHA a0peBiaTyp Jae MOXKIIMBICTb CKOPOTHTH abo 3rop-
HYTH JOBXHHY TepMiHiB. Lle poOUTH iX ONTUMAaT-HUMH IS
CIpUIMaHHSA, IO NepeadadeHo MpaBmiIaMHi PO3POOICHHS
cTaHmapTiB Ha TepMmiam» [10, c. 21].

AnajitnyHa nepuBauisi. bynp-ska ¢axoBa MoBa He
00OMEXy€eTBCS ONHOCTIBHUMH TepMiHAMHA. Y PO3BUTKY
TaTy3eBUX INJCHCTEM CIIOCTEPIraloThCs JBI MPOTHIECKHI
teHaeHmii. [lepma monsirae y mparHeHHI 0 KOPOTKOCTI
(ctucnocTi), 10 eKOHOMii MOBHHX 3aCO0iB, IO 3YMOBIIOE
YTBOPEHHSI TEPMiHIB-CIIiB 1 TepMiHiB-cKOpodeHb. [lpyra
MOB’SI3YETHCSI 3 IIPAarHEHHAM OO0 CEMAaHTHYHOI PETysip-
HOCTi, TOOTO 10 BiZOOpakeHHSI y CTPYKTypi (axoBoi
JIEKCEeMH POJO-BUIOBUX Ta IHIINX BiJHOIIEHB, MO CTH-
MYIIOIOTh YTBOPEHHS CKJIQJHHUX CIiB 1 CIOBOCHONyYEHb
[11, c. 134]. Ak 3ayBaxye C. Jlokaitayk, mo0 cratu Tep-
MIHHOIO CIIOJTYKOIO, CIIOYYEHHS CIIiB Ma€ MaTH OuThIT a00
MEHII CTaOUTBHWUH TOPAJOK KOMITOHEHTIB; MaTH oOMe-
JKeHHSI 3MiHH HOTO JacTHH; 0aratopa3oBo MOBTOPIOBATHUCH
y daxoBiit miTeparypi; OyTH KOOU(PIKOBAHUM Yy CIIOBHHKAX
i goBimHWKax [12, c. 71-72].

Hafimmpme mpencraBieHi IBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHI
TepMiHOCTIONYKH. HaiOimbIn MpoTyKTHBHUME € TEPMiHH,
YTBOPEHI 32 TAKUMH MOJIEIISIMH:
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NMPUKMETHUK + iMEHHHK: 0 TepMiHa-IMCHHHUKA, IO
03HaYa€e POJOBE MOHATTS, TOJAOTh O3HAYCHHS, SIKE KOHKpe-
TU3Y€ 3HAYCHHS TCPMIHOOAMHHUII. [Ipeno3uTHBHUN KOMIIO-
HEHT BHPaXCHHU NPUKMETHUKOM-ACPUBATOM: cmipame-
2iuHe NIaHy8aHHs, BUPOOHUYA CIMPYKMYPd, MAPKEMUH208d
cmpamezis, kay3anvhe modemnosanis. Taka MOJeNb aHai-
TUYHUX TEPMIHOCIIONYK 3aCBiTYy€ BHCOKY 3IaTHICTh mepe-
JlaBaTH OCOOJHMBOCTI pPOMO-BUIOBUX BiTHOIICHh y Ha3Bi
CHCIIaTbHOTO TIOHSTTS, HAIPUKIIA]: MEHEMKMEHT — aoMi-
HICMPAmuGHUl M., ONepayitiHuil M., BUPOOHUYULL M., (DIHAH-
CO8UIL M., KAOPOBULL M., KPUZOBULL M.,

iMenHuk + imeHHmk. Lleil Tunm croBocnmody4eHHs
€ TOCUTH NMPOAYKTUBHUM. CTPHKHEBHI KOMIIOHEHT Y TAKUX
TEepMiHAX MEPEBAKHO BUPAKCHUI IMCHHUKOM Y HA3UBHOMY
BIIMIHKY OIHHWHH, PiJIIIc MHOXHHH, a 3aJICKHI CIOBa —
IMECHHHKAaMH B POIOBOMY BiIMiHKY OJHHHU a00 MHOXXUHH:
paoa oupexmopis, €OHiCMb KOMAHOU, OANAHC 81A0U, eeK-
mugHicmb onepayitl, 06csie pobomu, HAUM KePIGHUKA.

Oco0nuBicTIO JIOCITIJKYBaHOT TEPMIHOCHCTEMHU
€ ICHYBaHHS aHAJITUYHUX CHeNialbHUX HaliMEHYBaHb, SIKi
€ TepexisHo0 (GOPMOIO BiJl TPUKOMIIOHEHTHHX JIO JIBO-
KOMIIOHEHTHHUX, TPOTE IXHIM Mepuivii KOMIOHCHT — IpH-
KMETHHUK CKJIQIA€THCS 3 JABOX OCHOB, HANp.: aOMiHicmpa-
MUBHO-YNPABTIHCOKULL NEePCOHAN, NIHIUHO-QYHKYIOHATbHI
NOBHOBAIICEHHS, NPOSPAMHO-YINbOBE YNPAGLIHHA, NOCMA-
YAbHUYLKO-30YMOBULL  MEHEONCMEHM, 2100ATbHO-KOPNO-
PAMUBHUT MEHEONCMEHNM, BUPOOHUYO-20CNO0aPCbKA OisLb-
Hicmb.

Kpim BepbanbHIX 3ac00iB, KOMIIOHEHTOM aHAJTITHYHUX
CHCIiaTbHUX HANMEHYBaHb, MOXYTh OYTH CHMBOIH, IO
3YMOBJIIOE€ YTBOPCHHS CBOEPITHUX «KOMOIHOBAaHHUX CHMBO-
nocuiBy: meopis X, meopisn ¥V, meopis Z.

TPUKOMITOHEHTHI TEPMIHH-CIIOBOCIIONYYCHHS. JTOCHTH
YacTO BHHUKAIOTH SIK HACHIIOK KOHKPETHU3AaIlil Ta JeTaniza-
i1 IBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB i MalOTh TaKi CTPYKTYpH:
NMPUKMETHUK + MPUKMETHUK + iIMEHHUK: )yHKYIOHAIbHA

OpeaHizayitina cmpykmypa, OUGi3iOHANbHA OpP2aAHi3ayiliHA
CMpYKmypa, 306HIWHI Op2aHI3ayitHi KOMYHIKayii, 6H)-
mpiwHi opeanizayiini KomyHikayii. KimpKicHO HalomTH-
MAJBHIIIAMHA € BO-TPUKOMITOHEHTHI TEPMiHH-CIOBOCIIO-
Jy4YeHHS, OCKUIBKA «y HIX HAWMEHIII IOMITHI CyTIepedHOCTI
MDX TaKHMH BUMOTaMH IO TepMiHa, K KOPOTKICTH 1 TOY-
HicTh» [13, c. 49].

Buokpemiroemo # OaratociiBHI TEpMiHH MeEHEIK-
MEHTY: OO0nOMIidCHI (YHKYII adminicmpamusHo-0epicas-
HO2O0 YNPAGIIHHA, MHONCUHHULL NIOXI0 00 OYIHIOBAHHS
ehexmugnocmi ynpaeninHa, aHATIMUYHI Memoou OOIpyH-
MYBAHH YNPABLIHCOKUX PillleHb, AKICHI Memoou oOIpyHmy-
6AHHA YNPABIIHCOKUX PIUUEHD.

3acBiqayeMO MOOIMHOKI TEPMIHH 3 KOMIIOHEHTOM-IIi€-
MIPUKMETHUKOBHM 3BOPOTOM: KEPIGHUK, 30CE€PEOICEeHUll Ha
JIFOOUHI; KEPIBHUK, 30CepeddCceHUll Ha npayi; e1add, 3acHO-
8aHA HA NPUMYCE; 61404, 3ACHOBAHA HA BUHALOPOOI.

BucHoBku. JIoCHmiKeHHS YMOXJIMBIIOE 3pOOHTH
BHCHOBOK IIPO T€, 1110 JUKEPEIaMH OTIOBHEHHS YKPaiHCHKO1
TEPMIHOJIOT] MEHEPKMEHTY BIaCHOMOBHHMH DECypCamMu
€ BUKOPUCTAHHSI JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT0, MOP(}OIOTiIHOTO
Ta aHANITHYHOTO crocoOiB. OkpiM mporeciB meradopu-
3amii, AKi € MOTYXKHAUMH YUHHHKaMH (popMyBaHHS OCIIi-
JOKyBaHOI METaMOBH, XapaKTEpPHHM € TBOPEHHS TEPMIiHiB
Ha OCHOBI MeToHiMil. Mopdonoriuae CIOBOTBOPEHHS
Biflirpae BaXJIHMBY POIlb Y (OpMyBaHHI TEPMIHOCHCTEMH
MEHEIKMEHTY. BHCOKOIO NPOAYKTHBHICTIO Bi3HAYa€THCS
cybikcanpHUN crmocid, CIOBOCKIAaNaHHS, OCHOBOCKIIA-
naHHs, abpeianis. Crocid HOMiHAIIT cTIeialbHUX TOHATh
MEHEDKMEHTY 3aco0aM{ aHAJITHYHOTO CJIOBOTBOPEHHS
TaKoXX € OJHHUM i3 HaimpoxykTuBHimuX. HaiixapakrepHi-
IIAMH TSI TEPMIHOCUCTEMH MEHEIPKMEHTY € ABO-TPHUKOM-
MTOHEHTHI TEPMiHU-CIIOBOCIIONyYSHHS.

[lepciekTiBH MOJANBIINX JOCTIKEHb IIOB’3y€MO
3 IOCHIDKEHHSM FOKCTAllO3UTiB B aCHEKTi PO3IIIIy CIO-
BOTBIpHUX MOJIEICH.
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YV emammi docnidocyromscst exoninegicmuyni 0codnueocmi peanizayii pamuynoi QYHKYIL 8 AH2IOMOBHOMY IHMEPHEM-CRINKY8AHH,
Wo Mamighecmye ycmano6Ky MoBYi6 Ha OOCACHEHHS eMOYIUHO-IHMETeKMYANbHO20 83AEMOPO3YMIHHS HA 6CiX (azax cninkysanns. Komy-
HIKAMUuHUL NPOCMIp iHMepHenty, KUl nPeoCmaesienutl OHIAUH-KOMYHIKAYIEIO 8 Yamax, COYMepedxtcax, MeceHoxicepax, opymax, cmas
CBOEPIOHUM cepedosuuieM, o XapaKmepusyeEmvcs NegHUMU NPABUIAMU eKOTO2TYHOCHI] CRITKY8AHHA. BipmyansHutl Ouckypc cmeopio-
EMbCA HU3KOIO NAPAMempie, MAKUX AK QpazMeHmapHicms ma CMUciicimy, dCUHXPOHHICIb MA AHOHIMHICHb, YHCUBAHHAM JTeKCUUHUX
OOUHUYD, WO HALEHCAMb 00 PISHUX CIUILIG | pe2icmpis, GUKOPUCIAHHAM 3HAKIB-CUMBOIIB, CKOPOUEHUX eMmUKemHUX OopMYIL 6CIMAH06-
JIeHHS, NIOMPUMAHHAM | POSMUKAHHAM KOHMAKIMY, CReYUDiuHuM KAHALIOM 36'A3KY mowjo. YpezymoeanHs KOMyHIKamugHoi 63a€Mo0ii
3a015 3abe3neuents 300p0B020 NCUXONO2IUHO20 CINAHY MOBYI8 HADYBAE OCOOIUBOI 20CMPOMU Yepe3 3pOCMAHHS HeBUSHAYEHOCII nep-
cnekmug 63aeMo0ii 100uHY, cycninbemea i npupoou. Tlepesadsicanns gpamuunocmi HAO IHGOPMAMUBHICIIO Y GIPMYATLHOMY OUCKYPCI
00YMOBIIOEMbCA HACAMNEPeO YINAMY, YIHHOCMAMU 1 Jcanpamu 8ipmyansHozo ouckypcy. @amuuna Qyrkyia Mosu 8idicpae 8axciugy
ponb Y niompumyi ekonoziuHocmi KomyHikayii. Bona oonomaeae nanazo0umu KoHmaxm, cmeopumu Opyjchio ammocghepy, niompumy-
6amu yeazy cniepo3MOGHUKA, 3a0e3newyeamu OUHAMIKY OHIAUH-CRIIKYBAHHS, 4 MAKONMC CUSHANIZY8AMY NPO NOYAMOK YU 38EPUICHHS
PO3MO8IL. [eposa ma 2ymopucmuuHa MoHALbHICMb 003601810Mb CKOPOMUMU OUCIAHYIIO MINC KOMYHIKAHMAMU, d MAKOJIC BibHO KOPU-
cmyeamucs 0yOb-sSKUMU PAmUYHUMY 3aCO0aMU HOPM NUCLMOBOT MA YCHOT PO3MOBHOI MOBU, W0 € BANCTUBUM OJil eEeKMUBHOCMI CNI-
KY8AHHSA 8 cumyayii 63a€mo0ii 3 He3HAUOMUMU TH00bMU Y GIDMYAIbHOMY OUCKYPCI, 0e wupicmy ma siokpumicms 00 dianozy 6ionosioa-
0N 20708HUM NPUHYUNAM €KONO2TYHO20 CHINKYBAHHSL.

Kniouosi cnosa: sipmyanvhuii ouckype, ekonoziunicms, 3acobu, iHmepHem-cniikysanHs, ingopmamusnicms, pamuyna GyHxyis,
¢asza.

Matiukhina Yuliia, Shpak Olena. Implementation of the Phatic Function in the English-language Internet
Communication: Ecolinguistic Features

The article explores the ecolinguistic features of the implementation of the phatic function in the English-language Internet
communication, which manifests the speakers' attitude to achieving emotional and intellectual mutual understanding at all phases
of communicative contact. The communicative space of the Internet, which is represented by online communication in chat rooms, social
networks, instant messengers, forums, has become a kind of environment characterized by certain rules of ecological communication.
Virtual discourse is created by a number of parameters, such as fragmentation and brevity, asynchrony and anonymity, the use of lexical
units belonging to different styles and registers, the use of signs-symbols, abbreviated etiquette formulas for establishing, maintaining
and breaking contacts, a specific communication channel, etc. The regulation of communicative interaction with the aim to ensure a healthy
psychological state of speakers is becoming particularly topical due to the increasing uncertainty of the prospects for the interaction
of man, society and nature. The predominance of phatic tonality over informative in virtual discourse takes place primarily due to
the goals, values and genres of virtual discourse. The phatic function of language plays an important role in supporting the environmental
friendliness of communication. It helps to establish a close contact, create a friendly atmosphere, maintain the interlocutor's attention,
ensure the dynamics of online communication, and also signal the beginning or end of the conversation. Playful and humorous mood
allows speakers to reduce the distance, as well as freely use any phatic means of written and oral spoken language, which is important
for the effectiveness of communication in a situation of interaction with strangers in virtual discourse, where sincerity and openness to
dialogue correspond to the main principles of ecological communication.

Key words: ecology, internet-communication, informativeness, linguistic means, phatic function, phase, virtual discourse.
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Beryn. Po3Butok iHQopMamiiHUX TEXHOJOTIH HarpH-
kiami XX — mowyatky XXI CT. CpusiB CTBOPEHHIO HOBUX
croco0iB 30epiranHs, MONIYKy Ta TMONaHHSA iH(opMmarii, a
TaKO)X BUHUKHEHHIO HOBOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI peaibHOCTI,
sika (POPMYETBHCS 1 CTPIMKO PO3BHUBAETHCS PA30M i3 PO3IIH-
peHssiM cepu i cydacHUX 3aco0iB KOMyHiKarii. 3pocTa-
OYMH iHTEepec OO0 iHTepHeT-KOMYHiKamii poouTs ii 00'ek-
TOM HAIIOTO BHBYEHHA. 32 CBO€IO 3HAYMMICTIO 1 BIIMBOM
Ha PO3BUTOK CBITOBOI IMBiNi3allii Ta HAYKOBO-TEXHITHOTO
MPOTpeCy IHTEPHET CTaB CHMBOJIOM EIOXH iH(OpMAaIliii-
HOTO CYyCITUThCTBA. [HIIIMM MTPOBiTHUM HAIIPSIMKOM PO3BiTOK
HayKoBIiB € (atmuHa QyHKIiA [1; 2; 3] — BUKOpHCTaHHS
KOMYHIKaTHBHHX 32C00iB 11 BCTAHOBIICHHS, TTiATPUMAaHHI
Ta PO3MHKAHHS KOHTAKTIB, KOJIM B)XJINBOIO € HE CTUIBKU
TPaHCILIIIA CyTO iH(pOpMAIii, CKUTBKH MiITPUMKa MiXO-
COOMCTICHOTO KOHTAaKTy MOBIIiB. BupaxkeHHS iHIUBimY-
ANBHOCTI TMCKYPCHBHOI OCOOWCTOCTI depe3 BepOalbHY
Ta HeBepOaIbHY CKIIAJIOBI KOMYHIKAIIi € HaHBasKIIMBIIITIM
EKOJIOTIYHHUM, JIIHTBICTHYHAM Ta BaJCOJIOTIYHUM (HaKTo-
poM, sIKuii BH3Ha4Ya€ e(heKTUBHICTD CIIIIKYBaHHS y CYCIILITb-
cTBi. TakuM 9WHOM, aKTyaJbHICTh TOCIiIKEHHS BHU3HA-
YaeThCS HOTO HAJEKHICTIO IO EKOJIHTBICTHYHUX CTYHIH,
no chepr BHBYCHHS EKOJOTIYHOI crierudiky peamizarmii
(darnyHOi QyHKIII MOBH B iHTEPHET CIIKYBaHHI, B3a€EMO-
nii inpopmaTuBHOCTI Ta (PATUIHOCTI MOBH B iHTEpPHET-/IHC-
Kypci, a TaKOX BIDIMBOM MOBH iHTEpPHETY Ha (HOpMyBaHHSI
y HOTO KOPUCTYBAYiB €KOJIOTIYHO-3HATYIINX KOMYHIKaTHB-
HUX CTEPEOTHITIB.

O0’ekTOM JOCTIKCHHS OOpaHO EJIEKTPOHHI TEKCTH
aHroMoBHHX daTiB. IIpeaMeToM pO3BIIKH € EKOIOTiUHI
ocobmmMBOCTI peamizamii ¢paTHIHOI (YHKIIT MOBH B aHTIIO-
MOBHOMY iHTE€pPHET-IUCKYPCi.

Mertoo poOoTH € BUSBJICHHS Ta XapaKTePHCTHKA pea-
mizamii ¢arnmyHOoi (YHKIIIT B aHIJIOMOBHOMY iHTEpHET
CHIJIKyBaHHI, a TaKOkK BHOKPEMIJICHHS EKOJIHTBICTHYHUX
0COOIHMBOCTEH (haTHIHOI CKIIATOBOI KOMYHIKaTHBHOTO KOH-
TaKTY, sIKa XapaKTePHU3YEThCS PUTYaTi30BaHICTIO, TIOITYKOM
KOHCEHCYCY Ta YHICOHHICTIO CIIiJIKyBaHHi. ExomiHTBiCTHKA,
BHBYAIOYH MOBY SIK HEBiJ €MHY CKJIAIOBy CHUCTEMH CIIi-
BiCHYBaHHS JIFONWHU, CYCIIbCTBa 1 mpupoan [4, c. 138]
Yy IIMPOKOMY iCTOPHYHOMY, COIIOMOTITHIHOMY, KYIBTYp-
HOMY KOHTEKCTi, 3 YpaxyBaHHAM yCiX 3MiH, IO MOCTiHHO
Bi/IOYyBAIOTHCS B CYCIUIBCTBI Ta CBIIOMOCTI JIFOAEH, TaKOXK
aHamizye ¥ (yHKIIOHYBaHHS Y MOBJICHHI Pi3HOKOJOBHUX
3aco0iB komyHikarmii [5, c. 195]. BperymroBanHs KOMyHi-
KaTUBHOI B3aeMozii Ta 3a0e3ledeHHsT €KOJIOTIYHOCTI CIIiI-
KyBaHHS, [0 HE MaTHMe IIKIJUTMBOTO BIUTMBY Ha 310POB’s
JMONWHY Ta il TICHXOEMOIIiHNH cTaH, HabyBae 0coOIHMBOT
TOCTPOTH dYepe3 3pOCTaHHS HEBH3HAYCHOCTI MepCHeK-
TUB B3a€MOIii JIOMUHM 1 TpHpoAn (3MIHM KITiMaTy, Hera-
TUBHUX TPHPOIHUX SBUII Ta CTUXIMHUX JHX, €MiAeMIH,
BiifH TO1IIO) [6].

Marepiann Ta MeToau. BUHUKHEHHS iHTEpHETY SK
OIHOTO i3 KOMYHIKaTUBHUX KaHAJIB TepeAadi JaHuX 1 SK
3aco0y mMacoBoi komyHikamii B XXI cTopiudi mpuBeno 1o
MMOSBH  TIIOOANBHOTO  iH(opMaIiifHOTO cepenoBHINa, a
TaKOX OCOONIMBUX BipTyaJbHHX CBiTiB, MEPEKEBUX CIILIb-
HOT 1 OJIOTiB, MepeXeBO1 KyJABTYPH i MEPEKEBOi MOBH, SIKi
00CITyTOBYIOTh 1€l CETMEHT COMialbHOI peambHOoCTi. Tox

JOCTI/DKeHHS TIPOBENEHO Ha MaTepiani KOMYHIKaTHBHHX
(hparMeHTiB 3 iHTepHET-TUCKYPCY.

3 JMIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY B MapamurMi Teopii awmc-
Kypcy, KOMYHIKAIlis Y COI[ialbHIX MepekaxX CITIIKYBaHHSI
B IHTEpHET IPOCTOPI K BIIHOCHO HOBa (hopMa IIe € HEeHO-
CTaTHBO BUBYCHOIO. [HTEpHET, N1e 37e01TbIIOoro iCHY€E CITi-
KyBaHHSI 3a JIOTIOMOTOFO MMCEMHUX TEKCTIB, CTBOPIOE HOBUH
CToci0 KOMYHIKaIlii, SKHiA 32 30BHIIIHIM BUTJISIIOM Haramye
YCHHH Pi3HOBH PO3MOBHOTO CTHJIIO. BuKopmcTaHHS 3HA-
KiB-CHMBOIIB, SIKi HE € BIACTHBUMH TPAIUIiIHIA THCEMHIiI
MOBi, CTBOPEHHS €(EKTy 3BYKOBOI MOBH, MOCITyTyBaHHS
MIEBHUMH CIIOBECHMMH (hOpMyTaMu MpUOIMKAIOTh HCEM-
HUW PI3HOBMA KOMYHiKamii B iHTEpHETI MO WOTO YCHOTO
BapianTa. bByny4un HOBOIO cdeporo pearizamii MOBH Ta 0Co-
ONMMBIM KOMYHIKATHBHUM CEPEIOBHUIIEM, IHTEPHET IPUHIC
TIepeIyMOBH JIJIsI TIOSIBU HOBHUX CITOCOOIB CITIIKYBaHHSA, CTe-
PEOTHITiB MOBHOI ITOBEIiHKH, HOBUX (POPM iCHYBaHHS JIiHT-
Bocucremu [7].

OYHKIIOHATEHO-KOMYHIKATUBHUHN MiIXil, Opi€HTOBa-
HUW Ha BUBYEHHS (PYHKIIii BHCIIOBIIOBAaHHSI y KOMYHiKa-
mii, JOCHiIKye MOBY SIK TiSUTBHICHUH ITiTECTIpSIMOBaHUI
KuBHUi opraHisMm [8]. BepOanpHi un HeBepOanbHi 3acO0HM
CHiNKyBaHHS iHPOPMATUBHOTO i (DaTHYHOTO XapakTepy
KBaTi(DiKyIOTBCS K €KOJOTIUHI, Taki, IO HE 3aBHAIOTh
IIKOAHM TICMXOEMOIIfHOMY CTaHy JIIOJWHH, Ta HEEKOJIO-
TiYHIi, SIKi TOPYIIYIOTh KOMYHIKaTHBHI, ETHYHI Ta EMOTHBHI
HOPMH BHKOPHCTaHHS MOBH, IPU3BOISTYH 10 HETATHBHOTO
BILUTUBY HE JTUIIIC HA pAIliOHAJBHY, ajle ¥ 4yTTEBY cdepy
azpecara.

BipryampHe cepemoBuIime Hakiamgae BiJOWTOK Ha BCi
CTOpPOHH CITUIKYBaHHS YyYaCHHWKIB KoMmyHikamii. Tekcr,
3aHYpPEHHUH y CUTYAIiIO CIIUTKYBaHHS Y BipTyaJbHIH peaib-
HOCTI, SBIA€ COOOI0 BipTYalbHWH TUCKYpC, SKUH Bimpi3-
HSETBCA BiJl AUCKYpCY OO0'€KTHBHOI PeajbHOCTI HE TIIBKH
cnennigHIM KaHAJIOM 3B'A3KY, a i pSAIOM MmapaMeTpiB, 110
BUIDIMBAIOTH 3 TIOHATTS BipTyaIbHOI pEalbHOCTI.

Pesynprarn. KomyHIKaTHBHUIA TIPOCTip iHTEpHETY, IO
CIIyTye TIaTOpMOI0 IS OHJAWH-KOMYHIKalii B darax,
coIMepexax, MeceHIpKepax, (GopyMmax, cTaB CBOEpPITHUM
CEpENIOBHUINEM, IO CIpHUsi€ BUHUKHEHHIO HOBUX JKaHPIB
Ta XapaKTEePU3YETHCS NMEBHUMH MPABHIIAMH €KOJIOTIIHOCTI
CHUIKyBaHHA. [HTEpHET-TUCKYpC Mae HH3KY OCOOIHMBOC-
TeH, AKi BIAPI3HAIOTH HOTO Bi TPAIUIIIHOTO CIIUIKYBaHHS,
TaKUX SK:

— JIWHAMIYHICT, KOMYHIKaTHBHICTB; BipTyaJbHICTB;
TUCTAHIIIMHICTE; OMOCEPEeNKOBaHICTh, Kpeali30BaHICTh;
repcoHidikoBanicTs [9];

— BiACYTHICTh HeBEepOaJbHHX CHTHANIB — IHTOHAIIT,
MIMIKH, JkecTiB Tomo. lle KOMIeHCYeThCSI eMOof3i, BElH-
KM JIiTepaMu, MyHKTyartiero («!!», «...») Ta Mmemamu;

— TIMePTeKCTyaJbHICTh — ITOBITOMIICHHS YaCTO MICTSTh
TTOCHIIAaHHA, 300pakeHHS, Bifle0, 0 POOUTH CITIIKYBaHHSI
GaraTomapoBUM Ta HACHUCHNM;

— (parMeHTapHICTh Ta CTHCIICTh — iH(pOpMaIisg mepe-
JIA€ThCS HEBEIIMKIUMH TTOBIIOMIICHHSAMH, 9acTO Y CKOpOUe-
Hill 9U CIIpOIIeHiH (popmi, 0cOONHMBO y YaTax Ta MECEHIKe-
pax;

— CIDIaB YCHOI i MACEMHOI MOBH, IO BKIIOYAE B cede
KOMITTOTEpHUA aproH 1 IHTEepHET-CIeHr, crenndidni

CrnoboxaHchkri HaykoBuii BicHuK. Cepist: ®inosnoris, Bumyck 10, 2025

26



abpeBiaTypl Ta CKOPOYCHHS CIIiB, CBOEPiIHI CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIi1 TOIIIO;

— CKOpPOYCHHS CIiB, HaIpuKiIan, How r u 3amicte How
are you,

— aCHMeTpPUYHICTh, ACHHXPOHHICTH Ta 3aTPUMKa Y Bif-
TIOBIJIIX — CITIBPO3MOBHHUKH MOXKYTH BiJIIIOBIIaTH 13 3aTpUM-
KOF0 200 irHOpyBaTH 30BCIM, IO Oe3MOCepeTHE BILTMBAE Ha
JTUHAMIKY Ta €KOJIOTi9HICTh KOMYHiKaIlii; ()aTHIHI BUCIOBH
JIOTIOMAraroTh 30epiraTé eKOJOTiUHICTh KOMYHIKaTHBHOTO
3B’SI3KY;

— CBOEPITHICTH YXXUBAHHS JIEKCHYHUX OIMHHUII, IO
HaJIeXAaTh A0 PI3HUX CTHIIIB i PETiCTPiB, yTBOPEHUX BiIIIO-
BiJTHO /IO MparMaTUIHUX HACTAHOB 1 ITiJIEH CITIJIKYBaHHS,

— aHOHIMHICTB 1 TICEBAOHIMHICTH — KOPHCTYBadi
MOXYTh MPHUXOBYBaTH CBOIO OCOOHCTICTB, IO MOXKE TpPH-
3BECTH 5K J0 OUTBIN BiIBEPTOTO BHCIOBICHHS AYMOK, TaK
1 10 TIPOSIBY HEEKOJIOTIYHOCTI y BUTIIAII TOKCHYHOI KOMYHi-
Karlii, OyJIiHTy, XeHTy, TPOJIHTY TOIIIO;

— MOBHa OCOOHCTICTh 3BUTFHAETHCS Bill cpopMOBaHMX
B pEaJbHOMY JKUTTI COI[iaIbHUX CTEPEOTHIIIB 1 MCHUXONIO-
TIYHAX KOMIDIEKCIB TUIAXOM (OPMYBaHHS BipTyaJbHOTO
o0pazy;

— JIEMOKpATUYHICTb CIIJIKYBaHHS, BCTAHOBJICHHS KOH-
TaKTiB 1 3aB'sI3yBaHHS 3HAIOMCTB 0e3 ypaxyBaHHS BiKOBHX,
COIIaJbHAX, PACOBHUX, CTATEBHX XapaKTEPUCTHK KOMYHi-
KaHTIB;

— JIAaKOHIYHICTh — KOPHCTYBadi 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTh
KOPOTKi (pa3u, CKOPOUEHHSI, eMOJI31 3aMiCTh PO3TOPHYTHX
BHUCIIOBITIOBAHb;

— PpI3HOMaHITHICTH TE€M, 3MiIIaHHA CJiB, IO BiJHO-
CSITBCS IO PI3HUX JEKCHYHHUX BEPCTB, TIO€JHAHHS HAYKOBUX
TEPMIHIB 1 PO3MOBHHUX CIIiB, MITHECEHO]I 1 Tpy0oi JIEKCHKH,
mo, Oe3CyMHIBHO, CITMBAa€ Ha EKOJIOTiYHICTH IHTEpHET-
CIIIKYBaHHS;

— Bi3yaJbHi €JIEMEHTH — OKPIM TeKCTY, (haThmaHa (QyHK-
mis peamizyerbess depe3 GIF-amimamii, mMemu, peakii;
y BipTyaJbHOMY CHUIKYBaHHI Ba)KIINBO KOMIIEHCYBAaTH BiJl-
CYTHICTh HEBepOaJIbHUX CHTHAJIB, TOMY aKTHBHIIIE BUKO-
PHCTOBYIOTBCS] CMAMJIMKH, 3HAKN OKJIHKY, KaIlCJIOK;

— CIIOHTAHHICTh Y BHCJIOBJICHHI €MOIil, SK ITO3UTHB-
HUX, TaK 1 HETraTHBHUX, MO0 TIEBHOI CUTYaIlii, 0coOncTO-
CTi, KOMYHIKaTHBHOTO CEpelIOBHINA TOIIO, SIK BINTYK Ha
MOAPA3HUKN 30BHIIIHBEOTO CEPEOBUIIA, MUTTEBA OIIHKA
I peaxirisi Ha OYiKyBaHi Ta HEOJiKyBaHi 3MiHH.

— JIOMiHYBaHHS (PaTHIHOI CKIJIQJOBOI HaJT iHPOPMATHB-
HOIO;

— YYacHUKH IHTEpHET-KOMYHIKaIlil He pO3IileHi Bif-
CTaHSMH, TIOJNITHIHUMH KOpPIOHaMH ab0 MOBHHMH Oap'e-
pamu, iCHye €IWHHHA TPOCTOPOBO-9aCOBHH KOHTHHYYM
IHTepHETY, 10 SKOTO KOKEH MOXKE ITiTKIIOYUTHCS B OyIIb-
SIKFI MOMEHT, OTPHUMATH 1H(POPMAIIIIO Ta 3aINIIATH BiATYK,
B3SIBILIN yYACTh B HOro (popMyBaHH{, SMiHUBIIIN HOTO CBOEIO
MIPHUCYTHICTIO B KpaIiry, a0 B TipIIy CTOPOHY;

— CHOpSMOBAHICTh Ha PO3BHTOK EKOJOTIYHOTO YHiC-
OHHOTO KOMYHIKaTHBHOTO KOHTAaKTy 3aJJIs MiATPUMAaHHS
MOJANBIINX BipTYaNbHHUX BIHOCHH a00 HEEKOJIOTI9HOTO
JTUCOHAHCHOTO CITUTKYBaHHS 3 METOIO0 ITipBaTH TICHXO-
JOTIYHUM CTaH ajpecara BHCIOBICHHSM HETaTHBHOTO
CTaBJICHHS K O TEMH PO3MOBH, Tak i 0 #oro ocodu-

Crobo)xaHChKMH HayKoBHiT BicHUK. Cepist

CTOCTi, IO TPHU3BOAWTH A0 KOMYHIKaTHBHUX HeEB/Aad
Ta KOH(QIIIKTIB,

Tak, Ipy HEEKOIOTIYHOMY CHUIKYBaHHI KOMYHIKaHTH
CBiZIOMO a00 MIBCBIZIOMO 3HIMCHIOIOTE HETATUBHUNA BIUINB
Ha EMOLIWHUHA CTaH OAWH OIHOTO Yepe3 BUCIIOBIIOBAHHS
y (QyHKISIX €eMOIIHOTO THCKY, 3BUHYBau€HHS, KPUTHKH,
MOTPO3H, 3aIAKyBaHHS, NPHUHIDKCHHS, O0pasu, irHopy-
BaHHS, HEXTYBaHHS AYMKOIO, BITKUIAHHS 11€H Ta mepeKo-
HaHb, 3HCIIHEHH IHTEJIEKTY, 3aKUIaHHSI IIIO10 TICHXOJIOT14-
HOI HEaJeKBaTHOCTI agpecaTa Tomo. [IposBr HETaTHBHOTO
CTaBIJIEHHS JI0 1MOfi1 200 JKepTBH HEEKOIOTIYHOTO KOHTAKTY
BimOyBa€eThCS Uepe3 YKUBaHHs AucheMizMiB, meiopaTrus-
HUX BHUPAa3iB, JIO3yHTOBUX CJIB, JIAIIMBHUX BHCIOBIICHD,
HETaTHBHO-320apBICHAX EMOIIHHO-EKCTIPECHBHAX  OJTU-
HUIIb, AKI CIPHYUHIIOTH HECKOJIOTIYHICTH IHTEpPHET-KO-
MyHIKalii 1 BUKOHYIOTh pyWHYI04y Aif0. HekoHrpyeHTHa
HEIMpa TOBEIiHKa MOBIIIB € 3aTPO3IUBOIO JJIsi TapMOHIH-
HUX KOMYHIKaTHBHUX CTOCYHKiB, OCKITbKH BUKJIHKAE HEIO0-
BipY, Y TOH 9ac, KON KOHIPYEHTHICTh — I[iJIiCHA CHCTEMA,
sIKa TIOJIATA€ B Y3TOIKEHOCTI 1 CTIPAMOBAHOCTI JIFOIEH 10
kyBanHusA [10].

[ompu Te, MmO iHTEpHET CHPUIMAETHCS KOPHCTYBa-
YaMH TIepeayciM K JpKepeno iHdopmarii, iHhopMaTHBHA
TOHAJIBHICTH HE CcTa€ NpoBigHO0. [lepeBaskaHHs aTnIHOT
TOHAJBHOCTI Hall iHGOPMATHBHOIO y BipTYaJIbHOMY JHC-
Kypci 0OYMOBIIOETBCS HacamIepesn LUISIMHA, IIHHOCTSIMH
1 J)kaHpaMH BipTyallbHOTO IHCKypcy. daTmyHa MeTakoMmy-
HiKariss — oOMiH HeiH(pOpPMaTHBHUMH 3 TOIVIALY pealb-
HOI KOMYyHIKaIlii TOBiJOMJICHHSIMH, SIKi BUKOHYIOTH BaX-
JUBY €TUKETHY (YHKIIIO, IIe — CBOEPiTHA MOBHA Tpa, Ky
3000B'13aH] MIATPAMYBATH WIEHH CYCHUIBCTBA, TOTPHMY-
IOYHCH TPUHIINITY eKoJoTigHOCTI. [HhopmarinBHa (QyHKIIIA
MOBJICHHSI XapaKTE€PHU3y€eThCs PEIEBAHTHICTIO Ta aJeKBaT-
HicTIO TIofaHoi iHdopMmamii ¥ chmpsMoBaHa Ha Tepenady
HOBOI, 3Ha4yII01 iH(opMarii, 10 Ma€e KOTHITHBHY LiHHICTh
U aapecara. Y 0aratbox AUCKypcax I QyHKIIS € OCHOB-
HOIO, OCKIJTBKH caMe depe3 Hel cyd’eKTH KoMyHiKatlii (op-
MYITIOIOTB CBO] 1/1€1, apTyMEHTYIOTh O3HUIIIIO Ta BIUTMBAIOThH
Ha IyMKy iHmuX [8].

Jo dhatnuanx MapKepiB B iHTEpPHET CIIUTKyBaHHI BiTHO-
cumo ¢opmu BitauHs (Hello! Hie! Good-morning!), pi3Ho-
MaHITHI BHCIIOBIIIOBaHHS Yy (QYHKI] HMIATPUMKH MOBHOTO
KOHTaKTy (Aha!, Never thought so!, Really!, Right you are!),
a takox (opmu mpomanns (Good-bye!, See you!, Have
a nice day!), sIKi MOXXyTh 3MIHIOBAaTHCh B 3aJIC)KHOCTI Bij
cuTyamii CHinkyBaHHA (COI[ialIbHUM cTaryc, CTYIiHb 3Ha-
ffoMcTBa Tomo). Ha cTamii BCTaHOBIIEHHS KOHTaKTy ydac-
HUKH YaTy 3a3BUYail BHKOPHUCTOBYIOTE TaKi crieridivHi eTu-
KeTHi (OopMynH IpUBITAHHA SIK hi every I, hi all on board,
hey all, hi all, hello from Texas, hello everyl, evening all,
how is everyl, hey guys how is everyl, hi everybody i have
neva been on chat line b4, hellooo room, heeeelllllooooo
v'all, hey guys how is everyl,: howdy all!l, hello el, hiya.
Ha BigmiHy Bim peanbHOTO CHINKYBaHHS, CIOCTEPIraEMo
BIJICYTHICTh PO3MIIOBHX 3HAKIB, CIIPOIICHHS BXHBaHHS
¢dopm TotII0.

JIist CIOHYKaHHS 10 CIIUTKyBaHHS 3a3BHYai BHKOPHCTO-
BYIOTBCS Taki BUpa3u: lets chat, anyone want to chat, any
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girlz wanna chat to me, nol wanna chat to a model am sur-
prised, any girls wana chat, any boy wanna chat with me,
whats up people noone want to talk, anyl wana chat?, hi
everyone any wanna chat dat will stay chatting, no one is
talking to me, any ladies wana chat to 22 m london, pm me!,
any one like to chat to a 24 m, anyone want 2 chat?

3HauHa yBara MPHUIOUIAETHCS 3'ACYyBaHHIO Treorpadid-
HOTO pO3TallyBaHHS YYacHUKIB: anyone from the devon
area, hi anyone from liverpool here?, Where bwts u from?,
I am from albania but my mail address ends with 'co.uk’,
anyl near essex, im from new york and u, im in england,
im from the bahamas, anyl from scotland?, any northwest
girls up for a chat, where ya from, any london girls here?.
[pu GakaHHI 3aKiHYUTHU CIIIIKYBaHHS Ha (a3l pO3MUKAHHS
KOHTaKTy B 4aTi MOXJIMBE BHKOPUCTAHHS TaKUX (OpMyIL:
I 'm away from my keyboard right now — but I" Il be back
later (your message has been saved for me), right i'm off
outta here, cya's soon, bye all.

XapakTepHUMH 0COOIUBOCTSAMHE AUCKYPCY YaTiB € 4acTe
OITyCKaHHS JIECTIB Ta 3B'SI30K, HAPUKJIIAL: everyone having
a nice evening, no 1 talking, i captain, anyl from scotland?,
Any girl there for a naughty boy?, Hi sayranna u ok?, How
u doing?, Where u from hayley, any london girls here? any
1 wanna chat?, any ladies wana chat?, hi toot-sweet u ok?,
hi anyone from liverpool here?, anyone want to chat, where
bwts u from?, any girls frm Merseyside?, hi any body want
to .talk?, anyone want 2 chat?, any girl wants to know bar-
celona guy??Tta iH.

BinMiHHOIO 0COONMBICTIO IYHKTyallii eJIeKTPOHHUX
YaTiB € JacTa BIICYTHICTh anocTpoda, HapHuKIaz;: lets go
go go, nope im bored!, I am fine and u, im good, whats
up Rich, thats fine, anyone wanna help me out as cant
remember any of the shortcuts lol, i didnt try to ignore
them Ta iH; a TakoXX Oararopa3oBHU MOBTOP 3HAKIB 3aIlH-
TaHHS ¥ OKJIMKY IUISl HAJIAaHHS TOAATKOBOI eKCIPECUBHOCTI
muckypey. CydacHe BipTyalbHE CIUIKYBaHHS aHITIHCHKOIO
MOBOIO XapaKTePHU3YEThCS PAAOM BIIXWICHb BiJl HOPM
TPamUIiHOI IyHKTyalii, OO0 OOYMOBIEHO CHEenHu(iKOO
OU(pPOBOTO CEPEOBUINA, BHCOKOI IIBHAKICTIO OOMiHY
MTOBIIOMJICHHSMH Ta HEOOXiIHICTIO eKCIpecii eMOIiitHOTOo
CTaHy B YyMOBax OOMEXKEHOTO TEKCTOBOTO (opMary.
Y HedopmanbHOMY BipTyadhbHOMY CIIJIKYBaHHI dYacTo
CIIOCTEPIraeThCsl OIYIICHHS BEJIHKHX JITEp, AarocTpo-
¢iB 1 3aBepIIaTbHUX pPO3MUTOBHX 3HAKiB. Taki cKopo-
YeHHs 3yMOBIICHI IparHeHHsIM 10 €KOHOMIi Yacy Ta MiHi-
Mi3anii 3ycusie mpu Habopi TekcTy (Hampukiam: im fine
3amicTe I'm fine.).

IaTepHeT-crinkyBaHHS — popMa KOMYHIKaTHBHOI B3a€-
MOIii, peaizoBaHa 3a JOIOMOTOI0 NU(POBUX TEXHOIOTIH,
MepPeBaYKHO Yepe3 TEKCTOBI, ayaioBi3yallbHI Ta MyJIBTHME-
niitai kaHamu. Le#l THI CHinKyBaHHS Ma€e psiji YHIKAIbHAX
XapaKTepPUCTUK, AKi BIAPI3HAIOTH HOTO BiJl TpamuIiHUX
(dhopM MikOCOOHCTICHOI KOMyHiKamii. B iHTepHET-CIiNKy-
BaHHI TOJIOBHHM TIPIOPHTETOM € MIATPHMKA KOMYHIKarlii
IepeBakHO 3apajid caMoro crinkyBaHHsA. Small talk xapax-
TEPU3YETHCSl  JAOMIHYBaHHSM  COLiabHO-PEryIsATHBHOI
iHpopmarii, KOHBEHIIIHICTIO Ta puTyami3oBaHicTIo [1].
OpnHak B JESIKUX peaJbHUX CUTYAIlisX CIUIKYBaHHS IIPaBO-
MIpHO TOBOPHUTH HE TUTBKH MPO YXKUBAaHHS (HATHIHUX Map-

KepiB, a ¥ mpo okpemi MOBHI 1mofii, Koiu paTindHa QyHKITis
B CIUIKYBaHHI € TIPEBATIOI0U0I0, iHOAI HABITh €IHHOIO.

BummiM cTyrieHeM BOJIOAIHHS JIHTBICTHIHOIO KOMYHi-
KaTUBHOIO KOMIIETEHIIICIO € 3[aTHICTh MOBHOI 0COOMCTOCTI
BKJTFOYATHCS B MOBHY Ipy. MOBHA Ipa y BipTyalbHOMY JIUC-
Kypci JO3BOIISIE yYaCHUKAM BipTyaJIbHOTO THCKYpCY, IPO-
JIEMOHCTPYBAaBIIA CBOIO AOTEIHICTh i HASBHICTh IOYYTTS
TYMODPY, 3asIBUTH TIPO ceOe, IpeACTaBUTH ceOe Y BUT1THOMY
CBITITi. 3MICTOBHO 1 CTpaTeriyHO MOBHA T'Pa Y BipTyallbHOMY
TUCKYpCi TPAaKTUYHO HE BiIPi3HSAETHCS BiA MOBHOI TPH
B peaJbHOMY AWCKYpCi, Pi3HHIL, B OCHOBHOMY, BUHHKA€E
pu BUOOpi 3ac00iB, sIKUiT 6arato B 4OMy OOYMOBIIOETHCS
KaHAJIOM 3B'SI3Ky, a TAKOXK 3aJEKHUTH Bif yci€i KOMyHika-
THUBHOI cHTyallii, B mijomy. ®eHOMEH MOBHOI T'pH B iHTEp-
HET-CIIUIKYBaHHI MaHiecTye po3Bary Ta Hecepiio3He
CIIKYBaHHS, METOIO SKOTO € CKOPOYEHHS IMCTAHINI MiX
mapTHepaMu 1o KoMmyHikarii. KapnaBamizamis BipTyais-
HOTO JHCKYpPCy — IpOIIeC, IPH SKOMY OHJIAH-KOMYHIKaITist
Ha0yBae puc KapHaBally. Y KOHTEKCTi iHTepHET-KOMYHiKa-
il KapaHaBaji3allisl MPOSBIAETHCS B MMOPYIICHHI HOPMH,
iepapxii Ta «oimiHHOTO» AUCKYPCY, a TAKOXK y OLIBIIOCTI
ITPOBHX, IPOHIYHUX Ta MAPOMIMHWUX (DOPM CITIIIKYBaHHS.
B inTepHET cminkyBaHHI BiIOyBa€ThCS MEPEOCMHUCICHHS
comiadbHAX pojel. Jlo Toro k, B IHTEpHETI MOXIIUBA Tpa
3 1IEHTHYHICTIO: KOPUCTyBadi 3MIHIOIOTH aBaTapw, HiKi,
CTBOPIOIOTH (pefikoBi cropinku. I[lomiOHO KapHaBamy, 1e
Bijpaxka€ ief0 «MacKW» i THMYacOBOI BIJMOBH BiJ COIIi-
aJbHUX POJIEH.

BipryamnbHe cepenoBuIie cTae MpoCTOPOM, A€ PyHHY-
FOTBCS i€papXii, mapomyroThes oiliifHI TUCKYpCH Ta TaHy-
IOTh €JEMEHTH CMiXOBOi KyIbTypu. B iHTepHETI Hemae
CYBOpHX COIIaJbHAX KOPAOHIB: TPE3UACHT MOXE CTaTH
00'eKTOM MeMa, a 3BUYaiHI KOPUCTYBAY — JIiIEPOM TyMOK.
IIceBnonimMu Ta aBaTapu JO3BOJAIOTH 3MiHIOBATH 1I€HTHY-
HICTh IOAIOHO MackaM Ha KapHaBalli, M0 30IIMKYye JIFoNeH,
JI03BOJISIE MOBI BUCTYIATH IHCTPYMEHTOM KPUTHKH, PO3MH-
Ba€ KOPIOHU iepapXiif Ta poneit Mk odiriitHoo Ta Heodi-
LIHHOIO0 KYJIBTYPOIO, CIIPHSE IEMOKpATH3aIlil CIIiIKyBaHHSI
Ta CBOOO/II CAMOBHPAKCHHSI.

BucnoBku. @arngHa (yHKIIS B aHIJIOMOBHOMY iHTEp-
HEeT CIUIKyBaHHI BiJlirpa€ BaXJIHWBY POIb Y BCTAHOBJICHHI
Ta MATPUMIII KOMYHIKaIlii MiXK y9aCHUKaMH, 3a0€31eTyI0un
YMOBH JJs1 €(peKTHBHOTO OOMiHY iH(OpMAIIi€l0 Ta CTBO-
PIOIOYH JIOBipYE CEepelOBHINE CIUIKyBaHHA. JIIHTBiCTHYHI
3acobu peamizarii ¢paruaHoi GYHKIIIT B aHITIOMOBHIH iHTep-
HEeT KOMYHIKaIlii, sIK MPaBmiI0, HE HECYTh 3MICTOBHOI iH(Op-
MaIlii, aje CIpusIIOTh EMOLIHOMY KOHTAKTY Ta 3aTy9ICHHIO
CHIBpPO3MOBHHKIB JIO €KOJIOT19HOI B3aemoii. ExomorianicTs
Y)KUBaHHS (PaTHYHUX BHCJIOBICHb Y CITUIKYBaHHI BH3HAYa-
€TBCSl KYJIBTYPHO-CIIEIM()IYHIMIA HOPMaMH MOBJICHHEBOI
TTOBEJ[IHKM KOMYHIKaHTIB Y CTaTyCHUX YH OCOOHMCTICHUX BiJI-
HOCHHAX, a TAaKOXK KOPETYIOTHCSI KOMYHIKaTHBHUMH LUISIMH
MOBIIIB Ta CHTYAIli€0 CIIJIKYBaHHA. Y BipTyaJbHOMY CIIiJI-
KyBaHHI (aTn4HA (YHKIISI MOBH BiAirpae BaXKIMBY pPOJb
y MATPUMII €KOJIOTiYHOCTI KOMyHiKamii. BoHa mormomarae
HAJIarOOUTH KOHTAaKT, CTBOPUTH IPYXKHIO atMocdepy, M-
TPUMYBATH yBary CIiBPO3MOBHHKa, 3a0€3MeuyBaTH HA-
MIKy OHJIaH-CIIIIKyBaHHS, a TaKOX CHTHAJI3yBaTH MpO
MIOYATOK YH 3aBEPIICHHS pO3MOBH. [rpoBa Ta ryMOpHCTHYHA
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TOHANBHICTH J03BOJISIFOTH CKOPOTHTH TUCTAHINIO MK KOMY-
HIKaHTaMH, a TaKOX BUTPHO KOPUCTYBATHCA OyNb-SKAMH
(armaarME 3acobamu (popM MUCHEMOBOI Ta YCHOI pO3MOB-
HOi MOBH, III0 € BaXJIMBUM JJIs1 €(PEKTHBHOCTI CITIIKYBaHHS
B CHTYAIlil B3aeMOii 3 HE3HAHOMHUMH JIIOIBMH Y BipTyallb-
HOMY AucKypci. [IpuHIMITN eKOIOTiYHOCTI KUTTS JIIONUHH
TOIIHMPIOIOTHCS TAKOXK 1 HA CIOCIO CIIJIKYBaHHA y Cydac-

HOMY iH(OpMAaLifHOMY TPOCTOpPi, OCKIJIBKM CIIOBO BOJIO-
Jlie BUCOKMM MAHIITYIATUBHAM ITOTEHINIAJIOM i TOMY Mae
HaJMXaTH Ha KOHCTPYKTHBHI BYMHKH Ta PO3BHTOK TapMo-
HIHUX BiTHOCHH 3 iHIIIMMH, IO € I[iIHHAM ISl iCHYBaHHS
YCBOTO JIIOACTBA. [1epCrieKTHBOI0 MONAIBIINX JOCTIIKEHb
€ BHBYCHHS EKOJIOTIYHOCTI (paTUIHOi (YHKIII B aHITIOMOB-
HOMY JiJIOBOMY iHTEpHET-IHUCKYPCI.
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This article explores the morphological level of English-language advertising texts for tonic drinks and their translations into
Ukrainian, using a corpus-based approach. A research parallel corpus has been built, with structural and part-of-speech tagging applied.
The frequency of parts of speech with high style-distinguishing potential has been determined. A linguistic and statistical comparative
analysis has been then conducted between the original and translated subcorpora. It was justified the significant discrepancy between
the general quantitative characteristics of English-language and Ukrainian-language advertising texts can be attributed to translation
strategies such as localization and transcreation. It can be concluded that only partial quantitative equivalence between the source
and target text is based on the general corpus indicators. The morphological analysis of selected advertising texts for tonic drinks has
revealed significant differences in the usage of parts of speech in both the texts (word usage) and the dictionary registers (lemmas). In
both the source text and the target text, the highest frequency of usage has been observed for nouns, which is related to the function
of nomination. There has been a predominance of action verbs, extensive use of adjectives and adverbs with positive evaluative semantics,
and the use of pronouns, which facilitates the task of the personification of the address. Predominance of nouns, which contributes to
a nominal style characterized by a static, descriptive nature and an objective lexical background. This high degree of nominality is
preserved in the target text. It can be argued that the construction of the advertising message employs an informative strategy aimed
at a broad audience. This strategy seeks to influence the recipient through the provision of information and appeals to their interests, as
the informativeness of the advertisement is often the primary reason consumers engage with it.

Key words: advertising text, corpus-based approach, aligned parallel corpus, parts of speech distribution, translation strategies.

Hozoecvka Ceimnana. Mopgonoziuna cmpykmypa anenificekux ma YKpPAiHCbKUX PeKIAMHUX HMeKCHie
MOHI3Y6AIbHUX HANOTE: NOPIGHANbHE K6AHMUMAMUBHE OO0CIOHCEHHA

Cmammsi npucesuena 00CIiONCeHHI0 MOPPONOZIUHO20 PIGHSL AHZIOMOBHUX DEKIAMHUX MEKCMI6 MOHIZY8ANbHUX HANOIE 6 OPUIHALL
ma nepexkiadi Ha OCHOBI KOpnycHobazo08anoeo nioxody. llo6y0oeano 0ocHioHuybKull NApaneibHull KOPnyc, npogedeHo 1020 CmpyK-
mypHe ma 4acmuHoOMOoGHe MAPKYBAHHS, 3 SICOBAHO YACHIOMY 8CUBAHHS YACTUN MOBU 3 BUCOKUM CIMUNEPO3DIZHIOBATLHUM NOMEHYIAOM.
30iticHero niHe80CMamucmuyHull NOPIGHATLHUL AHANI3 NIOKOPNYCI8 opu2inany ma nepeknady. Bussneno swauny po3oixchicme mixe
3a2aNbHUMU K8AHMUMAMUSHUMY XAPAKMEPUCIUKAMY AHSTIIICOKOMOBHUX MA YKPAIHCOKOMOBHUX PEKAAMHUX MeKCmig, ujo 00380.€
KOHCmMamygamu auiie 4acmkogy KeaHMUmamugHy eKeieaneHmnicine Opucinany ma nepexnaoy Ha OCHO8I 3a2aNbHUX NOKA3HUKIE KOp-
nycy. Taxa menoenyis NOACHIOEMbCS 3ACMOCYBAHHAM MAKUX NEPEKIA0AYLKUX cmpame?ill, K 1oKarizayis ma mpanckpeayis. ¥ x00i
MOPON02IUHO20 aHanizy OIOPAHUX PEKNAMHUX MEKCHi@ MOHI3YBAIbHUX HANOI8 GUAGTIEHO ICIOMHI GIOMIHHOCMI Y ICUBAHHI YACHIUH
MOBU, [ Y MeKCmax (C10808ICUBAHHS), | Y peECmpax cloGHUKI8 (temu). Ak 6 mekcmi opueinaiy, max i  mekcmi nepexnady 3apikcosano
HAUBUWLY YACMONMHICHb BHCUBAHHSA IMEHHUKIB, W0 108 A3aHO 3 (hYHKYIEI HOMIHAYIT, nepesaxtcanHs dieciis Oii, WupoKe UKOPUCIIAHHA
NPUKMENHUKIB | NPUCTIBHUKIB NO3UMUBHO-OYIHHOT CeMAHMUKY, BUKOPUCAHHA 3AUMEHHUKIB, 3A80AKU YOMY PO38 A3YEMbCA 3A80AHHA
nepcomiixayii 36eprenns. B mexcmax pekiamHux nogidomMieHb npo MOHI3YI0ul HANOI 3ahikco8aHO NEPeadCanHs IMEHHUKIS, W0 3yM06-
JIOE HOMIHATLHUL CIMUTb GUKAAOY, OeUo CIAMUYHUL Ma ONUCOBUL, 00 EKMUSHUL TeKCUYHUL (POH, NIOMBEPONCEHUTI BUCOKUM CIYNeHeM
HOMIHATLHOCI, AKUll 6V6 30epedicenuti npu nepeknadi. Takum yunom peanizycmocs ingopmamuena cmpamezis no6yo0su pekiamMHO20
NOBIOOMIIEHHS, SIKe PO3PAX08AHe HA WUPOKe KOO chojcueais. L[a cmpameeii nokaukana eniusamu Ha aopecama yepes ingopmayiro,
anenosamu 00 1020 iHmepecis, OCKLIbKY 011 DITbUOCI CROXCUBAYIE came THHOPMAMUBHICHb PEKIAMU € NPUYUHOI 36ePHEHHS. 00 Hel.

Kniouogi cnosa: pexnamnuii mexcm, kopnychuii nioxio, 6upiHaHull napaneibHutl KOpnyc, po3nooin YacmuH Mosu, cmpamezii nepe-
K1aoy.

Introduction. Advertising has become an integral part
of modern society, with texts playing a crucial communica-
tive role. Advertising communication is rightly considered
a component of human culture, evolving according to its
own internal dynamics. As an object of study, the advertis-
ing text has constantly attracted the attention of numerous
researchers. The analysis has been carried out as a general
linguistic description with certain aspects of advertising
being studied such as pragmalinguistic, psycholinguistic,
and cognitive. The linguistic analysis has been performed
at multiple linguistic levels, including phonetic, lexical,
morphological, syntactic, semantic, and structural levels,

with discourse studies of advertising also being undertaken.
Another significant perspective in the study of advertis-
ing communication is translation studies, where compar-
ative analyses dominate, often focusing on the structural
elements of advertising texts in different languages. In
the context of globalization and the overwhelming presence
of English-language advertising, the relevance of transla-
tion studies has increased, thereby justifying the importance
of our research.

The synthetic structure of an advertising text, as
a polycode message, requires an integral multidimensional
approach to its study. This is due to its composition of sev-
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eral non-homogeneous semiotic layers and its dual function
of informing and influencing. Consequently, the interpreta-
tion of advertising texts requires the application of diverse
and multidimensional analytical methods. Advertising
is studied from the pragmalinguistic, psycholinguistic,
and cognitive perspectives with linguistic analysis con-
ducted at various linguistic levels, including phonetic, lex-
ical, morphological, syntactic, semantic, and structural lev-
els. Additionally, textual categories within advertising are
thoroughly explored [1-5].

Another critical area of linguistic research on adver-
tising that demands a comprehensive analysis based
on the synthesis of different methods and techniques is
based on the translation approach. Within this field, com-
parative studies are predominant, typically focusing on
the comparative analysis of advertising texts across different
languages [6-8].

Recent foreign studies have focused on various aspects
of advertising translation. For example, I. Torresi's “Trans-
lating Promotional and Advertising Texts” [9] explores
various strategies of cultural adaptation of advertising
texts using material of many languages and sources. Sim-
ilarly, B. P. Faber’s “The Translation of Advertising Texts
in Culturally-Distant Languages” discusses the challenges
of translating culturally coloured texts, to which the author
of the advertisement is referring, on the example of unre-
lated languages, such as Arabic and Spanish [10].

The purpose of our article is to conduct a morphological
analysis of the verbal layer of English-language advertising
texts for tonic drinks (tea, coffee, lemonades, carbonated
drinks, energy drinks, etc.) in the original language and its
translation into Ukrainian, using a corpus-based approach.
This morphological analysis follows the framework out-
lined by O. Selivanova, which includes identifying the cog-
nitive basis for part-of-speech differentiation, analysing
the communicative significance of various grammatical
classes and categories, and describing the grammatical
organization of the texts [11].

Materials and methods. The analysis of advertis-
ing texts of tonic drinks has been carried out on the basis
of the research parallel corpus of advertising texts. The first
stage of the research involves the formation of a research
corpus.

To do this a series of procedures have been performed in
the following sequence:

1) extraction of authentic advertising messages about
tonic drinks in the format of videos, banners, posters,
creolized and traditional texts from Internet sources (social
networks Facebook and Instagram, Internet application
Pinterest, video hosting site YouTube, as well as publications
in specialized Internet blogs, such as Your Coca Cola, Tea-
and-Coffee.com, Coffee & Tea Blogs, Coffee Tea Club,
etc.);

2) defining the verbal component;

3) systematization and division into groups by the type
of the advertised product (tea, coffee, carbonated soft
drinks, juices, etc.).

At the next stage of the research, using the InterText
Editor [12] program the text array has been transformed

into a parallel bilingual corpus. With the help of the corpus
manager AntConc [13] lists of word forms of the original
and translation have been created. The generated lists
(original and translation) have been transferred to the MS
Excel environment where lemmatization has been made
(the word forms were reduced to the initial dictionary
forms).

During the lemmatization the following principles
of combining word forms under the lemma have been used:

— for the Ukrainian language: noun forms have
been reduced to the nominative singular case; verbs — to
the infinitive form; all adjectival forms, including forms
of degrees of comparison, have been reduced to
the nominative case of the masculine singular; declension
forms have been summarized according to the type
of declension of pronouns and numerals;

— for the English language: possessive forms and noun
plural forms have been reduced to the initial form; all tense
forms of verbs, gerunds, Participle I and Participle II have
been reduced to the infinitive form; degrees of comparison
of adjectives have been reduced to the positive degree.

The absolute frequency of each lemma has been
automatically calculated with the help of a specially written
computer program.

To establish the significance / non-significance
of the statistical difference between the index values the >
(homogeneity test) has been calculated.

Discussion. The general quantitative characteristics
of the research corpus, which includes 1,000 contexts
in both English and Ukrainian, are presented in Table 1
(ST — subcorpus of 500 English-language advertising texts;
TT — subcorpus of 500 Ukrainian-language advertising
text). To ensure chronological and thematic homogeneity
in the corpus-based research, advertising texts for the same
products within the specified category have been selected.

Table 1
General characteristics of the corpus
Index ST TT
Number of word usages 91245 64552
Number of word forms 42728 39417
Number of lemmas 19278 11736

As observed, Ukrainian texts contain 39.19% fewer
word occurrences compared to the English-language
advertising texts. This discrepancy can be attributed to dif-
ferences in the reproduction of specific structural elements
in English-language advertisements. The verbal com-
ponents of an advertising text include the slogan, head-
line (or lead), informational block, coda (or conclusion),
and utilitarian information. Researchers identify numerous
elements within these categories and may use alternative
terms, such as headline complex, main body, referential
information, echo phrase, etc. It is important to note that
the headline and slogan are always translated and often
retain equivalence in translation. When the headline
and slogan are creatively translated (transcreated), they
maintain equivalence at the quantitative level. However,
the informational block in Ukrainian translations is often
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significantly shortened, merged with the coda, or omitted
entirely. For instance, on the original NESCAFE com-
pany website, the informational block for the new Nescafe
Classic is presented as follows:

‘Nescafe. Are you ready to win? The Nescafé Get Started
promo is here! And you too can be a winner! To partici-
pate by the Nescafe 3-in-1 10 sachet pouch. Check inside
the scratch card And scratch to get the 8 digit number. Now
when you've got a number Simply dial the code on the card.
For example *347*400* 8th digit number on the scratch
panel pouch And follow the instructions. If you choose to
use the website — that's easy. Enter the 8 digit Number on
the Scratch card panel on to the landing page and follow
the instructions too! Loads of instant mouthwatering prizes
UP FOR GRABS! With a brand new JAC S3 SUV, 10000
to 100000 cash. Everytime worth 500 to 1000 cash PLUS
you win a free sachet of Nescafe in every Nescafe 3 in 1
sachet pouch! With Nescafe 3 in 1 sachet YOU WIN SOME-
THING! YOU WIN SOMETHING! EVERYBODY WINS
SOMETHING! JUST BUY MORE and WIN MORE! Terms
and conditions are applied’ (167-word usages).

In the Ukrainian version of the website, the same brand
is represented with the following advertising message:

‘Nescafe. Hosa axyisn 6i0 Nescafe Classic. Topik meHi
Nescafe Classic nodapysae 10 pokie ackpasoeo dcummsl.
Bipro, yvoeo poky yoaua ecmixnemwcs eam. Axyia 6i0
Nescafe Classic ye Baw wanc ompumyseamu 10000 epu
womicays npomsaeom 10 poxie. A edice 3apaz eapanmogaHi

nonosHenHs MobibHO20. Bee nouunaemuvca 3 Nescafe’ (45-
word usages).

The significant discrepancy between the general quan-
titative characteristics of English-language and Ukraini-
an-language advertising texts can be attributed to transla-
tion strategies such as localization and transcreation. This
trend partially contradicts Andrew Chesterman’s theory
[14] of S-universals and T-universals, which suggests
an increase in the volume of the target text compared
to the source text. Therefore, it can be concluded that
only partial quantitative equivalence between the source
and target text is based on the general corpus indicators.

The morphological analysis of selected advertising
texts for tonic drinks has revealed significant differences in
the usage of parts of speech in both the texts (word usage)
and the dictionary registers (lemmas). In both the source
text (ST) and the target text (TT), the highest frequency
of usage has been observed for nouns, which is related to
the function of nomination. There has been a predominance
of action verbs, extensive use of adjectives and adverbs
with positive evaluative semantics, and the use of pro-
nouns, which facilitates the task of the personification
of the address, etc. The distribution of parts of speech in
word usage and lemmas is presented in Tables 2 and 3
and on diagrams (fig. 1, 2, 3, 4) (ST — subcorpus of Eng-
lish-language advertising texts; TT — subcorpus of Ukrain-
ian-language advertising text, AF — absolute frequency,
RF — relative frequency).

Table 2
Distribution of word usage in the corpus
ST TT
Part of speech AT RF NG RF

Adjectives 16338 17,91% 8388 12,99%

Adverbs 4515 4,95% 2008 3,11%
Function words 17934 19,65% 18124 28,08%
Nouns 36344 39,83% 21176 32,80%

Numerals 364 0,40% 384 0,59%

Pronoun 5943 6,51% 5064 7,84%
Verb 9807 10,75% 9408 14,57%
Total 91245 100,00% 64552 100,00%

11%

18%

- __A.S%

= Adverbs

= Adjectives

= Function words Nouns

Numerals Pronoun

Verb

Fig. 1. Distribution of word usage
in ST

13%

= Adjectives = Adverbs

= Function words Nouns
Numerals Pronoun

Verb

Fig. 2. Distribution of word usage
inTT
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Table 3

Distribution of lemmas in the corpus

Fig. 3. Distribution of lemmas in ST

The comparison of the distribution of parts of speech in
word usage and lemmas revealed no significant difference
in the usage of stylistically distinguishing parts of speech,
both in the source and target text (Fig. 5). Nouns were
the most frequently used, accounting for 39.83% and 32.80%
of word usages and 45.28% and 44.99% of lemmas in
the source and target text, respectively. Adjectives followed
with 17.91% and 12.99% of word usages and 20.33%
and 23.72% of lemmas in the source and target text, respec-
tively. Verbs comprised 10.75% and 14.57% of word usages
and 16.49% and 15.95% of lemmas in the source and target
text, respectively. These parts of speech form the core con-
tent of both the source and target texts, and their distribu-
tion confirms that the nominal nature of the source text has
been preserved in the target text.

The most frequent words in both the source text
and target text are function words. They account for 5.66%
of the lemmas in the source text and 7.19% in the target
text, playing a highly active role within the text, comprising
nearly a quarter of it (19.65% in the source text and 28.08%
in the target text). However, our research did not focus on
the analysis of function words, as their stylistic distinguish-
ing potential is minimal.

Now, let us examine the most frequent parts of speech in
the corpus at the morphological level.

Nouns are the most frequently used part of speech,
largely due to their informational and pragmatic roles in
advertising texts. Specifically, nouns in advertising texts
serve to represent several key categories: the type of adver-

TT
Part of speech AF RF AF RF
Adjectives 3920 20,33% 2784 23,72%
Adverbs 1309 6,79% 732 6,24%
Function words 1092 5,66% 844 7,19%
Nouns 8729 45,28% 5280 44,99%
Numerals 133 0,69% 60 0,51%
Pronoun 917 4,76% 164 1,40%
Verb 3178 16,49% 1872 15,95%
Total 19278 100,00% 11736 100,00%
45%
* Adjectives = Adverbs = Adjectives = Adverbs = Function words
= Function words Nouns
Nouns Numerals Pronoun
Numerals Pronoun
Verb Verb

Fig. 4. Distribution of lemmas in ST

tised product (e.g., fea, coffee, juice, uau, xasa, xeac),
product characteristics (e.g., faste, aroma, flavor, apomam,
ninka, nomka), methods of drink preparation (e.g., cup,
blend, water, drink, 3epno, obcmadicenmsi, NoeOHaHH:),
and the feelings and emotions associated with consuming
the advertised product (e.g., energy, love, sicumms). The
most frequent nouns in the corpus, along with their relative
frequencies, are presented in Table 4.

We have also observed the use of emotive adjectives
that evoke the desired emotions in the readers, as intended
by the advertiser. These are primarily lexical units that
describe the taste, aroma, colour, and quality of tonic
drinks.

The most frequent adjectives in the corpus with their
relative frequencies, are presented in Table 5.

Emotive adjectives constitute 73.5% of the total number
of adjectives in the corpus of advertising texts for tonic
drinks.

The results of our analysis align with the findings
of I. Horodetska [15], who, based on the works of D. Crystal
andG. Leechonthe frequencyofadjectivesinadvertisements,
identified the 20 most commonly used adjectives in English-
language cosmetic product advertisements: /. new 2. good/
best 3. free 4. fresh 5. delicious 6. full 7. sure 8. clean 9.
Wonderful 10. special 11. crisp 12. fine 13. big 14. great 15.
real 16. easy 17. bright 18. extra 19. safe 20. rich.

Other researches on advertising texts [16; 17] also
confirm that the adjectives new and good are the most
frequent in advertising texts.
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Fig. 5. Comparison of the part-of-speech distribution of word usage and lemmas in the corpus

The most frequent nouns in the corpus

English subcorpus

Rank Noun RF Rank Noun RF
1 tea 1,67% 11 juice 0,22%
2 coffee 0,71% 12 flavor 0,22%
3 taste 0,65% 13 time 0,20%
4 flavour 0,34% 14 water 0,20%
5 day 0,33% 15 moment 0,19%
6 energy 0,29% 16 love 0,19%
7 aroma 0,25% 17 fruit 0,17%
8 Ice 0,25% 18 hell 0,16%
9 cup 0,24% 19 world 0,16%
10 blend 0,22% 20 drink 0,15%

Ukrainian subcorpus

Rank Noun RF Rank Noun RF
1 yaii 1,70% 11 pix 0,32%
2 CMaK 1,62% 12 Yaiika 0,28%
3 KaBa 1,45% 13 CIK 0,26%
4 apomar 0,61% 14 JKUTTSA 0,24%
5 Harii 0,59% 15 MOMEHT 0,21%
6 3€pHO 0,53% 16 00CMaKeHHS 0,20%
7 apaOika 0,43% 17 HOTKa 0,20%
8 KBac 0,39% 18 MMO€THAHHS 0,19%
9 JIEHb 0,37% 19 BiTaMiH 0,18%
10 MmiHKa 0,37% 20 paHoK 0,17%

The most frequent adjectives in the corpus
English subcorpus

Rank Adjective RF Rank Adjective RF
1 new 0,41% 11 good 0,13%
2 Red 0,31% 12 Green 0,13%
3 natural 0,26% 13 smooth 0,13%
4 perfect 0,24% 14 Gold 0,12%
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Continuation of table 5

English subcorpus
Rank Adjective RF Rank Adjective RF
5 refreshing 0,21% 15 real 0,12%
6 delicious 0,17% 16 unique 0,12%
7 great 0,16% 17 cool 0,11%
8 rich 0,16% 18 Fresh 0,11%
9 better 0,14% 19 cold 0,10%
10 best 0,14% 20 special 0,09%
Ukrainian subcorpus
Rank Adjective RF Rank Adjective RF
1 HOBHIA 0,46% 11 30aJ1aHCOBaHUI 0,13%
2 HACHYCHUN 0,30% 12 CBDKUI 0,13%
3 ACKpPaBUI 0,24% 13 BHIIYKAHUI 0,12%
4 Kpanuii 0,19% 14 yro0aeHui 0,12%
5 HIKHHAR 0,19% 15 YHIKJIBHHH 0,12%
6 CMaYHHI 0,16% 16 JIOBEpUICHUN 0,11%
7 yalHui 0,15% 17 YOPHUIL 0,11%
8 3eIeHNH 0,15% 18 Olnmit 0,11%
9 HaTypaJlbHUN 0,15% 19 Knacuynuit 0,11%
10 CHpaBxHii 0,15% 20 1IeanbHAN 0,09%
Verbs in advertising texts are another crucial It is important to note that while the lists of the most
morphological group, contributing significantly to  frequent nouns and adjectives in the English and Ukrainian

readability and dynamism. The most frequent verbs in
the corpus, along with their relative frequencies, are
presented in Table 6.

Among the most frequent verbs in the corpus are those
related to movement, attitude, influence, and modal verbs
expressing desire and intention.

subcorpora contain some overlapping lexical items, their
frequency rankings differ. Additionally, the lists of the most
frequent verbs coincide by only 30%.

Thus, at the morphological level, there is a notable high
frequency of nouns, which is explained by their nominative
function, and adjectives, which serve to evaluate the adver-

Table 6

The Most Frequent Verbs in the Corpus

English subcorpus
Rank Verb RF Rank Verb RF
1 be 2,16% 11 know 0,21%
2 make 0,50% 12 g0 0,19%
3 refresh 0,47% 13 drink 0,18%
4 have 0,46% 14 enjoy 0,17%
5 do 0,44% 15 need 0,17%
6 can 0,39% 16 will 0,17%
7 get 0,28% 17 create 0,14%
8 like 0,25% 18 look 0,14%
9 take 0,22% 19 come 0,14%
10 give 0,21% 20 live 0,12%
Ukrainian subcorpus
Rank Verb RF Rank Verb RF
1 OoyTH 0,34% 11 MiAXOIUTH 0,12%
2 MOTTH 0,25% 12 HAaCOJIOJ)KyBaTUCh 0,11%
3 MaTu 0,19% 13 30epiratu 0,10%
4 JI0JlaBaTH 0,17% 14 cTaBaTu 0,09%
5 pobuTH 0,17% 15 OTPUMAaTH 0,09%
6 crpoOyBaTi 0,17% 16 JII00UTH 0,07%
7 PpO3KpUBAaTU 0,15% 17 XOTiTH 0,07%
8 3HATH 0,14% 18 WtH 0,07%
9 CTBOPIOBAaTH 0,12% 19 JTUBUTHUCS 0,06%
10 BiJUyBaTH 0,12% 20 CIIPUATH 0,06%
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tised product and the outcomes of its use. Verbs are primar-
ily employed to motivate and prompt action.

Conclusions. The analysis of parts of speech in a text
and their relationships is considered a crucial step in deter-
mining the lexical-semantic characteristics of the text. Texts
of'a narrative or descriptive nature are primarily noun-based,
as nouns contribute to the static quality of the description
and brevity. Adjectives highlight the attributes of objects
and phenomena, while verbs are used to structure texts that
describe human activities and various processes.

In advertising texts for tonic drinks, there is a noticeable
predominance of nouns, which contributes to a nominal style
characterized by a static, descriptive nature and an objective
lexical background. This high degree of nominality is preserved
in the target text. Thus, it can be argued that the construction
of the advertising message employs an informative strategy
aimed at a broad audience. This strategy seeks to influence
the recipient through the provision of information and appeals
to their interests, as the informativeness of the advertisement is
often the primary reason consumers engage with it.
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YV emammi docnioxceno enomen mosnoi epu 6 medxcax xibepmemis, 30cepeddiceno ysazy Ha nepexiadaybKiux GUKIUKAX ma cmpa-
mezisx 8iOMBOPEHHs. Yb020 AGUWA 3 AH2TIUCHKOI HA YKPAIHCOKY M0osY. Kibepmemu po3enioaromoes K KOMROHEHm MAHInyAsyii cei-
oomicmio ma pi3HO8UO OHNAUH-KOMYHIKAYIL, 0e NOEOHYIOMbCA MOBHA KDeAMUGHICMY, Bi3YaANbHICMb I KyIbmypHa cumeonika. . Mosna
2pa ma KpeamusHicme y 3aCMOCY8AHHI PUMOPUYHUX NPULIOMIE 30€0i1bUO020 GUKOPUCOBYIOMbCA OJiSl NPUBEPHEHHA Y8A2U Yuma-
yig. Excnpecusni 3acobu y Kibepmemax € NOMY*CHUM THCMPYMEHMOM MAHInyiayii ceioomicmio, OCKiibKu 003801A10Mb He Nulie
inopmysamu, a il akmueHo 6NAUEAMU HA OYMKU, NOYYMMA MA NOEeJIHKY ayoumopii. [xne eukopucmanus cnpuse nepedaui ingop-
Mayii i popMYBaHHIO NEGHUX eMOYIUHUX PeaKyiil, 6NIUBY HA CRPULIHAMMS NOOIH, T00ell YU A6UWY, A MAKONC HAG 3Y6AHHIO NOMPIOHUX
YCMAHOBOK Ma OYiHOK. A8mOpamu niOKpecIoemvcs 8anCIUGICIb BPAXYSAHHS NCUXONO2IUHUX 0COONUBOCHIEl MOBHOI 2pu npu ana-
i3I KOHmenmy Kibepmemis, gusgieHHi dicepen IHQOpMayitiHO-NCUXOT02IUHO20 BNAUEY HA C8I0OMICHIb adpecama ma nPoZHO3Y8AHHI
HACNIOKI8 makoeo 8niugy 0 ocobucmocmi i coyianvHux npoyecis. Memoio 00CHiONCeHHs. € 8UABTEHHSA MUNOBUX POPM MOBHOI epu
Y Memax i ananiz cnocobig ix nepexiady. Mamepianom ciyzylomv asmeHmuuHi anei0MO8HI MeMu ma iX YKPaiHCbKi 8i0N08iOHUKU.
3acmocosarno KomnieKc nepexiadaybkux mpancopmayiii: 1ekcuury adanmayiio, CmuaicmuyHy KoMneHcayilo, CUHmMaKkcuuHy nepe-
6ydosy ma npazmamuuny kopekyito. Teopemuune niorpynms ckiadaoms npayi iHo3eMHUx ma yKpaincokKux yuenux. 3pobneno gucto-
80K, W0 adexgammue 6i0MBOPEHHA 2YMOPY 8 KibepmeMax Modcuge auuie 3a YMO8U KpeamugHo2o nioxo0y 00 nepexnay 3 ypaxyean-
HAM KYIbMYPHUX | KOMYHIKAMUSHUX 0cOOTUBOCMEl, KONU NepeKaada 6UCHynAac Chiemeopyem 3anianosanoo egpexmy. Pesynomamu
00CTIONHCEHHS MOHCYMb OYMU KOPUCHUMU O NEPeKAa0ayie, uo npayionms i3 yupposumu xcanpamu, Mediamexcmamu ma 2yMmopuc-
MUYHUM KOHIMEHNOM.

Kniouogi cnosa: xibepmem, mosna epa, nepexnadaybka cmpamezis, npazmamuia adanmayis, KyibmypHa exeiealenmHicib, MOGHA
KpeamugHicimb.

Oliinyk Yulia, Baranova Svitlana, Kobyakova Iryna. Strategies for translating cybermemes as a linguistic-cultural
component of consciousness manipulation

The article deals with the phenomenon of language play within the context of cybermemes, focusing on the challenges
and strategies of its translation from English into Ukrainian. The study is grounded on the idea that cybermemes are a dynamic form
of online communication where linguistic creativity intersects with visual and cultural elements. Language play and creativity in
employing rhetorical devices are mainly used to draw readers’ attention. Expressive means in cyber memes are a powerful instrument
to manipulate consciousness as they inform and actively influence the audience's thoughts, feelings, and behavior. Their use
communicates the information and produces specific emotional reactions, affecting the perception of events, people, and phenomena
and imposing necessary attitudes and evaluations. The authors emphasize the importance of the psychological peculiarities
of language play in analyzing cybermemes, revealing the sources of informational and psychological impact on the addressee’s
consciousness and predicting the consequences of such an impact on an individual and social process. The research aims to define
the main types of language play used in memes and to analyse how they are preserved or transformed in translation. The analysis is
based on authentic examples of English-language memes and their Ukrainian equivalents. It demonstrates that translating language
play requires linguistic competence and a deep understanding of the cultural and pragmatic context when a translator co-creates
the planned effect. The article applies a set of translation transformations, such as lexical adaptation, stylistic compensation,
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syntactic restructuring, and pragmatic adjustment. The theoretical framework includes the works of foreign and Ukrainian scholars.
The paper concludes that creative, culturally adapted translation strategies are essential to retain the humorous and expressive
effect of memes. The findings of the study may be relevant for translators working with digital discourse, media texts, and humour-

oriented content.

Key words: cybermeme, language play, translation strategy, pragmatic adaptation, cultural equivalence, linguistic creativity.

Beryn. YV cywacHMX yMOBax CTPIMKOTO PO3BUTKY
U(POBOro CEpepOBUIA MOBHA TI'pa BHUHMIUIA 3a MEXi
XYIIO)KHBOTO TEKCTy W Halyima HOBHX (opm y Kibepmuc-
Kypci, 30KkpeMa B MeMax, 4ar-00Tax, COLiaJIbHUX Mepe-
JKax Ta Bijeoirpax. MeTow IOCHIIKCHHS € 3’ICyBaHHSI
0CO0OIMBOCTEH MepeKIagy MOBHOI I'pu y KibepMeMax, 1o
(YHKLIOHYIOTh Y aHIJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY
IHTEpHET-NIPOCTOpax, HOro 3aBIaHHS MOJATAIOTh y BHSB-
JIeHHI OCHOBHMX THIIB MOBHOI TPH, IO BHKOPHCTOBY-
I0ThCSI B KibepMeMax, Ta aHaii3l mepekialanbKux cTpa-
Teriii, mo 3a0e3meuyrTh 30epeKCHHS TYMOPHUCTHIHOTO
edekry ¥ KynpTypHOI perneBaHTHOCTI. OO'€eKTOM CTarTi
€ MOBHA I'pa SK JIIHI'BICTHYHE W IparMaTuydHe sBUIIE, 110
MoOXxe OyTH HaJliyIeHe MaHIMYIATUBHUM 3MICTOM, a Ipea-
METOM — 0COOJIMBOCTI 11 BIATBOPEHHS Yy MPOIEC] aHIJIO-Y-
KpalHCHKOTO IepeKiIany KibepMeMiB.

AKTyaJIbHICTh TEMHU 3yMOBJICHA 3POCTAHHIM POJI MyJIb-
TUMOJANIFHUX TEKCTIB Y KOMYHIKAIlil Ta HEIOCTAaTHIM piB-
HEM OIpAIfOBaHHs NepeKJiajly MOBHOI I'pd B HEKaHOHIY-
HHUX JaHpaxX, 30KpeMa iHTepHeT-rymopy. Ilompu Te, mio
npobiieMa MOBHOI T'PH aKTHBHO DPO3pOOIsUIach y Iparpix
Jlromeira Bitrenmraiina [1], ®epmunanga ge Coccropa
[2], A. Oenabacrita [3], a TaKOX yKpaiHCHKUX JIHTBICTIB
T. B. Kpytsko [4], XK.B. Komnoiz [5], O. Xaiipymina [6],
SKi pO3MIAAIOTH SBUINE 3 TO3WIIH IICHXOJIHTBICTHKH,
JTEepaTypO3HAaBCTBA W KYyJBTYPOJOTii Ta JOCHIIKYIOTH
HOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOOIMBOCTI 1 IIparMaTuyvHi
(yHKIIT B KOMYHIKaTHBHOMY ITpOIIECi, 30CEPEIKYIOUNCh Ha
JiteparypHoMy JucKypci [7; 8; 9], nepexiiaganbKuii aHaiz
3anumaeTbes pparmenrapaum [10].

VY crari, HanucaHiil 3a pe3ynbraramu npoexty HOIY
«IHHOBAIIITHI TEXHOJOTil MaHIITyIIOBAaHHS MacOBOKO CBi-
JIOMICTIO: TOJNIINApaAUTMaTbHANA JTIHTBICTHYHHNA BUMIpY
(0124U004832), nmpunyckaemMo, 0 aAeKBaTHUH IepeKian
MOBHOI I'pH B KibepMemax morpeOye He JIMIe BOJOIHHS
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUMH 3ac00aMH, a W 3aJIydeHHs Kpea-
TUBHHX TpaHchopMaliid, aganTanii 10 KyJIbTYpPHOTO KOH-
TEKCTY ¥ MparMaTUYHUX OYiKyBaHb IIJILOBOI ayAUTOPIi.

Marepiaim Ta MeToau. MaTepiaioM J0CIiKSHHS CITy-
rye BuOipKa aHIJIOMOBHMHUX KiOepMeMiB 3 IPHUKIIAAMH iX
MepeKIIa/liB YKpaiHChKOIO, M0 (DYHKIIOHYIOTh Y Cy4acHOMY
IHTEpHEeT-poCcTOpi. Y CTaTTi 3aCTOCOBAHO KOMILIEKCHHUH
HiAX1T 10 DOCIHIKEHHS, SIKMH ITO€IHY€E ONMCOBUA METO.
JUTS KITacu(ikamii mepekiaganbKuX CTpaTerii, JiHrBICTHY-
HUH, TMOPIBHSUIBHUM Ta mparMaTWdHud anaiis. [lepmmid
BUKOPUCTOBY€EMO JUUIsL BUSIBIICHHS THIOBUX ()OPM MOBHOI
Ipyu B KibepMeMax, Ipyrui — JuIsl 3icTaBiIeHHs KibepMeMiB
y BUXIJHIW Ta IUIHOBIH MOBaX, a OCTaHHIA — JUIsI OI[IHKH
e(eKTUBHOCTI nepenadi eKCIpecuBHOCTI Ta MaHIITYJISATHB-
HOTO TOTEHIIaNy B Hepekiaai. MeTomomnoris opieHToBaHa
Ha NMPaKTUYHUN aHAJi3 peallbHUX KeHCIB repekiaay 3 ypa-
XyBaHHSIM IICHXOJIOTIYHMX acIleKTiB BIUINBY MOBHOI I'py Ha
ayAUTOPIIO.

AHami3 oCTaHHIX JOCTiIKeHb. Y rnoOanizoBaHOMY
CBITI IIEpeKJIa]l y)ke JaBHO BUHIIOB 32 MEX1 TPaJULiHHOTO
TEKCTOBOTO NOJIS 1 iefaii yacTime (pyHKIIOHY€E B yMOBax
IU(pPOBOTO CEepeIOBHINA, /1€ BAXKIHMBY DPOJb BiJIrparoTh
HOBI1 OpPMHU KOMYHIKallii, 30KpeMa MeMH, 4aT-00TH, Bieo-
irpu, comianbHi Mepexi Tomo. OmHIE0 3 TepeKIagabKuX
npo0ieM y IbOMY KOHTEKCTI € MOBHa Ipa — ()EHOMEH,
IO MOEIHYE CEMaHTHYHY HECTaOUIBHICTh, KYJIBTypHY
cnenniky Ta TyMOPUCTHYHHMH e€]eKT 1 4yacTo BUCTYyIae
MEPEeIIKOJI0I0 Ha UHUISXY MAOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
€KBIBaJICHTHOCTI, aJpKe ii CMUCIIOBE HAaBAaHTAXKEHHS TICHO
IIOB’s13aHE 3 KOHTEKCTOM, aJt03iIMHU, ((OHETHYHUMH OCO-
ONMMBOCTSIMM UM JIGKCHYHUMHM 30iramMH, sIKi CKJIQJIHO Tiepe-
JIaTU 1HIIOI0 MOBOIO.

®epaunann ne Coccrop MOPiBHIOBAaB KIIFOYOBI Kare-
ropii MOBM 3 €JIeMEHTaMH IIaXOBOi MapTii — TAKUMH, 5K
CHUCTEMHICTb, MaTepiaJbHICTh, HAsBHICTh YITKUX IPaBUII
tomio [2]. TepMiH «MOBHa rpa» OyB OCMHCICHUH y ¢ino-
codepkux mpausx Jlronsira Bitrenmraiina: BoHa rnocrae
K CHUCTEMa MOBJICHHEBHX [ii, IO IiJIOPSIKOBYETHCS
BHYTpIIIHIM NpaBWIaM Ta YyMOBHOCTSIM, MOBJICHHEBA
AKTUBHICTB, sIKa Ma€ TBOPYMH 1 quHaMi4HKN XapakTep [1].
Migxix Jlropeira BitreHmraiiHa € akTyaJbHHM Y TIepe-
KJ1a/li, e MOBHI irpu NOTpeOYIOTh SIK JIHTBICTUYHOTO, TAK
1 KyJIBTYpPHOTO aHaJlizy.

J1. JlenabactiTa TpakTye MOBHY Ipy SK IpOsIB Kpea-
TUBHOTO MOBJIEHHSI, SIKMIl OXOIUIIOE TPy CIIiB, KanamOypH,
ajeropii Ta iHIII CTHUIIICTUYHI 3aCO0HM, CIIPSIMOBAHI Ha IIOCH-
JICHHS BIUTUBY TEKCTY Ha ajpecara. IcHye i Kiibka mixomis
JI0 Kiacudikanii MOBHHX irop: ofHi 0a3yloTbCsl Ha THIIAX
KOMIUHMX 3aco0iB (ipoHis, mapozist Tomio), iHmi — Ha Gop-
MaJIbHUX pHUcax (puMa, amitepanis), ado x Ha iXHiil QyHK-
1ii B MOBICHHI (CTBOPEHHSI PO3BaKaJIBHOI aTMOC(epH,
eMoIiiHe MiJICHICHHS, CKCIIPECUBHICTH) [3].

MoBHY Ipy pO3IISIAIOTH 1 SIK Mi€BHH 3aci0 BIUIMBY Ha
YHUTAadiB, OCKIILKMA BOHA HE JIMIIE Tepenae iHdopmallito, a
Il BUKJIMKAE B PELUITIEHTA MOTPIOHI eMollii, CTBOPIOE 1i1F0-
3110 00’€KTUBHOCTI ¥ JOCTOBIPHOCTI, MiACHIIIOE IOBIpY
abo HenoBipy A0 NoBimomieHHs. HermomiTHO aist unTava
aBTOpPH HaB’SI3YIOTH BJIACHY TOYKY 30pY, 3MIHIOIOTH yCTa-
HOBKHW, IIIHHOCTI Ta Moxeni noseainku [11]. H. Tpersk [12],
aHaJII3yIOuM OHJIAHOBI 3aroJIOBKM, 3a3Ha4ae, 110 MOBHY
I'Py BHKOPHCTOBYIOTH IEpelyCiM il TOro, o0 3aBoio-
nitu yBaroto ynradiB. Lludpose cepenosuie, Harpukiaz,
HOBHMHHI CaiiTH ameiolTh A0 €MOLIM, 100 IIiBHIIUTH
HOMYJISIPHICTD CBOET CTOPIHKY Na BIUIMHYTH HA ayJUTOPIFO.

MoBHa rpa akTHBY€ INCHMXOEMOLIiHHY cdepy JIIOIUHA
Ta MiHHICHI opieHTanii 4epe3 crenngivyHi BepOaibHi
npuiiomy, cTBOproroYM e(eKT HaBitoBaHHS. BoHa 31arHa
3MIHIOBAaTH CIIPUHHATTS peaJbHOCTI, (GopMyBaTd HOBI
YCTaHOBKH, BHKIUKATH EMOIIifHI peakiii Ta 3MiHIOBATH
MIOBE/IIHKY, 1110 MOYKE TPU3BOJUTH 10 MAHIITYJSTHBHOTO 200
IHIOKTPHHAJIEHOTO BIUIMBY Ha OCOOMCTICTH [6].
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CydacHi TEeXHOJOTii, 30KpeMa MITyYHUHA iHTEJTEKT, J03-
BOJISIFOTh aBTOMATH3YBaTH YacTUHY IE€peKiaJalbKuX Mpo-
1IeCiB, MiIBUIIYI0YN €(EKTHBHICT Ta 3HIDKYIOYH BHTPATH.
[Ipore mepexsiag MOBHHX irop 3aJMIIAETHCS CKIIAJHUM
3aBIaHHsM, aJKe NOTpedye NNTMOOKOT0 PO3YMIHHS KYJIBTYP-
HOTO Ta COLIAJIbHOTO KOHTEKCTY.

PesyabraTn nociaimkeHHs. MoBHI irpi BaXKo Tepe-
JIaTh JIOCIiBHO, aJpke BOHU 0a3yIOThCs Ha T'pi CIIiB, TyMopi,
KyJBTYpHHUX Bincwikax. JIJs aaekBaTHOTO BiJTBOPEHHS
MOBHOI I'pH aBTOp Ma€ BOJIOIITH 3HAHHSIMHU MPO iCTOPIfO,
KyJIBTYpy, TpaJuLii MOBU Iepeknany. Y sKiCHOMY mepe-
KJIaJl MOBHOI I'pU 3HA4YHy pOJIb BIJIrpae OCOOHCTICTH
nepekiagada, oro BMiHHS BPaxOBYBAaTH KOMYHiKaTHBHHI
KOHTEKCT Ta 30epiratu aBTOPCHKUI 331yM, 3aCTOCOBYBaTH
JOLIBHI cTparerii nepexiany [8]. IcHyIOTh pi3HI miaxoau
JI0 TIepeKyIay MOBHHX irop:

1. [ToBHA eKBiBaJICHTHICTh ()OPMH Ta 3MICTY, IO MOJIS-
ra€ B MaKCHMaJIbHO TOYHOMY BIATBOPEHHI I'PH CI1iB, TYMODY,
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS Ta CTPYKTYPH OPHUTIHAIBHOTO
BucioBy. Hanpuknan: anrn. “Time flies like an arrow”
Moxe OyTH nepekiaieHe sk « Yac nemums, Mos cmpinay 3i
30epeKEHHM sIK 00pa3y, Tak i PUTMY BHUCIIOBITIOBAHHSI.

2. 3MiIIeHHS aKLUEHTY Ha 3MICT, Ko (opMma 3MiHIO-
€ThCs, aje 30epiraeTbes GyHKIis MOBHOI rpu. Hanpuknan,
SIKIIIO aHTIIIACHKUH KamaMOyp 0a3yeThCcst HA OMOHIMAX, SIKi
HE MaloTh €KBIBAJEHTIB B YKPaiHCHKil, epeKiagad CTBO-
PIOE HOBY TPy CIiB, BIIOBiTHY 10 KOHTEKCTY.

3. Kymbrypra anmanramis (yokamizamis). Ilepeximamau
MOXKE 3aMIHUTH €JIEMEHTH Ha aHaJIOTi4HI B IUIbOBIH KyJb-
Typi, 100 3pOOUTH TEKCT 3pO3yMUTIIINM [Tt YnTada. Hampu-
KJIaJ, ’KapT, 0 HMOCHJIAEThCS Ha aMEPUKAHCHKE TEJEIIoy,
MOKe OyTH amanToBaHWi, BUKOPUCTOBYIOUH IIOCWJIAHHS Ha
yKpaiHcbke abo Binome eBporeiiceke moy [13, c. 154].

4. KommneHcanisi. SIkio rpa ciiiB B OpUTriHaJi BTpaya-
€TBhCS NPHU MepeKIai, mepexnagay MoXe «KOMIICHCYBATH)
10 BTpary, 3aCTOCYBaBIIH iHITy MOBHY Ipy ab0 IyMOpHC-
TUYHUH €JIeMEHT B iHIIOMY Micti Tekery [4, c. 211].

5. KoHrtekcryanizamisi, 1110 BUMarae BpaxyBaHHsS KOH-
TEKCTY, y SIKOMY BUHHKAa€ MOBHA I'pa — CIOXET, XapaKTepH,
icropmunnii ¢oH. Hampukian, rpa ciiB reposi-capkacra
notpebye 30epekeHHs LBOro 00pa3zy Yepe3 yMiIo mifi-
Opawni perutiku y nepekiazi [14].

6. CtBopeHHs HeonoriaMiB. Ko MoBHa rpa nos’si3ana
3 HOBHMH CIIOBaMH, IE€pEKIafiad MOXKE CTBOPUTH HEOJO-
Ti3M, SIKMH TIepeaae Tol caMuid 3MicT abo edekT.

7. KanbkyBaHHS Ta TpPaHCKPHIIIS 3aCTOCOBYIOTHCS,
KOJIM BAXKITUBO 30eperTtu (hopMy abo SKII0 MOBHA Ipa IPyH-
TyeThCsl Ha BuUMOBI. Hampuknanm: “selfie” — «cengin —
KaJbKa 31 30epeXeHHSM 3BYJYaHHS 1 3HAYCHHS.

8. TlosicHIOBaJIbHI IPUMITKH, 110 JO3BOJISIIOTH 30€perTH
OpHUTiHANBHY Tpy CIiB ab0 KylIbTypHY pedepeHiio, He
KEPTBYIOUH 3MiCTOM.

1 OYiKyBaHb.

MoBHa Tpa TICHO MOB’s3aHa 3 MEMaMH, OCOOJIMBO
B KOHTEKCTi iHTepHeT-KynbTypH [15]. O0naBa sBuma rpyH-
TYIOTBCSl Ha KPEaTUBHOMY BHKOPHUCTAaHHI MOBH, TYMODI, I'pi
3HAYeHb Ta KYJIBTYPHHX KOHTEKCcTaX. MeM, 5K 1 MOBHA Tpa,
YacTo aleNIoe 10 MOABIHHMX ab0 HeCIHoIiBaHUX 3HAYCHB,

1110 BUHUKAIOTh 3aB/SKN BUKOPUCTAHHIO OMOHIMIB, KajlaM-
OypiB ab0 CXOXKHX 3a 3By4aHHAM CI1iB. Hanpukian, y memax
tuny “You can't spell quarantine without U-R-A-Q-T”
MOBHa rpa OyJy€TbCsl Ha TIOEJHAHHI JIITEP, 110 YTBOPIOIOTh
tdpazy “You are a cutie”, 1 BomHOYAC 30€piraeThCs JOTiKa
nepBUHHOTrO ciioBa [13].

KpiMm Toro, B MémMax akTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS HEO-
JOTI3MH Ta CJIEHT 3 EMOLIWHMM YW i1pOHIMHUM 3a0apB-
nennsM. Taxi cioBa, sk “doggo” uu “heckin’ good boi”,
CTBOPIOIOTh TYMOPUCTUYIHHN e()eKT 3aBAAKH CBOIH (opmi
i KOHTEKCTY B)KMBaHHJI. MeMHa MOBa 4acTO HaBMHCHO
MOPYIIy€e TpaMaTH4YHI TpaBWia: HE3BHYHI CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKILii, sIK-0T “Much wow. Very grammar.” (Tuoa
MoBa Doge-MeMiB), 1110 € MPUKIIaI0M MOBHOI TPy — HEOUi-
KyBaHEe KOMOIHYBaHHS CIiB 3MYIIy€ YUTa4a IEPEOCMHUCIIIO-
Baru (opmy i 3micT.

[Ile omHMM BaXXJIMBHM EIIEMEHTOM € IHTEPTEKCTYyaib-
HIiCcTB [15]: MeMH «TparoTh» i3 KyJbTYPHUMH KOJaMH, Bijl-
CHJIKaMH 70 GiIbMIB, cepialliB, IHIIUX MEMiB, MOITUIYHUX
noxiid. Taka rpa CTBOpIOE OCOONMBY KOMYHIKALIIO MiX
aBTOpPaMH 1 THMH, XTO BOJIOAI€ BiAMOBITHUM KYJIBTYpHUM
oexrpaynaom. [TomibHO mO niTepaTypHOi MOBHOI T'pH, LA
(hopma rymMopy BUHUKAE HE TUTBKH 3 JIEKCHKH, a i 13 3arajb-
HOTO pO3yMiHHS KOHTEKCTY [16, c. 94].

[HTEepHeT-KOpUCTYBaYl BHKOPHCTOBYIOTH MEMH 3 Dpi3-
HOMAaHITHUX TPUYUH: Biji O2)KaHHS TOIUINTHCS BIACHHUMH
eMOIIISIMH — SIK TIO3UTHBHHMH, TaK 1 HETaTHBHUMH — IO
HOIIMpPEeHHs iH(OopMaLil Y1 BUPAKEHHS COJIIIapHOCTI 3 AyM-
KaMu iHmuX. [IpoTe KIIFOY0BUM €IeMEHTOM e(EeKTHBHOTO
KidepMeMy € He JIMIIe BizyanbHa CKIIaJ0Ba — 300paKeHHS
YH BIJI€O, a ¥ JIIHIBICTHYHA YaCTHHA, KA HalJacTIIIe HECE
TOJIOBHE CMHCJIOBE HaBaHTakeHHS. CydacHI MEMH CTajH
IHCTPYMEHTOM 30€pexeHHsI i MepeoCMHCICHHS MOBHUX
pecypciB. Y 1bOMy KOHTEKCTi OZJHE BIyYHE CIIOBO 3[aTHE
3aMiHUTH 1Ty ¢pasy. CamMe TOMy B HUX aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS aOpeBiaTypH, CKOPOYCHHS Ta >KaproHi3MH,
1110 MarOTh IIMOOKE 3MiCTOBE HAIIOBHEHHS, HE3BAXKAI0UN Ha
CBOIO 30BHIIIIHIO ITPOCTOTY.

OnnaiiH-cIiNKyBaHHA Haragye OOMiH KojaMu: Ha0o-
paMu Jjitep ab0 KOPOTKUMH CJIOBaMH, KOXKHE 3 SIKUX Mae
BIaCHE 3HAYCHHSA, eMOILiifHe 3a0apBieHHS W KOHTEKCT.
BaxnuBy ponb y mpoMy mporieci Bimirparorh ()OHOBI
3HaHHS KOPUCTYBadiB, SIKi JAIOTh 3MOTY MPaBUJIBHO 1HTEP-
nperyBatu ckopodeHHs [17]. TIpobiaema nmepeknamxy Takux
€JIEMEHTIB TIOJISITAE B TOMY, L0 YaCTO HE ICHY€ YKPATHCBKUX
BiJITIOBITHUKIB, sIKi O aleKBaTHO IepenaBain GopmMy, 3MicCT
Ta 00CsAT OpHUriHAJIBHUX OAMHMIL. Hampukian, neski cko-
pouenns, sk-ot IMHO a6o LOL (Laugh Out Loud), crammn
IHTEpHAIIIOHAJBHUMH ¥ BHKOPHCTOBYIOTBCSI B 0ararbox
MoBax — abo y TpanciitepoBaniit dopmi (IMXO, JIOJ),
a00 y BUIIIAAII Kalbku. BogHOUac 6araro iHIIMX CKOPOYCHB
He HaOyJH Takoi MOMyYJISIPHOCTI W BUMararoTh iHAUBITyasb-
HOTO MiIXOAy Wi 9ac nepekiany — Hanpukian, GM (Good
Morning) yn LMAOQO (Laughing My Ass Off).

TakuMm uYnMHOM, KOXKHa abpeBiarypa, CKOPOUEHHS YU
JKaproHi3M Yy KOHTEKCTi IHTEpPHET-KOMYyHIKalii BHKOHYE
poJIb HOCIS 3MiCTY B ckiazi KibepmeMmiB. [Ipore Taka MoBHa
€KOHOMIsI CTBOPIOE TI€BHI TPYIHOII [T IepeKiafada, 0co-
OJTMBO KOJTK MTOTPIOHO 30epertu Gopmy Ta 3MICT OPUTIHAITY.
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I lost my bitchass dog
again

| memgene £ e i i

Mau. 1. 3aryouBcs nec

Tak, y mepexiaai JiHTBICTHYHOTO (parMeHTy Kibep-
memy (main. 1): “I lost my bitchass dog again” — «3HOBY
3aryOmiiachk Mosi Bojioxara cobaqa aynkay (Man. 1) , maemo
MPUKJIAJ CKJIAIHOI MOBHOI I'PH, III0 BUMArae 3acTOCyBaHHs
oflpa3y KUIBKOX HepeKalalbKuX TpaHchopMmamiii: y MoBi
OpHUTIHATY BHKOPHUCTaHO PO3MOBHY Ta E€MOIINHHO 3a0apB-
JIeHY JIEKCHKY, 30KpeMa JIalInBe cKiIafeHe IPUKMETHUKOBE
yTBOpeHHS “‘bitchass”, SKe MOCHIIOE EKCIIPECHBHICTH, a
TaKOX eJIeMEHT a0Cypy, MpUTaMaHHUK 0araTboM MeMaM.

VY mepexnazi 3acTOCOBAHO JIEKCHKO-CEMAHTUYHY TpaH-
chopMarriro — CHHOHIMIYHY 3aMiHy 3 €JIEMCHTaMH aanTallil.
30Kkpema, eKcIIpecuBHe i maiimBe “bitchass” Tpancdopmo-
BaHO y (pa3oBy KOHCTPYKIIIO «BOJOXara codada JyIKay.
Taka 3amiHa 30epirae CTHIb OpPHTIHATY — ByJbrapHO-)Kap-
TIBIMBHUI, 3 €JEMEHTaMH MepeOUIbIICHHS, 10 CTBOPIOE
koMivdHUi edext. [Tpu 1iboMy 110 iepekiiaay J0aaHo aTpruoyT
«BOJIOXaTa», SKUH KOMIICHCYE CTHJIICTHYHE HABaHTa)KSHHS
AHIIIHCHKOTO KOMITOHEeHTa “bitchass ”, OCKUTBKH yKpaiHChKa
JaliKa CTPyKTYPHO 1 CEMaHTHYHO (DyHKIIIOHY€ 1HaKIIIe.

Kpim Toro, Bif3HauaeThCs MOBHA Ipa, 3aCHOBaHa Ha
KOHTpAcTi M) eMOILIHHOIO MMoJa4elo Ta MOOyTOBOIO CHUTY-
arfiero (MoIIyk cobaku), 1o y mepekiai 30epekeHo yepes
BJIaJie MO€JHAHHS *aproHy W abcypay. Tyt aie i doHoBa
iHpopmaris, amKe yKpaiHOMOBHHH KOPHCTYBa4 3/aTeH
3pO3YMITH TYMOPHCTHYHUH €(EKT, 0 CTBOPIOETHCI caMe
HECTAaHJAPTHHUM, <«HELICH3YPHUM» IIiJXOAOM JI0 OIHCY
THUTIOBOT MO

V mepexnami kibepmemy “Sorry for acting like that. It
will happen again” — «Bubau 3a 11e — 51 3HOBY 1Ie 3pOOITIOY
(Man. 2) 3acTocoBaHoO JeKiIbKa MepeKIaaaibKkux Tpanchop-
Malliif, MoB’s13aHKX 13 BIATBOPEHHSIM IpOHIT Ta MOBHOT I'PH.

Io-nepue, MaeMo TpuKIan TpaHcdopmallii y3araib-
HEHHS Ta TpaMaTW4HOI 3aMiHH. Y MOBI OpHTiHANy miec-
JMiBHAa KOHCTpYKUis “acting like that” («IIOBOJUTHUCH
TaKMM YHHOM») 3aMIiHIOEThCS Ha y3araibHEHE «IIe», IO
XapakTepHe Uil YKpaiHChKOi PO3MOBHOI MOBH, JIe YacTo
BiIOyBa€ThCS PEAyKIis dii 10 3aiMEHHHKOBOI (hopMHu
B HeopMalbHHX BHCIIOBaX. Taka 3aMiHa mepenae He
JIMIIE 3HAYCHHsI, ajie i 30epirae JIerkicth BUCIOBIIOBaHHS
Il BUKJIMKA€E TOBipy B azpecara.

SORRY FOR
ACTINGLIKE THAT

{IT{WILLHAPPEN AGAIN

Mau. 2. Ile cTaneTbCsl 3HOBY

[lo-gpyre, BUKOPHCTAHO CTHJICTHYHY AaJamlTaIio,
OCKIJIBKHU 1pOHISI II-OT0 MEMHOTO BHUCJIOBY IIOJIATAE B CyIe-
pPEYHOCTI MDX O4YiKyBaHMM BHOAaYeHHSM Ta (aKTHYHUM
BH3HAaHHAM MOBTOPECHHS HeOa)kaHOI MOBeNiHKU. B ykpain-
CBKil Bepcii ipoHisl mepeaeThes 3a JOMOMOTOI0 KOHCTPYK-
i1 «sI 3HOBY 1€ 3pO0JIION, sSiKa 3ByYHTH BiZIBEPTO 1 BOAHOYAC
abcypaHo, mo i popMye KOMIYHUHA €(eKT, THIIOBHN UIs
KibepmeMmiB.

Kpim Toro, y mnepekiaai BiITBOPEHO NparMaTHYHy
(YHKIII0O BUCIIOBY — JKapTIiBJIMBO 1 3 JIETKUM CapKa3MoOM
KOMEHTYBATH BIIACHY ITOBEIIHKY, III0 € YacTOI KOMYyHiKa-
TUBHOIO CTpaTerielo B OHyaiiH-cepenoBuii. TyT crpaipo-
BY€ MOBHa I'pa Ha PiBHI IParMaThKH, ajyKe OuikyBaHe BHOa-
YEeHHS IIePETBOPIOETHCS HA OOIISHKY MTOBTOPEHHS Aii, 110
1 CTBOPIOE TYMOPUCTHYHY HAIIPYTYy.

[lEringasoinewiligo)
:

Mau. 3. [IaabHe

VY nepexnani ¢pasu 3 kibepmema “If I drink gasoline
will I go vroom vroom” — «Hu Oymy 51 pOOUTH «BAOK-BAOKY,
SIKIIO BHIT T0 majbHe?» (Man. 3) crnocrepiraeTscs CTHITIC-
TUYHA aJanTallis, CHpsMOBaHa Ha 30EpeKCHHS TyMOpY
i HaiBHOTO, a0CypIHOTO MHCIECHHS, XapaKTEepHOTo JUIs
Oaratbox MeMiB. B aHmmifickkoMy opuriHami (pasa IpyHTy-
€TBCS HA ITPOBIH JIOTIL: «naibHe = pyx = 36YK MOMOPYY.
B ykpaiHcbKOMY BapiaHTi L0 X iZIel0 NepefiaHo 3aBAsKU
3BYKOHACIIiTyBaJIbHOMY BHPA3Y «BHCIHC-BIICIHCH, TKUH BUKO-
HYE Ty X pOJib, L0 i aHITIHChKE «VroOm vroomy — nepejae
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3BYyK aBTOMOOiNs. Lle mpuximaz mexcimaHoi Tpanchopmarii
3 BUKOPHCTAHHSAM 3BYKOHACHTITyBaHHS, aJallTOBAaHOTO 10
YKpaiHChKOi ()OHETHIHOI CHCTEMH.

OxpiM TOTO, TIepeKIIaa BiATBOPIOE CHHTAKCHIHY CTPYK-
TypY TIMOTETHYHOTO MTUTAHHS, BIACTUBY opuriHamy («If ...
will I...» — «Yu Oyny 4.. ., AK110. ..»). Ppasza TaKoK MiCTUTb
€JIEMEHT MOBHOI TpH, TOOyZ0BaHOiI Ha OyKBaJIbHOMY i (iry-
paNBHOMY PO3YMiHHI: MUTH OCH3WH 1 IEPETBOPUTHCA Ha
MammHy. Y nepekiai 30epexeHo 10 irpoBy TBO3HAYHICTS,
o 3a0e3nedye KOMIYHUN e(eKT i MIATPUMYE CTHITICTHKY
IHTepHET-TYMODY.

BucnoBku. Otxe, aHamiz nepekiIagiB KidepMeMiB
JEMOHCTPY€E, IO 1X a/JeKBaTHE BIATBOPCHHS BUMAarae He
JIUIIIE MOBHOI TOYHOCTI, a  TIIMOOKOTO PO3YMIHHS IIpar-
MAaTHKH, CTHIICTHKH Ta KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTy. BUKopH-
CTaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX, TPAMaTHIHNX 1 CTHITICTHY-
HUX TpaHCGOpMAIliil JO3BONIAE 30epiraTd KOMi3M, ipOHIO
Ta abCypAHICTH, BITACTHBI OpPHUTIHATIAM.

[epeknman kibepMeMiB € CKIATHUM MiKIUCIHATUTIHAP-
HUM 3aBJaHHIM, K€ BUXOIUTH 32 MEXI 3BHYAaHOI TpaH-
ciALii 3MicTy 3 onHiel MOBH Ha iHITy. MOBHA Tpa SK KO-
YOBUM KOMIIOHEHT IHTEPHET-TYMODY, TOEAHY€E CEMAaHTHIHY
0arato3Ha4HICTh, KYIBTypHY crHenu(diky, >KaproHi3mu,
€JIIEMEHTH CJICHTY Ta (DOHETHYHI OCOOIMBOCTI, IO 3yMOB-

JFO€ HEOOXiMHICTh KOMIUIEKCHOTO IiIXOAY IO TEepPEeKIamy.
VYeminrHe BiOTBOpPEHHS MEMiB TOTpeOye He JUIE BOJO-
JHHS MOBHAMHU 3ac00aMu, a ¥ TMTHOOKOTO PO3yMiHHS IIpar-
MaTHYHUX QYHKIIHA Ta COI[ialIbHOTO KOHTEKCTY, B SKOMY
BOHH (DYHKIIIOHYIOTb.

[IpoanamizoBani TPUKIATN IEMOHCTPYIOTh C(HEKTHB-
HICTh TaKuX IEPEeKIANalbKUX TpaHC(OpMaIliid, SK CTH-
JICTWYHA ajanTallisi, CHHOHIMIYHA 3aMiHa, TpaMaTHIHE
Ta JICKCHYHE y3arajlbHEHHS, a TAKOXK BBEIICHHS 3BYKOHACITi-
IyBaJbHHUX €JIEMEHTIB. Y PAIi BUNAIKIB IEepPEeKIIaaadi 3My-
IIeHI BIABAaTHCS A0 KOMICHCAIlii, CTBOPEHHS HEOIOTi3MiB
a00 TIOBHOI KYNBTypHOI amanTariii, mo0 30epertu 0CHOBHY
(YHKIII0O MEMIB — BUKJIWKATH €MOIIiI0, TIepeaTH ipOHi0
g catupy. MoBHa rpa y KibepMemax JO3BOIISIE HE JIHIIE
iHpopMyBaTH, a i aKTUBHO BIUIMBATH HA XyMKH, IOYYTTS
Ta MOBEAIHKY ayauTopii. Takuif migxin 3MimLye nepexana-
IBKY JiSUTBHICTH y OiK TBOPYOCTI, Ie MeXKa MiX TepeKiaia-
YeM i aBTOPOM CTa€ YMOBHOIO.

3 ommsAgy Ha 3pOCTaHHS BIUIMBY HHU(POBOI KOMYHiKa-
1il, JOUUTEHAM € TOAANIbIIE BUBYCHHS IEpeKIay MOBHOI
IPH B YMOBAaX IHTEPHET-IHCKYpPCY, OCOONIHMBY yBary BapTo
MPUIUTATA TUTAaHHAM I1HTEPTEKCTYaJlbHOCTI, JOKaji3aril
Ta CIIBIpAIi 3 HOCIIMH KyJIBTypH SK YAHHUKAMU OCST-
HEHHS aJJeKBaTHOCTI B TIEPEKIaIi.
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UAPPOBUMN JUCKYPC Y COLHIAJTIbHAX MEPEKAX: METOJIOJIOTTYHI BUKJIMKA
JUCKYPC-AHAJII3Y

CoxoJioB bornan Enyapaosuy,

acmipaHT 2 Kypcy

HauionansHoro yHiBepcuteTy «JIbBiBCbKa MOJIITEXHIKAY
ORCID ID: 0009-0003-7011-5575

Y yiui pobomi posensinymo ma 0ocriodiceno 0cobmUB0CMi 3aCMOCY8AHHSL OUCKYPC-AHANIZY O GUGYEHHS KOMYHIKAMUSHUX NpaK-
MUK Y COYIATbHUX Mepedcax, SKi y Cmanu KIo4osumuy Kanaramu 01 yugpoeoi e3aemooii y XXI cmonimmi. Coyianvhi media He nuuie
mpancgopmyeanu mpaouyitini Moodeni KOMyHIKayii, a 1 cmeopuiy Ho8y PedaibHICHb Ok OUCKYPCY, Y AKIl MOBA MICHO NePeniamaemvcs
3 BI3YANLHUMYU, AYOIATbHUMU MA MeXHIYHUMU enemenmamu. OHAQH-0UCKYPC XapaKmepusyeEmbcs 8UCOKUM PIBHeM OUHAMIKU, MYTbIMU-
MoOanvHoCmi, (hpazmeHmaprocmi, iIHMepHeKCMYanbHOCME Ma Anr20PUMMIYHO20 NOCEPeOHUYMEA, W0 QOPMYe HOBI BUKIUKU OISl IiH28I-
CIMUYH020 aHani3y. Y 00Cniodiceni akyenmosano yeazy Ha HeoOXiOHICMb OHOBNEHHS MeMOO0N0IYHUX Ni0X00i6, 30Kpema adanmayii
IHCMpyMenmig NPUKIAOHOT NinegicmuKu 00 yMos 2iopudnoeo yugposoeo cepedosuiya. [Ipoananizo8ano 0CHOBHI HANPIMKU CYYACHO20
OUCKYPC-AHANIZY, KL MAIOMb AHATIMUYHUL ROMEHYIAN 0718 00CHIONCEHHS OHNAUH-KOMYHIKAYIL: KpUMUYHULL OUCKYPC-AHANI3, MYTbN-
MOOGnbHULL NIOXIO, KOZHIMUBHO-OUCKYPCHULL AHANI3 ma Kophnycha Ainegicmuka. Ocodnugy ysazy npudineno npobremam inmepnpemayii
bazamoxo00s8ux nosi0oMIeHd, Wo NOEOHYIOMb MEeKCH, 300padiceHHs, eMo03i, 8i0e0 ma pisHi inmepakmugHi enemenmu. Takoo 3HAUHY
yeazy 0yn0 npudineHo 00CHiONHCeHHIO BNAUSY ANOPUMMIE NAAMPOPMU HA CIPYKIMYPYBAHHA CMUCTIB, MOOENIOBAHHS 8UOUMOCII NOGi-
Ooomnienv ma penpesenmayito ioenmuunocmeti. QOIPYHMOBAHO HEOOXIOHICMb MINCOUCYUNTIHAPHO20 NIOX00Y, KUl Oy0e CKIA0Amucs
3 JIHGICMUYHUX, COYIONO2IUHUX, KOZHIMUGHUX MA GHATIMUYHUX nioxodie. Haykosa Hosu3HA 00CHiOdCceHHs noisieae y cnpodi Komn-
NIEKCHO20 OCMUCTEHHS Memo0ono2iunoi mpanchopmayii ouckypc-ananizy 6 ymosax yugpogoi 0odu. Ilpakmuune 3navenns noiseae
Y MOJCTUBOCIT BUKOPUCHIGHHS. OMPUMAHUX Pe3YTIbIMamie y NOOWIbWUX OOCTIONHCEHHAX Yuppo8o2o OUCKYpPCy, 8 Momy Yucli 0a aHA-
i3y i0eHmuuHoCi, KOHDAIKMHOT KoMYHIKayii, iHopMayitiHux KAMAAHIL, NOTIMUYHO20 MA MeOilIHO020 OUCKYPCY 8 OHLANIH-CePeOosuULli.
Mamepianu pobomu mooxcyms 6ymu Kopuchumu 01 Qaxieyis y 2any3sax npukiaoHoi NiHeeiCmuKu, iHmepHem-KOMyHIKayii, coyianbHux
Mmedia ma yughposoi 2yManimapucmuxy.

Kniouosi cnosa: yupposuii duckype, coyianvhi mepesxci, OUCKYPC-AHANL3, KPUMUYHUL OUCKYDPC-AHATI3, MYTbIMUMOOGLbHICIb, 4120~
pumMiuHe noCcepeoHUYmeo, OHIAUH-KOMYHIKAYIA.

Sokolov Bohdan. Digital discourse in social networks: methodological challenges of discourse analysis

This paper considers and explores the peculiarities of applying discourse analysis to the study of communication practices in social
media, which have become key channels for digital interaction in the twenty-first century. Social media have not only transformed
traditional models of communication, but also created a new reality for discourse, in which language is closely intertwined with
visual, audio, and technical elements. Online discourse is characterised by a high level of dynamics, multimodality, fragmentation,
interactivity and algorithmic mediation, which creates new challenges for linguistic analysis. The study focuses on the need to update
methodological approaches, in particular, the adaptation of applied linguistics tools to the conditions of a hybrid digital environment.
The main directions of modern discourse analysis that have analytical potential for the study of online communications are analysed:
critical discourse analysis, multimodal approach, cognitive discourse analysis and corpus linguistics. Particular attention is paid
to the problems of interpreting multicode messages that combine text, images, emojis, videos, and various interactive elements.
Considerable attention was also paid to the impact of the platform's algorithms on the structuring of meanings, modelling the visibility
of messages, and representation of identities. The necessity of an interdisciplinary approach consisting of linguistic, sociological,
cognitive and analytical approaches is substantiated. The scientific novelty of the study is an attempt to comprehensively understand
the methodological transformation of discourse analysis in the digital age. The practical significance lies in the possibility of using
the results obtained in further studies of digital discourse, including for the analysis of identity, conflict communication, information
campaigns, political and media discourse in the online environment. The materials of this paper may be useful for specialists in the fields
of applied linguistics, Internet communication, social media and digital humanities.

Key words: digital discourse, social networks, discourse analysis, critical discourse analysis, multimodality, algorithmic mediation,
online communication.

Beryn. KoHuenrt «auckype» y cydacHOMY T'yMaHiTap-
HOMY 3HaHHI 3aliMa€ MPOBiTHE Miclle Cepel aHATITHIHUX
OJIMHHUII, 10 TO3BOJIAIOTH IHTEPIPETYBaTH MOBY HE JIMILE
SIK CHCTEMY, a SIK (OpMY COIiaibHOI 1ii. 30KpeMa, y mpHu-
KIAJHIA JHTBICTUII IWCKypC-aHali3 BiNirpa€e KIIOYOBY
OB Y JOCTIIKCHHI KOMYHIKATHBHHUX TPAKTHK, OCKUTBKH
JI03BOJISIE BCTAHOBHUTH B3a€MO3B’I3KM Mi’K MOBHIMH CTPYK-
TypamH, iHTEHIIiSIMA MOBIIIB 1 IIUPIINAM COLIOKYIBTYPHUM
KOHTEKCTOM. Y Mexax Hu(ppoBOi 00U 0coOIHBOI aKTyalb-
HOCTi HaOyBa€e BUBYCHHS CIIEIIM(IKH JUCKYPCY COLIaTbHAX

Mepex — JUHAMIYHOTO, TiOPHIHOTO, MYIBTHMOAAIBEHOIO
Ta (hparMeHTapHOro.

ComianpHi Mepexi (popMyrOTH HOBI THITH TUCKYPCHB-
HHUX TIPOCTOPIB, € MeXi MiX ODIMifHIM 1 HEOImiiHNM,
yOIIiYHUM 1 TIPUBATHUM, TMHCEMOBHM 1 YCHHUM ITOCTIHHO
ctuparoThes. Lie mopomkye HI3KY METOIOIOTIYHUX BHKJIIH-
KiB, 30KpeMa: AK (hiKCyBaTH Ta aHAIi3yBaTH KOPOTKOKUBYIi
il 0aratokoJOBi MOBIIOMIICHHS; SIK BPaXOBYBAaTH alTOPUT-
MiYHe MOCEPEJHUITBO Y CTBOPECHHI KOHTEHTY; SIK PO3pi3-
HSTH aBTCHTUYHI TOJOCH KOPHCTYBadiB i IITYYHO 3reHe-
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poBaHi MOBiTOMJICHHA. 3 OISy Ha 1€ BUHHWKAe moTpeda
KPUTHYHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS 3aCTOCYBaHHS IUCKypC-aHa-
73y 10 Qg pOBOTO CEPeIOBHUIIA.

MeTo10 IIHOTO IOCIIKEHHS € BUSBICHHS Ta CHCTEMa-
TH3aIlil OCHOBHHX TCOPETHYHUX i METONOJOTIYHUX IIpO-
Onem, OB’ 3aHUX i3 3aCTOCYBaHHAM IHCKYpC-aHATI3Y IS
BUBUCHHSI KOMYHIKaTHBHUX IMPAKTHK Yy COLIAJBHUX Mepe-
JKax.

OO0’€KTOM HOCHTIDKEHHS BHUCTYHAIOTh CydYacHI KOMY-
HIKAaTWBHI MPAKTUKH B COIIAJIbHUX Mepexax, o (popMmy-
10Tk crienngiyai Tnu mudpoBoro muckypey. [Ipemmerom
JOCTIDKEHHS € TIpo0IeMH, sIKi TOCTaloTh Y MPOIeci auc-
Kypc-aHaJi3y OHJIaWH-KOMYyHIKalii, 30KkpeMa 3 OIIsiay Ha
il TeKcTyanbHi, COMIOKYNETYPHI Ta TEXHOJOTIYHI 0COOIH-
BOCTI.

HaykoBa HOBH3HA poboTH mojsrae y cnpoOi crcrema-
THU3YBaTH HasBHI MIIXOAX 10 aHAIIZY HU(PPOBOTO TUCKYPCY
Ta OKPECIUTH MEXIi iIXHbOT PeJIeBaHTHOCT] Y BUBUEHHI COITi-
aNBHUX MEPEX SK OCOOIMBOTO CEPEOBHIIA MOBHOI B3ae-
Moii.

Marepiaau Tta Metoau. J{oCTiKEHHS CTIMPAETHCS Ha
TEOPETHYHI Ta METONOJIOTIUHI TIpari 3 AWCKypC-aHaTi3Yy,
MPUKIAJAHOI JTHTBICTHKH, MeIialoCiiPkeHb Ta I1HTep-
HeT-KoMyHiKalii. KitodoBuMu pkepenamMu € TONOKEHHS
CY4acHOI JAWCKypC-aHATITUYHOI TPaImIlii, 30KpeMa Ti, 110
npencrasieHi B The Routledge Handbook of Discourse
Analysis (pen. M. Handford, J. P. Gee), ne po3msaatoTscs
IHHOBAIiHI MiAXOAW O aHaNi3y MOBIICHHS B Pi3HOMAHIT-
HHUX KOHTEKCTaXx.

MeTomomnoriuHo AOCTIKEHHS! TPYHTYEThCS Ha TOE-
HaHHI ~ KPUTHYHOTO  JTUCKYpC-aHANi3y, KOTHITHBHOTO
Ta MYJIBTUMONAIBHOTO MmiaxomiB. st anami3y crierudiku
MU(PPOBOTO AUCKYPCY B COIIAIbHUX MEpexkax 3aCTOCOBY-
IOTBCS SIKICHI METOAM KOHTEKCTYaJhbHOTO Ta TOPIBHSIIB-
HOTO aHamizy. Y TIpoIeci JOCTIIKEHHS BPaXOBYIOTHCS
Taki 0coOIMBOCTI MHU(POBOTO TUCKYpPCY, K TEMIOpalibHa
(hparMeHTapHICTh 1 JUHAMIYHICTB, IHTEPIUCKYPCHBHICTB,
MOBHA KPEaTHBHICTh Ta BIUIMB aJTOPUTMIB 1 Tuiatdopme-
Horo nu3aiHy. s cucremaru3anii Ta y3araisHEHHS TEO-
PETHYHHX i METOIONOTIYHUX MPOOIEM BUKOPHUCTOBYIOTHCS
METONIN TEOPETHYHOTO aHaTi3y, CHHTE3Y Ta iHIYKIIii.

Bukian ocHOBHOro MartepiaJy:

1. Jduckypc-aHajgi3 $IK iHCTPYMeHT MPUKJIATHOL
JiHrBicTHKH B HU(POBY enoxy

VY cyuacHiif TpUKITATHIA JIHTBICTHIN TUCKypc-aHAai3
(JA) Bimirpae KIIO90BY poiIb y JOCITIKEHHI MOBH SIK COITi-
anpHOTO sBUIIA. Llei mimxim TpyHTyeTbcs Ha PO3YMiHHI
MOBH HE JIUIIIE SIK CHCTEMH 3HAKIB, a IK IHCTPYMEHTY, 4epes
SKHHA BiIOYBA€THCS KOHCTPYIOBAHHS COIIadbHOI peabHO-
CTi, pempe3eHTalisl iIeHTHYHOCTI, (POPMYBaHHS BIAJHUX
BITHOCHH Ta OpTraHi3amis KojekTuBHoro 3HaHHS [7; 10].
VY ¢oxkyci JJA — BUBYEHHS MOBH Y 3B 513Ky 3 KOHTEKCTOM,
HaMmipoM, (DYHKIII€I0 Ta BIDIMBOM Ha perumieHTa. JJuckypc
y IbOMY KOHTEKCTi PO3IIAJA€ThCs SIK «MOBa B ii coIliaib-
HOMY BXXHTKY», AKa HE iCHy€ y BaKyyMi, a BKOpiHEHA B KOH-
KPETHHUX COMLIOKYIBTYpHUX npakTukax [18]. OcobmuBoi
Bard IeH miaxia HabyBae B IH(PPOBY €NOXY, KOJH COLiaIbHi
MepeXi CTaln OCHOBHHM KaHAJIOM KOMYHIKaIlii Ta Ipo-
CTOpOM TIPOAYKyBaHHS 3HadeHb. CaMe TyT MOBa IOCTa€e

Crobo)xaHChKMH HayKoBHiT BicHUK. Cepist

SIK JUHAMIYHUH, TIOpUIHUN 1 MyTBTUMOIAIBHHUN TIPOIIEC,
JIe TEKCT MEepeIUTITAETECSA 3 Bi3yalbHUM, aylmio Ta iHTep-
¢eticanM KoMIIOHeHTaMH [ 15].

MertononorigHa THydkicTh JIA 3abesmedye edexTus-
HICTh HOTO 3aCTOCYBAaHHS 10 aHAJII3y COIaIbHO PeJIeBaHT-
HUX TeM y IU(POBHUX MeHdia: OHJaWH-IeHTHYHOCTI, hate
speech, MaHIMYAATHBHOTO OHWCKYpPCY, TOMYNi3My, Ie3iH-
¢dopmarmii Tomo. Takuit aHami3 JO3BOJISIE TMPOCTEKUTH, SIK
(OpPMYIOTBCSI HapaTHBH, SK BiITBOPIOIOTHCS CTEPEOTHIIH,
SIK MOBHI 3aC0O0H CITPHSIOTH 00 TIEPEIIKOIKAIOTh IEMOKpa-
TUYHOMY IUCKypcy [11].

CydyacHa JOHCKypC-aHAJITHYHA TapajgnrMa BUPI3HA-
€ThCS MDKIUCHHILUTIHAPHICTIO — BOHA IHTETPYE €IEMEHTH
COIIOJIHTBICTUKH, CEMIOTHKM, KOTHITHMBHOI JIIHI'BICTHKH,
comiaJpHOI Teopii Ta aHANI3y AaHUX. Y MeXKax Ii€i mapa-
JIUTMH MOXKHa BHOKPEMHTH KiJIbKa KIIFOYOBHX HANPSMIB,
30Kpema:

— Kpurnunmit  muckypc-ananiz (KJA), mo BuBYae
MOBY SIK {HCTPYMEHT COIiaJIbHOTO BIUIHBY, 11€0JOTIIHOL
06opoTrOH Ta penpe3eHTarii Biagu [7];

— Iudposuit auckypc-anami3, Mo 30CEPEIKYETHCI HA
crenmini OHIAWH-KOMYHIKaIii, alnropuTMi3alii 3Ha4eHb,
uudposiit B3aemorii [10; 20];

— MynbTEMONANEHUN AUCKypC-aHaNi3, IO BPaxOBY€
B3a€MOJIiI0 BepOaIbHHUX 1 HEBepOAIbHUX 3HAKIB y MUPPO-
BHX aHpax [1].

1.1 MeTomoJoriuni miaxoau Ta 0co0,UBOCTI

Juckypc-aHani3 sk MeTox rependadae aHaidi3 MOBHUX
CTPYKTYp Yy IXHbOMY KOHTEKCTyalbHOMY, (YHKIIOHAIb-
HOMY Ta coOIlialbHOMY BHMipax. Ha BimMiHy Bim Tpamu-
IIfHOTO CTPYKTYPHOTO aHaji3y, BIH HE 3yNHHAETHCA Ha
MTOBEPXHEBUX MOBHUX OJUHUIIIX, & 3aITTHOIIOETHCS Y MeXa-
Hi3MH BHPOOHHIITBA 3HAYCHHSI.

OCHOBHI MeTOIOIOTi9HI MPUHIUTH [IA BKIIIOYaIOTE:

— KOHTEKCTYaJIbHICTh (aHadi3 IUCKYpPCYy B KOHKpET-
HOMY COIIIOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTI),

— IHTepTEeKCTyallbHICTh (BpaxyBaHHS B3a€MO3B’S3KiB
MIDX TUCKypCcaMHu),

— TO3WIiOHyBaHHS (iHCHTU}IKAIs polell yJ4acHUKIB
KOMYHIKaIlii Ta iXHBOTO CTarTycy),

— (QYHKIIOHANBHICTD (TOCHTIIHKEHHS el 1 HACTIIKIB
BHCJIOBITIOBAHb ).

Sk 3a3naugarots Gee, J. P., & Handford, M., onaum i3
BHU3HAUaIBHUX acIeKTiB cydacHoro JIA € #oro 3maTHicTh
HE JIMIIE ONMMCYBaTH MOBICHHEBI NMPAKTHKH, a ¥ MOSCHIO-
BaTH iX y HIMPIIOMY COIIIaIbHOMY KOHTEKCTi, HaIaroqH
AQHATITHIHUH 1HCTpYMEHTapiil 71 BUSABICHHS IPUXOBAHUX
MeXaHi3MiB COIliaIbHOTO BILTUBY [§].

I3 mosBoro Benmmkmx nmanmx (big data) Ta comianb-
HUX MEpeX IOCHIIHUKM JIeali dYacTime 3BepTaloThCs
0 KOPITyCHOTO JIWCKypC-aHami3y, SKHH TOeAHye SKiCHI
Ta KUTBKICHI TiAXomu. 3acToCyBaHHS IHM(PPOBHUX KOPITYCiB
Ta {HCTpYMEHTIB il TekcToBoro aHanizy (Sketch Engine,
AntConc, Voyant Tools Tommo) mo3Boinsie ineHTHIKyBaTH
9aCcTOTHI aTepHH, KIFOUOBI KOJIOKAIii Ta TeMaTH4Hi KJIac-
TepH, Mo (HOPMYIOTh SAPO TUCKYPCHBHOI pempe3eHTarlil
MIEBHOTO SIBHIIIA.

VY mincymKy, AMCKypc-aHaii3 B yMoBax HH(POBOTO
cepeloBUIIa TPAaHCPOPMYETHCS 3 KIACHYHOTO JIiHTBiC-
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THYHOI'O METONY B IIOTY)KHHH AHATITHYHUH IHCTPYMEHT
BHUBYCHHS COIIalbHUX IIPAKTHK, iICONIOTIYHAX KOHCTPYK-
il Ta MOBHOI TTOBEIIHKH KOPHUCTYBa4YiB OHIAHH-TIPOCTOPY.

2. CouiajbHi Mepexi Ik 00'€KT TUCKYPC-aHATI3Y

VY cydacHOMY CyCIiJIBCTBI COMWiajbHI Mepexi mocima-
IOTh IIEHTPANIbHE MiCIle B CTPYKTYPi MOBCSKICHHOI KOMY-
mikarii. Taki muardopmu, sik Facebook, Twitter, Instagram,
TikTok Ta iHmI, He JWIIE BHCTYNAIOTh IHCTPYMEHTaAMH
MDXOCOOHUCTiICHOI B3aeMomii, a i (pOPMYIOTh HOBI KaHAJH
My OIIIYHOTO OUCKYpPCY, BIUIMBAIOUM HA MPOIECH iICHTUI-
KaIlii, MoOii3atii, coriamizamnii Ta oM TH4IHOI y4acTi [24].
OcobmmBoOCTI KOMYHIKaIlil B COIMIaTBEHAX MEpexax 3yMOB-
JOIOTh TIOSIBY HOBUX (opM IHU(POBOTO IUCKYPCY, SKUH
XapaKTepU3YEThCI MYJIBTUMOAATIBHICTIO, TIONIKOJOBICTIO,
HelepapxivHICTIO, iHTEPTEKCTYaIbHICTIO Ta BHCOKHM CTY-
meHeM iHTepakTHBHOCTI. Came I1i XapaKTepHUCTHKH CTAHOB-
JATH 1HTEpeC I TUCKYpCc-aHANITHYHUX CTYNil, OCKUTBKH
moTpeOyIOTh MEPEOCMHUCIICHHS KIACHYHHUX TMiAXOMIB [0
aHaiizy MoBH B fii [11; 3].

2.1 TuckypcuBHi 0cO0JIMBOCTI coniabHUX Mepek

Hudposuii tuckypc y Mexax COIiaTbHUX Melia BUPi3-
HSETBCS PAFOM CTPYKTYPHHX Ta (DYHKLIOHAJBHUX Xapak-
TEPHUCTHK:

— TemmopanpHa (QparMeHTapHICTh 1 JUHAMIYHICTB:
myOmikarii, KOMEHTapi, Tpemd ¥ BiONOBiAI ICHYIOTH
Yy TIOCTIHHOMY OHOBJICHHI, YTBOPIOIOYH TEKCTH, IO 3MiHIO-
IOTHCS B pEalbHOMY daci.

— IHTepAMCKYpCUBHICTD: IU(PPOBI BHUCIOBIIOBAHHS
4acTo MOEAHYIOTH elIeMeHTH o]imiiHOTO, He(hopMaITEHOTO,
PEKIIaMHOTO, MEMETHYHOTO, MONITHYHOTO YH aKTUBICT-
CBKOTO JIUCKYPCY.

— MoBHa KpeaTHBHICTh Ta BapiaTUBHICTH: iIHTEPHET-KO-
MYHIKaIisg COpHUse MPOMYKIil HOBUX JIGKCHIHUX OJIHHUII,
TpaMaTHYHUX CIIPOIICHb, CTHIICTUYHHX TiOpUAIB, a TAKOXK
aKTHBHOMY BHUKopucTaHHIO emon3i, GIF-gaiini, memin
Totmo [24].

CormianpHi Menia CTBOPIOIOTH HPOCTip Ui B3a€MOIIT
IUCKYpCiB — THCTUTYIIHHHUX, MapriHaNi30BaHUX, JIOKAIb-
HUX, IIO0AJBHUX — | BOXHOYAC MOJEIIOIOTH YMOBH JUIS KOH-
CTpyIoBaHHA imeHTHYHOCTEH (self-branding, performance
of identity), mo poOUTH iX MEPCHEKTUBHUM O00'€KTOM IS
KPUTHYHOTO TUCKYpc-aHamizy [14].

2.2 Poab aaroputMiB i niargopmeHoro auzainy

BaxxnmuBuM acrekToM TOCIiIKEHHS IM(PPOBOTO IIHC-
KypCy € BpaxyBaHHS TEXHIYHOI iH(PPaACTPYKTYpH COIiaib-
HUX MEpeX, sSka MoAu(]iKye MOXKIHBOCTI MPOXyKyBaHHSI
Ta CIOpUAMaHHA TEKCTy. ApXiTeKkTypa IuaTGopMu, airo-
PUTMH pPEKOMEHIOBAaHOTO KOHTEHTY, MOJITHKa MOIEparii
Ta OopMAaT MOCTIB — yce IIe BIUTUBAE Ha BUAUMICTH, CMHICIH
Ta PO3MOAiT MUcKypcuBHOI Biaam [14]. Taki mOHATTA, K
algorithmic visibility Ta affordances, cTaroTe KITFOGOBHIMH
B aHaNi3i MUPPOBUX KOMYHIKaIliif, OCKUIEKH AEMOHCTpPY-
IOTh, K TEXHOJIOTisl HE JIUIIE OITOCEPENKOBYe, ane i op-
My€ AUCKYypCUBHY IiHCHICTB. Lle YMOXKIIMBITIOE «iKATA-
J3aIliI0 1A€0JIOTi» — MepeHeCeHHs TPAAUIIIHHIX CTPYKTYP
JIOMiHYBaHHS ¥ opMar IuQppoBOi B3a€MOI .

2.3 Tuckypc-aHaJiTHYHI TiAX0IH 10 conMepe:r

Cepen OCHOBHHUX IIXOZIB IO BHBYCHHS COIIaIbBHUX
MEpEeX SIK TUCKYPCUBHOTO ()eHOMEHY BHIIUISIOTH:

— Kputnanuii muckypc-aHalli3 — COMiadbHUX —Mexdia
(Social Media CDS) — ¢okyc Ha BUSBIICHHI BIaIH, i1€0I0-
rii, HepiBHOCTI B MU(POBUX BUCIOBIIOBAHHAX [14].

— MynpTUMONANEHAN aHalli3 — aHali3 iHTerparii Bizy-
ANBHUX, ayliaJbHUX Ta TEKCTOBUX CJIEMEHTIB Y CTBOPEHHI
3HadeHHs [1].

— Ertnorpadis mmdpoBoi B3aemomii — 3aHypeHHS
B OHJIAMH-CHITGHOTH JJIs BHBYCHHS BHYTPIIIHBOI JOTiKH
KOMYHIKaIIii .

— KoprrycHuit nuckypc-aHaii3 — MoeqHaHHS KiTbKiCHOL
Ta SKiCHOT METOMOJIOTIH ISl BUBYCHHS JICKCHKO-TpaMaTH4-
HUX TIATePHIB HA BETMKMX MacHBaX OHJIANH-TEKCTiB [5].

3acTocyBaHHS MUX MIAXOMIB JO3BOJISE HE JIMINE aHAIi-
3yBaTH MOBHI CTPYKTYPH, a ¥ PO3KPHBATH COIiabHI Mpo-
[IeCH, IO CTOATH 32 HUMH: HOPMAJi3aIlil0 CTEPEOTHIIB,
(opMyBaHHS CyCHIJIBHOI TyMKH, KOHCTPYIOBaHHS IPYIOBOT
IIEHTHYHOCTI.

3. IIpoGaemm 3acTOCyBaHHS
B J0CJTiIKeHHi coniaJbHUX Mepex

[Mompu oueBnaHMI OTEHITIAT TUCKYPC-aHAITi3Y B iHTEp-
mperarii mudpoBoi KOMyHiKamii, HOro 3acTOCYyBaHHS [0
Marepiary COIlialbHUX MEPEX CyNPOBOKYETHCS HU3KOIO
TEOPETUYHHX, METOAOJOTIYHMX Ta CTUYHHX BHKIHKIB.
CrpiMka eBomorisi UPpoBUX IUIaTGopM, OararopiBHEBa
CTPYKTypa OHJAWH-IHUCKYpCY, a TaKOX TEXHIYHi oOMe-
JKeHHSI JOCTYIy IO AaHUX CTaBIATH ITiJl CYMHIB e(DeKTHB-
HICTh TPAIUIITHAX aHATITHIHAX TTiIXOIB.

3.1 TeopeTHKO-METOIOTOTiYHI BUKIUKH

OpnHi€I0 3 KIFOYOBHX MPOOJIEM € HEOTHOPITHICTh IH(-
poBoro muckypcy. Ha BigMiHy Bij KIacHYHHX KaHPIB,
OHJIAH-KOMYHIKaIlisl HE MiAJIrae yCTaJeHUM CTPYKTYyp-
HAM KaHOHaM. BoHa € ¢parMeHTapHO0, ITONIMOIAIh-
HOIO Ta TPAaHCIIOKAJIbHOIO, IO YCKIATHIOE BHOKPEMIICHHS
3aBepIICHNX ONUHMIG aHamizy [6]. BogHouac mexi Mix
myOIIiYHAM 1 IPUBAaTHUM, POpPMaNTBHUM 1 HEPOpMaIbHNM,
OoQimiifHAM 1 TAPOTIHHNM y TUPPOBUX CEPETOBUIIAX YACTO
CTUPAIOThCS, 10 BUMAara€ HOBOTO IOIVIAAY Ha Kareropil
JKaHPY, PETiCTPy Ta CTIIIO. [HIOF0 BaXKITMBOIO TIPOOIEMOTO
€ 0OMEXEeHICTh KOPIYCHUX 1 JIHTBICTUYHUX IHCTPYMEHTIB,
aJanToOBaHUX A0 IU(PPOBOi MOBH. BiNbmIicTh iCHYIOUMX
KOpIyciB TOOyHOBaHI Ha TPAAWIIHHUX TEKCTax (ra3erax,
JiTeparypi, TpaHCKPHUIITAaX IPOMOB), TOJI K MOBA COIliallb-
HUX MEPEX JacTO MICTHTh CKOPOUYCHHS, CIICHT, KpeaTHBHI
opdorpadiuai ¢popmu, eMoa3i, a TAaKOXK EIEMEHTH iHIINX
KOZiB (300paXeHHs, BifIcO, TIilIEPIIOCIIIAHHS), IO BaKKO
T JIal0THCSI aBTOMATH30BaHOMY aHauizy [9; 7].

3.2 TexuiuHi Ta IOpUANYHI 00MeKEHHS

306ip JaHMX i3 COMiaTFHUX IDTAT(OPM € IeTalti CKIIaTHI M
4epe3 3MiHH Y MoMiTHIl KoH(ixeHmiitHOCTI, API-00MexeHHs
Ta 3pPOCTaHHA pErylsTOpHOro THCKy (Hampukmaa, GDPR
B €C). Lli akropu He nwie 00MeXyIOTh JOCTYII 10 TTOBHUX
KOPITYCiB OHJIAWH-AUCKYPCY, @ i CTaBIATH ITi/T TITAHHS peTipe-
3€HTATUBHICTD 1 BIITBOPIOBAHICTH TOCTIKCHb.

OxpiM TOTO, anropuTMiuHa cemekiis koHteHTy (filter
bubbles, personalization) cnoTBoproe iHpOpMaIIiitHe mone
KOPHUCTYBAYiB, YCKIAIHIOIOYH OI[IHKY JHCKYPCHBHOI ITOITy-
nspHOCTI abo crparerii BIUMBY. JIOCTITHUKK 3MyIIeHI
TIPaIoBaTH 3 (parMeHTapHIMH BHOIpKaMH, 10 HE Bigo-
OpakaroTh TIOBHOI KAPTHHH COIiaJIbHOTO OOTOBOPECHHSI.

AUCKYpC-aHAJI3Y
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3.3 ETnuHi acniekTn

JocaimkeHHsT TUQPPOBOTO JAUCKYPCYy MOTpPedye 0co-
6nMBOi yBarm 10 €TUKH OOpOOKM I€PCOHANBHUX NaHHX,
HaBiTh SIKIIO HAETbCS MpO MyONivHI IOBITOMIIEHHS.
[IpoGnemMn aHOHIMHOCTI, 3rOJM YYacHHUKIB 1 KOHTEKCTY-
AIBHOTO PO3YMIHHSI TOBIJIOMJIEHb CTaBIATH JHCKypC-a-
HAJIITUKIB Tepell CKIAIHUMH MOPAJbHUMH BHOOPAMH.
Takox ciii BpaXxOBYBaTH PHU3UK AMCKYPCHUBHOTO HACHIIb-
CTBa — TOOTO IHTEpIIpeTalil, Ki MOXYTb TOCHIIUTH CTUTMa-
THU3ALiI0 BPa3IMBUX I'PYIL, 30KpeMa y BUIIaIKy aHATi3y MOBH
HEHABHCTI, pacU3My, CEKCU3MY UM TOJIITUYHOI ITOJISIpU3aLtii.

3.4 IIpobsiema inTepnperanii Ta 3a;Iy4eHOCTI A0CIiA-
HHUKA

Juckypc-aHaii3 — 1e He JIMIIE ONHC MOBHHX CTPYyK-
TYp, @ ¥ IHTEepIpeTaliss CMHUCIIB, 10 BUHUKAIOTh y KOH-
KPETHOMY COLIOKYJIBTYpHOMY KOHTeKcTi. IIpore 1mudposi
JIICKypPCH 4acTO iCHYIOTh Y TPAHCJIOKAIbHUX 1 TPAHCKYJIb-
TYPHHUX TIPOCTOpax, L0 YCKIJIAJHIOE EMIIaTUYHE 3aly-
YeHHS JAOCHIJHMKAa ¥ MOXKE TNPHU3BOIUTH 10 XHOHHX
BUCHOBKIB 4epe3 Opak IHTEpTEeKCTyaJbHOTO 3HAHHS.
Kpim TOro, ponb camMoro IociiTHUKa B COLIAIbHUX Mepe-
Kax Moke OyTH amOiBaJIeHTHOIO: BiH MO)ke OyTH OJHO-
YACHO CIOCTEpirayeM, yJ4aCHHKOM, 00’€KTOM ab0 HaBiTh
YaCTHHOIO aHAJII30BaHOTO CEPEOBUIIA.

Pesyabratn nocmimkeHHsi. JlOCTIIKCHHS BHUSBUIO
HHU3KY METO/OJIOTIYHAX BHUKIMKIB, IO IIOCTAIOTh IpU
3aCTOCYBaHHI AWCKYypc-aHalizy 10 HHU(POBOTO ITUCKYpPCY
B COIIaJIbHUX MEpexax.

— HeonHopinnicTs uudposoro AMCKYpCY:
OmnsnaifH-KOMYHIKallisl XapaKTepu3yeThCsl (pparMeHTapHi-
CTIO, TOJIIMOZIJIBHICTIO, TPAHCIIOKAJIBHICTIO Ta TiOpHIHI-
CTIO, IO YCKJIAJHIOE 3aCTOCYBAaHHS TpaIULIHHUX aHai-
THUYHUX KaTeropiit (>kaHp, pericTp, CTUIIB).

— OOMe:xeHicTh iHCTpyMeHTIB aHagdizy: IcHytoui
KOPITYCH Ta JIIHTBICTHYHI iHCTPYMEHTH 9acTO HEAOCTaTHBO
aJanToOBaHi 10 aHaIi3y TH(PPOBOI MOBH 3 1i CKOPOUCHHSIMH,
CJIGHTOM, €MOA3i Ta IHIIMMH HETPaIWIiHHUMH eJeMEH-
TaMH.

— Texuiuni Ta wpuguyHi odme:xxenHsa: 30ip maHMX
i3 comiabHUX MEPEX YCKIATHIOETHCS Yepe3 3MiHA B MOJIi-
Tuni koHpigeHTiHHOCTI, API-00MeXeHHS Ta peryasTopHuit
trck (GDPR), mo BrmmBae Ha perpe3eHTaTHBHICTH 1 Bill-
TBOPIOBAHICTh JOCHiKEHb.

— ETununi acmexkTu: J{ocmimkeHHS ITUPPOBOTO IHIC-
Kypcy BUMarae 0coOIMBoO1 yBard 10 €THKA 0OpOOKH JTaHWX,
aHOHIMHOCTI YYaCHUKIB, 3TOIH Ta PU3HUKY IUCKYPCHBHOTO
HAaCHIIbCTBA.

— IIpodaema inTtepnperamnii: Anamni3z udpoBux mc-
KypCiB, 10 QYHKIIOHYIOTH Y TPAHCIOKAIBHUX 1 TPAHCKYIIh-
TypHHUX TIPOCTOpaxX, YCKIAJHIOE O0'€KTHUBHY iHTEpIIpeTa-
Iif0 Ta BUMAarae BiJ IOCTIIHUKA BPAaXyBaHHS ITHPOKOTO
KOHTEKCTY.

BucnoBok. IIpoBemeHe mocmiyKeHHS BUSBHIO HHU3KY
METONOJIOTIYHNX BHUKIHKIB, IO YCKIAJHIOIOTH 3aCTOCY-
BaHHS TPAJUMiHHUX IIXOIIB JUCKypC-aHANI3y a0 IUd-
pOBOTO JHCKYpCY B COIiaJIbHUX Mepekax. Pesymbratn
M AKPECTIOI0Th HEOOXiHICTh alanTallii iCHYIOYnX METO/IB
aHaJT3y 3 ypaxyBaHHSIM TaKAX OCOONMBOCTEH OHIIaWH-KO-
MYyHIKaIii, sK IWHAMIYHICTD, MYJIBTHMOIAIBHICTD, aJro-
PUTMiYHE MTOCEPEIHUITBO Ta TiIOPUIHICTS.

[epcriekTHBY MOJANBIINX PO3BIZOK Y IbOMY HAIIPSIMKY
BKITIOYAIOTh PO3POOKY MDKIMCHUTUTIHAPHUX METOHOJIOTIH,
0 TOENHYIOTH AMCKypC-aHaNi3 3 IHCTPYMEHTaMH KOTHi-
THUBHOI JIIHTBICTHKM Ta MeIIadOCHiIKEHb, I TIMOIIOro
BHUBYCHHS MpOIECiB (JOpMyBaHHS Ta perpe3eHTamii Corli-
aJBbHAX IICHTUIHOCTEH y MUPPOBOMY MEIIalpOCTOPI.
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L]e docnidocenns posensdae QyHOaMeHMAanbHy mpancgopmayito poii nepekiady K Qopmu KyIbhypHO20 ROCEPeOHUYMBA 6 Cyudc-
HUX Yugposux 2100anbHux npocmopax. V komexcmi weuoKo2o po3eumKy KOMyHIKAYilHUX mexHono2ill ma 2nobanizayittHux npoye-
ci6, mpaouyitni nepexnadaybki npakmuxy 3a3Hal0my KApOUHATLHUX 3MiH, eBONIOYIOHYIOUU 6I0 HPOCTO20 MINCMOBHO2O NepeHeceHHs
00 CKIAOHUX Qopm KylbmypHo2o Oianozy ma penpesenmayii idenmuynocmell y yugposomy cepedosuwyi. Memooonoeiunuti nioxio
oocnioxcenHs Oasyemuvcs Ha iHmepayii KinbKichoeo ma akichoeo ananizy. CucmemamuuHul 0210 HOBIMHLOI HAYKOBOI Timepamypu
(2020-2025 pp.) ma demanvHuil ananiz QYHKYIOHYEAHHS NPOGIOHUX YUPDPOBUX NEPEKNAOAYLKUX NIAMPOPM 003601UMU CPHOpMYyeamu
KOMNJLEKCHe PO3YMIHHSL CYYACHUX MeHOeHyill y eanysi nepeknady. Emnipuuny 6a3y ckradaroms Oani 3 nonad 2800 nepexnadaybkux
NPOEKMIB, y8aea NPUOLIALAC, HPOEKMAM 3 MOSHUMYU NAPAMU. YKPAIHCLKA M08A AK 8UXIOHA abo yinbo8a ma aueniicbka mosa. Pe3yib-
mamu 00CHIONCEHHT OEMOHCMPYIOMb, WO YUDPOSULL NEPeKIad MPAHCYEHOYE Mexci MPAOUYIHO20 JIHSBICMUYHO20 NEPEMEOPEHHS,
IHme2pyIouU MyTbmUMOOQIbHI eneMeHmy, MeXHON02iuKI iHHoeayll ma OuHamiyHi gopmu Kytemyproi adanmayii. Busgieno mpu kmo-
408i acnexmu yugposoi mpancopmayii nepexiady: no-nepute, KAPOUHAILHY 3MIHY A2eHMHOCMI nepeknaoayd, AKuil y yugposomy
cepe0osuwli (hyHKYionye sIK KyibmypHutl Kypamop ma mediamop; no-opyze, (popmyeanHs HOGoi napaouemu MyIbmumMoOaibHO20 noce-
peoHuYymea yepes iHmespayiio WNy4Ho20 iHmenekmy ma MauuHHO20 Nepekiady; no-mpeme, BUHUKHEHHs KONAOOPaAMUSHUX Yu@pposux
NepexaadaybKux CHilbHOM, Wo Oiomb K KONEeKMUGHI KyIbmypHi nocepeoruxu. Teopemuunuil 8HecoK 00CTI0NCeHHS NONARAE Y PO3POOYi
inmezposanoi mooeni yuphposoeo KyibmypHO20 NOCEPeOHUYMEd, KA CUHME3VE MEXHOLO02IYHI MONCTUBOCHI] 3 2YyMAHICIMUYHUMU ACHEK-
mamu nepexiadayvkoi disnvrocmi. Ll modens niokpecioe He3aMiHHICb TH00CbK020 (aKmMopy K HOCIS KybMyPHO-eCMemuyHuxX yit-
Hocmell, 00HOUAC BUIHAIOUU NOTEHYIA MeXHONOZIN Y PO3UIUPEHHT MONCIUBOCHIEN MIXHCKYIbIMYPHOI KOMYHIKAYIT ma cmeopenHi Ho8ux
Gopm KynbmypHO20 00MiHY 6 2100aNI308AHOMY YUPPOBOMY CEIML.

Knrouosi cnosa: kynomypre nocepeonuymso, yughposuii nepexiad, MyrbmuMoOaIbHicb, WmyyHull iHmenexm, d2eHmnichib nepe-
K1a0auda, 2100anIbHA KOMYHIKAYis.

Frolova Iryna, Kobzieva Olena. Translation as Cultural Mediation in Digital Global Spaces

This study examines the fundamental transformation of translation's role as a form of cultural mediation in contemporary
digital global spaces. In the context of rapid development of communication technologies and globalization processes, traditional
translation practices are undergoing cardinal changes, evolving from simple interlingual transfer to complex forms of cultural dialogue
and identity representation in digital environments. The methodological approach of the study is based on the integration of quantitative
and qualitative analysis. A systematic review of recent academic literature (2020-2025) and detailed analysis of the functioning
of leading digital translation platforms allowed for the formation of a comprehensive understanding of current trends in the translation
field. The empirical base consists of data from over 2,800 translation projects, with particular attention paid to projects involving
Ukrainian-English language pairs as source or target languages. The research results demonstrate that digital translation transcends
the boundaries of traditional linguistic transformation, integrating multimodal elements, technological innovations, and dynamic
forms of cultural adaptation. Three key aspects of digital translation transformation have been identified: first, the cardinal change in
translator agency, where translators function as cultural curators and mediators in digital environments; second, the formation of a new
paradigm of multimodal mediation through the integration of artificial intelligence and machine translation; third, the emergence
of collaborative digital translation communities that act as collective cultural mediators. The theoretical contribution of the study lies
in developing an integrated model of digital cultural mediation that synthesizes technological capabilities with humanistic aspects
of translation activity. This model emphasizes the irreplaceable nature of the human factor as a carrier of cultural-aesthetic values, while
acknowledging the potential of technologies in expanding intercultural communication possibilities and creating new forms of cultural
exchange in the globalized digital world.

Key words: cultural mediation, digital translation, multimodality, artificial intelligence, translator agency, global communication.
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Beryn. Iudposa pesomormis Tio0anbHO 3MiHIIIA
TTOTIISIT Ha TIEPEKIIajl, CTBOPHUBIIK HOBI MiIXOIU IO PO3Y-
MiHHS B3a€MO3B'SI3Ky MOBH Ta KyJIBTYPH y BipTyalbHOMY
mpocTopi. 3 po3BUTKOM IMHU(POBUX TEXHOJOTiH HaII CBIT
CTa€ Bce OLTBII B3a€MOIIOB'SI3aHUM 1 TIepeKIIa]] mepeTBO-
PIOETBCS 3 TEKCTOBO-OPIEHTOBAHOT MPAKTUKU Ha CKIIal-
HUHA TpoLec KyJIbTYPHOTO IIOCEPEIHHUITBA Yepe3 pis-
HOMaHITHI mudpoBi ¢opmarw, rarGopMu Ta KaHAIH
KoMYyHiKariit [1; 2].

s pexoHdirypariist BUMarae rrubOKOT0 KOMITIEKCHOTO
aHaJizy TOTO, IO TepeKIaj AiMCHO (YHKIIOHYE ¥ T pO-
BHX TNIOOANBHUX MPOCTOPAx SK CKIAIHUH TPOIEC JiHTBi-
CTUYHOTO OCMHCJICHHS Ta KYyJIBTYPHOTO IOCEPEIHUITBA.
KynbTypHE mocepeTHHIITBO B IIEPEKIIai CTAI0 IPEIMETOM
3HAYHO{ 3aIliKaBICHOCTI B ocTaHHI poku. OcoOiIHBO Mmicist
TOTO, SIK HAayKOBII BW3HANMM: (DYHKIiA MEpeKyamy Iois-
ra€ He JHIIC Y JIHTBICTHYHUX NEPETBOPEHHSX, a TAKOX
B Y3TOKEHHI KYIBTYPHUX I[IHHOCTEH, 3HaYECHb Ta CBITO-
B 3, c. 6].

[MuranHs 1UQPOBOrO KyNBETYpHOTO HOCEPEIHUITBA
B IepeKagi po3mIsaaiocs NPeACcTaBHUKaMH KiJIbKOX Hay-
KOBHX IIIKLI 1 TOCHiTHUIBKHUX HAMPAMIB. /[yonincoka wikoad
nepekaadosuascmea, odomoana M. Kpouniamm [1], nep-
00 3BEpHYNA yBary Ha €KOJIOTi4HI acleKTH II(pPOBOTO
TepeKIIaay, PO3IIAIal0dr TEXHONOTIi K HOBI €KOCHCTEMH
KyasTypHOTO 0OMiHY. KpOHIH 3amporoHyBaB KOHIIETIIIIIO
«n(poBoi EKOIIOTIi epeKIaay», sika CTaa OCHOBOIO IS
TTOJATBIIIAX TOCIiKEHD B3a€MOJI1 TEXHOJIOTIH 1 KYJIBTypH.
Manuecmepcovka wkona KpumuuHux cmyoid nepexiaoy,
npencraeiena podboramu JI. Benyri [4] Ta M. Tumouxo [3],
po3po0miTa TeOpeTHIHI OCHOBH PO3YMIHHS TEPEKIany SIK
(OpMH KyIETYpHOTO MOCEPEIHHITBA. [XHi JOCTiIKEeHHS,
X049a ¥ 30CepekeHi epeBaKHO Ha TPaIUIiHHUX PopMax
NepeKiIany, 3aKiadd KOHIENTYaIbHHH (QyHZaMeHT Juist
aHaNmizy KyJABTYPHHX aclekTiB nupoBoi TpaHchopmarii
TepeKIIaIabKoi MisSIBHOCTI. €8ponelicbka wkona ayoiosi-
3yaneHo2o nepekaady, 30kpema podotu X. iac-Cintaca
[5] Ta K. Kaitayia [6], BHECTIa 3HAYHUI BKIIAA y PO3YyMiHHS
MYJIBTHMOZIQIBHOTO ~ XapakTepy HU(QPOBOrO KOHTEHTY.
JocmimKkeH s i€l KON JeMOHCTPYIOTh, SIK KYJIBTYpHI 3Ha-
YeHHS TIepefaloThCs depe3 MHOXHHHI CEMIOTHYIHI KaHaJl

B IM(POBHUX CepeHOBUIIAX. SNOHCHKA WKOA NOKAMIZaYil

gioeoizop, mpencraBieHa M. O'Xaran Ta K. Manripos [7],
JOCTiInIa CrIeruQiKy KyIbTypHOTO TOCEPETHHUIITBA B iHTe-
pakTHBHUX IU(POBUX Memia. Ixmi poGoTH ToKazamm, sK
repekiaiadi GyHKIIOHYIOTh SIK KYJIBTYpHI aJallTOPH B TIIO-
OanpHIN IHAYCTPIi pO3Bar, CTBOPIOIOYH JIOKAITI30BaHi Bepcii
MIPOMYKTIB JUIS Pi3HUX KyJIBTYPHHUX KOHTEKCTIB. Icnancvka
wkona eed-noxanizayii, odomroBana M. Ximenec-Kpecro
[8], 30cepenmnacst Ha BUBYCHHI KYJIBTYPHHUX aCIIEKTiB Iepe-
KIaay muQpoBoro KOHTEHTY It BeO-tmardopm. Hocmia-
YKCHHS II1€1 ITKOJIA BUSBIIIH CTIIETIH(idHI BUKITUKU KYIBTYp-
HOI afjanTailii B yMoBax 1100aisHOTO (P POBOTO MIPOCTOPY.

B ykpaiHCbKOMY HAayKOBOMY KOHTEKCTi ITHTAHHS LHQ-
POBOTO KYJTETYPHOTO TIOCEPEIHUALITBA PO3POOISAIOTHCS KilTb-
KOMa JIOCITI JHUIIEKUMH LIEHTPaMH. XapKiscbKka wkona nepe-
KnaoosHagcmea, mpenctasieHa podoramm O. B. Pebpis
[9], 3ocepemxyeThcsi Ha aHaNi3i BHUKIHKIB 1 MOXKIIMBO-
cTeit mmdpoBoi emoxw AN TepeKIamanbKoi MisTBHOCTI

B KOHTEKCTI yYKpaiHchkoi MOBHOI crimbHOTH. O. B. Pebpiii
JOCIIKYE, SIK TEXHOJIOTIYHI IHHOBAIi1 BIUTMBAIOTH HA Tpa-
IUIIHHI GOpPMHU KyJIBTYPHOTO TOCEPEIHHIITBA, OCOOINBO
B YMOBaXx MOBHOI HEpIiBHOCTI B IH(PPOBOMY IPOCTOPI.
Kuiscorka wkona nimepamypnoeo nepexnady, ie Tpamioe
M. B. Crpixa [10], po3risagae nmutaHHs 30epekeHHs yKpa-
THCBKOI KyJABTYPHOI iAEHTHYHOCTI B TIOOANBHOMY IH(-
POBOMY TIPOCTOPi B KOHTEKCTI MOCTKOJIOHIANBHUX CTYMil.
Hocnimxenras M. B. CTpixu 1eMOHCTPYIOTh HANIPYTY MiX
JIOKaJHbHOIO0 aBTEHTHYHICTIO Ta TI00ATBHOI0 JOCTYITHICTIO
B IM(PpOBOMY TepeKiaii ykpaiHcbkoi miteparypu. Ilepe-
KIIQJ03HABCTBO B YKpaiHi Bce OiNbIIe BU3HAE BaXKIIUBICTh
3HAa4YeHHS IU(PPOBHUX METOIIB TIEPEKIaTy, OCOOIHBO B KOH-
TEKCTi 3pOCTaHHs iHTerparii KpaiHu B TI00aIbHI HPPOBI
Mepexi 3 0araToMoBHOIO MU(POBOIO KOMYHIKari€ro [9].
YkpalHCbKi BUEHI BHECTH LiHHI TyMKHA Y PO3YMiHHS TOTO,
K TI(POBI TEXHOJIOTIT MOXYTh 30epiraTu Ta MOMYISIPH3Y-
BaTH KYJIBTYpHY 1I€HTHYHICTD Ta CIPHUATH MIKKYIBTYPHIN
xomyHikarii [10].

He3paxkaroun Ha 3Ha4HUI JOPOOOK 3a3HAYCHHUX Hay-
KOBHX MIKiJ, 3aJTUIIAETHCS PSA HEAOCTIHKCHUX aCIIEKTiB.
[Mo-mepmie, Opakye KOMILIEKCHOTO aHaJi3y POl IITYIHOTO
IHTEJIEKTY SIK areHTa KyJIbTypHOTO ITOCEPEAHUIITBA B TIEpe-
kmaxgi. ITo-gpyre, HemocTaTHRO BMBUEHI MeXaHi3MHU (op-
MYyBaHHS KOJa0OPaTWBHUX IM(POBHX TEpEKIIaganbKux
CIUIBHOT SIK HOBUX ()OPM KOJIEKTHBHOTO KyJIBTYPHOTO ITOCE-
pemaunrTa. [lo-Tpere, moTpedye TIHOIIOTO JOCIHTiHKEHHS
3MiHa areHTHOCTI MepeKiaada B II(PPOBOMY CepEeIOBHIIL
Ta 11 BIUTUB Ha TPOIIECH KYIBTYPHOI Memialtii.

i makyHM 3yMOBIIOIOTh aKTYaJIbHICTh JAHOTO IOCIHi-
JOKEHHS, SIKe Ma€ Ha METi pOo3pOOUTH iHTETpOBaHY MOJAETH
IU(POBOTO KYJIBTYPHOTO MOCEPEAHHUIITBA, IO BPAaXOBYBa-
TUME SK TEXHOJOTIYHI MOXIIMBOCTi, TaK 1 T'yMaHICTHYHI
ACTIEKTH TTePeKIIaIabKoi JiSUTBHOCTI B CY9acHUX II00aib-
HUX TU(PPOBUX IPOCTOPAX.

Hudpori mobanpHi MPOCTOPU 3 B3aEMOIIOB'I3aHUMH
MepexaMH Ta MOXKIMBOCTSIMU JUISI CIIUJIKYBaHHS B Peallb-
HOMY 4Yaci, po3BaraMr y BUIJISAAI MYITBTUMEIIHHOTO KOH-
TEHTY CTBOPIOIOTH YHIKaJNbHI BHKIUKH Ta MOXXIHUBOCTI
JUTSL TIepeKIIaganbkoi gistmpHOCTI. Cepes TakuX MpOCTOpPiB
€ coIliaNbHI Menia TaThopMu, OHIAH-TEHMIHTOBI cepe-
IOBHIA, MUGPOBI TIATPOPMH AN BHIABHUYOI [isITb-
HOCTi, CTPIMIHTOBI cepBicH Ta pi3HiI popMu UPPOBOTO
KkoHTEHTYy [4; 5]. PobGora mepexmamada B IIUX BHITaIKax
BUXOJWTH 32 MEXI CTAaHAAPTHUX YSBICHb PO BUXITHUN
Ta MITFOBUHA TeKCcT. BoHA OXOIUTIOE MYITBTHMONAIBHUI
KOHTEHT, MaTepiaiu KOPUCTyBadiB i JUHAMIYHY, iHTEpaK-
THBHY KOMYHIKaIIifo.

Memoro TOCTiIKSHHS € aHaJli3 PO IIepeKIIay K Kylb-
TYpHOTO TIOCEPETHHIITBA B IU(PPOBOMY CEPEIOBHIIII, BHPI-
IIyIOYM HACTYIHI MHUTaHHS JOCTI/DKEHHS: IO KOHKPETHO
3MIHIIH TU(GPOBI TEXHOIIOTIT MIOM0 TPAIUIITHIX METOIUK
TepeKaay i iX KynbTypHHUX HACHTINIKIB, IKi CTpaTerii BUKO-
PHUCTOBYIOTH TepeKiafadi y mu(poBOMY CEpeIOBHUINI s
30epeXeHHsT KyJABTYPHOI IEHTHYHOCTI OpHTiHAITy TEKCTa,
K A(POBI MOXKIIUBOCTI i 0OMEKEHHS BIDIMBAIOTH HA MIPO-
[leC KyJIBTYpHOTO MOCEPEAHHUNTBA y TMEpPEeKIanax, Ta sKe
3HA4YeHHS MAroTh IMHU(POBI METOOM MEpeKNIany Ui MiXk-
KYJIBTypHOTO CITIIKYBaHHS Ta TII00ATBHOTO PO3yMIHHS.

CrnoboxaHchkri HaykoBuii BicHuK. Cepist: ®inosnoris, Bumyck 10, 2025

50



3nauywiicms THOTO IOCHIKEHHSA TIONSATae B HOTO
MOTEHIaJi CIIPUATH HAIIOMY PO3YMIHHIO CY9acHHUX IIpaK-
THK TepeKyaay Ta ix BIUIMBY Ha (hopMyBaHHS TiIOOab-
HOI TU(POBOI KyNETYpH. Y 3B’S3KY 3 THM, IO IU(pOBa
KOMYHIKaIlisl IPOIOBKY€E PO3IIUPIOBATHICS i 3MiHIOBATHCH,
PO3YMIHHS TOTO, SIK MEPEKJIAJ CIIPUSE KYJIBTYPHOMY TOCE-
PEIHUITBY, CTa€ KIFOYOBUM JUISI MOCHIIHHUKIB Yy Talys3i
mepeKiaTo3HaBcTBa i paxiBmiB 3 nupoBoi KOMyHIKAIIi.

Marepiaau Ta MeToau. Y mbOMY IOCIHiIKEHHI OyiI0
BUKOPHCTAHO KOMOIHOBAaHMI METOIONOTIYHHUNA MiIXiJ, IO
MOEHAB CHCTEMAaTHYHUI OIS JITEpaTypHHUX [DKepel
Ta SAKICHUHM aHami3 nudpoBUX MIATGOPM LI TEpeKIamLy
TekcTiB. JlOCHiMKEHHS TPHUBAJO TPOTATOM TPHOX ETAITiB
3 ciuHst 1Mo kBiTeHb 2025 poKy.

Eman 1. Cucmemamuunuii ananiz Haykosux oOdicepei.
Iepmmii eran BKIIIOYAB PETEIHHUIN aHaJi3 HAyKOBOI JIiTe-
parypu, mo Oyna omyoOrikoBaHa mMixk 2020 ta 2025 pokamu
B TajIy3i IepeKiasy, KyJIbTypHOTO MOCEPEAHUNTBA Ta K-
poBoi komyHikamii. Jliteparypy Oya0 BHUSBIIEHO 3a JIOIO-
MOTOIO TIOIIYKY B MPOBIIHUX akaJeMidHuUX 0azax HaHUX:
Web of Science, Scopus, JSTOR Ta Google Scholar. J{ns
MOIIYKY BUKOPHCTOBYBAJIMCS KJIOUOBI CIIOBA «IIEPEKIIa,
«KyJBTYpHE MOCEPEAHUNTBOY», «IH(PPOBE cepenoBUILE,
«ITYyYHHH IHTENEKT», «MYJIBTHUMOMAAIBGHUNA TepeKiIamy
Ta KMDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIisD».

[Ticst mo9aTKOBOTO MOITYKY OYJI0 BHSIBICHO 342 MOTEH-
[iftHO-peneBaHTHUX pKepena. Ilicns aHami3ly aHoTamid Ha
MpeaMeT pelleBaHTHOCTi, Oymo oOpanHo 128 mxepen mis
MO/IAJIBIIOTO TPYHTOBHOTO aHANi3y TEKCTOBOTO KOHTCHTY.
i mxepena Oynu oLiHEH] 32 TAKUMHU KPUTEPIIMU:

1. OcHOBHHUI aKIEHT 3MiHCHIOBABCS HA POJi KYIBTYp-
HOTO ITOCEPEAHHUIITBA ITPU TEePEKIIai.

2. 3HaynMe BUKOPHCTAHHS OU(PPOBUX TEXHOIOTiH abo
CEpEIOBHIIL.

3. EmMmipuyni mocnmimkeHHS a00 TEOpeTHdHI BHECKH
B HAYKOBUX BHJAHHSX.

Left mporec CTBOPUB OCTaTOYHHUI KOpIYC 31 76 HayKo-
BUX IIpallb, SKi OyJIM BUKOPHUCTaHI I aHAII3Y JITepaTypH.
i mxepena Oynau MeperIsTHYTI Ta 3aKOIOBaHi 3a JIOIIOMO-
TOI0 MPOTrpaMHOro 3abe3medeHHss NVivo IUisi BUSBICHHS
KIIFOYOBHX TEM, TEOPETHYHHUX KOHIEMIIH Ta METOIO0IOTi4-
HUX MiAXOMAIB O JOCTIHKCHHSAM TEKCTY OpUTiHATY poOoTH
aBTopa. byna po3pobnena cxema KoqyBaHHS: CIIOYaTKy Oynn
MIPOKO BU3HAYCHI KaTeropii, Aki Oy10 OTPUMAaHO 3 TIOCTaB-
JICHUX BiAIMOBITHO J0 JOCHTiTHUIBKHUX 3aBIaHb, | yTOYHEHO
TICIIST KOOKHOTO IIUKITY aHATi3Y.

Eman 2. Bueuenns yugposux niamgopm ons nepe-
krady. KinbkicHi mani Oynu 3i6pani 3 17 undpoBux nepe-
KIaganpkux 1miaropMm, ocoOnmBa yBara MpHIAUIACE
TppoM ocHOBHUM: Transifex, Crowdin ta Lokalise gepe3
iX IMPOKWH OXBAaT Ta PI3HOMAHITHY KIIEHTCHKY 0a3y
Ta JAOCTYITHICTh METaJaHWX MHpo mepexnaan. 30ip JaHux
(hoKycyBaBCS Ha TPOEKTAX BUKOHAHWX Y TEpiox Mix
2020 ta 2024 poxamu i CTOCYBaBCS Pi3HUX THIIIB KOHTEHTY.
Kpwutepii Binbopy BKIFOUAITH:

1. AxtuBHY 0a3y kopuctyBadiB (MiaiMmyM 10 000 mocriii-
HUX KOPHUCTYBadiB).

2. ®okyc Ha KyIFTYPHHX aclieKTax Iepernany (3a
Me)KaMH JIHTBICTHYHOTO TIEPEHOCY)

3. 3HauHni THPOBUI KOMITOHEHT.

4. JJocTymHiCTh MOHAMEHIIIE TPHOMa MOBaMHU.

Koxny mmardgopmy Oyino mpoaHai3oBaHO 3a JOMOMO-
TOI0 TOITYKOBO-aHAMITHYHOTO TIIXOXy: BHBYEHHS iHTEp-
¢eiicy, mepersin JOKyMEHTAIlI Ta BIIKPUTHUX TaHHUX IIPO
B3aeMoifo KopucTyBadiB. OCHOBHa yBara Oyia CIIpsIMO-
BaHa Ha PO3YMIHHA TOTO, SIK Ii IUIAaT(GOpPMH KOHIIETITya-
J3YIOTh Ta BIPOBAIKYIOTh KYJIBTypHE MOCEPETHHUIITBO
3 BUKOPHCTAHHIM TEXHOJIOTIYHUX MOXKIIMBOCTEH 1 K1 THITH
areHTHOCTI TepeKIiagada BOHU Iepen0avatoTh.

Eman 3. Inmeepayia ma cmeopenns ¢hpetimie. Octan-
Hilt eTan 00’€THAB pE3yNBTATH OTILIY JIITEpaTypHy 1 aHai3
watpopM IS PO3pOOKH KOMIUIEKCHOTO (peiimMy mepe-
KJIagy SK KyJbTYPHOTO TOCEPEIHHITBA B IMU(POBUX IIIO-
GanpHUX MpocTopax. Lle BKIItouaio BU3HAYCHHS TOUYOK KOH-
BEpreHIlii Ta TUBEPTeHIlil M TEOPETUIHUMH IIiIXOJaMH
 TPakTUYHUM 3aCTOCYBAaHHSM, BH3HAYCHHS KIFOYOBUX
ACTIEKTiB ITU(PPOBOTO KYIBTYpHOTO ITOCEPETHUIITBA Ta (Hop-
MYJTFOBaHHS HACTIIKIB [T TEOPii Ta MPAKTHKH ITePeKIIaIy.

[Ipotarom ycporo mpormecy ocoOimBa yBara Oyma
NpUAITICHAa €THYHUM acriekraM. lle BKIIoYano IMONITHKY
pernpe3enTanii KyJabTypH, MUTaHHS JOCTYIy 0 OU(PPOBHX
peCypciB Ta MOXKITUBICTD TTIOCHIICHHS JTIHTBICTHYHHX 1 KYITb-
TypHUX i€papXiif 3a JOMOMOTOIO TEXHOJIOTiH IepeKamy.

Pesyabratu gochaigkeHHs. AHaNi3 BUSBUB TpHU
OCHOBHI AaCHEKTH, IO BHU3HAYAIOTH TEPEKIai 5K Kyib-
TypHO-TIOCEPETHHUIIBKY MisTBHICTE Y IM(QPOBOMY CBITI:
(1) pexondirypoBaHa areHTHICTh mepekianada; (2) mpax-
TUKA MYJIBTUMOAIBHOTO TOCEPEIHUITRA; 1 (3) HOBOCTBO-
peHi mnu(poBi CIUITFHOTH MTEPeKIIaIadiB.

Pexongbicyposana acenmuicme nepexnaoaua. Ung-
pOBe cepemoBWINE 3HAYHO 3MIHWIO Ccrocid B3aeMomil
MepeKyIaadiB K KyIbTypHUX TOCEpeqHHKIB. Tpamuiiiai
MOJIeNli areHTHOCTI Tepekjanada 3a3BUYail aKIeHTyBa-
JHCS Ha TOMY — SIK BTLTIOBAaTH KYJIBTYpPHY KOHIIETIIIIIO, UM
aJIanTyBaTH Ta IHTEPIPETYBATH KyIbTypHY CKJIQJIOBY Ta 5K
Ha/IaBaTH IMapaTeKCTyalbHY MOSCHIOBAIBHY iH(OpMAIIifo.
YV mudpoBoMy TPOCTOpPi areHTHICTh Mepekianada po3Iiu-
puitacs ¥ 3apa3 OXOIUTIOE IIMPUINI CIEKTP MOCEPEIHULb-
kux nil. OOQHIM 13 BaXIJIMBUX PO3BHUTKIB € PO3MIMPEHHS
podi Kypatopa y nnpoBOMY CEPEIOBHIII SIKY BCE YaCTiIIe
BiirparoTh mepekianadi. AHami3 miar¢popMm L mepe-
KJIaay mokasaB: 73% 3 HUX MalOTh MOJKIIHBOCTI JI03BOJISTH
mepekiiaziayaM BiOMpaTH, KOHTEKCTyalli3yBaTH Ta BH3HA-
YaTH NPIOPUTETH KYJABTYPHOTO KOHTEHTY MO3a paMKaMH
npsMoro mepekiany. «llepeknagadi HE NMPOCTO KOHBEP-
TYIOTh TEKCT; BOHHM JJONIOMAaraioTh KOPHCTyBadaM HaBiry-
BaTH KyJIbTypHUMH JaHAMIA(TaMu, TiIKPECTIOYN T, M0
Mae€ HaiOibIIe 3HaYeHHS B JaHOMY KOHTEKCTi» [4, c. 32].
Hudposi mnardpopMu TakoX TO3BOJISAIOTH TNepeKiIagadaM
cTard OiBII TIOMITHHMH B iHTepHeT-TipocTopi. Ha Binm-
MiHY BiJl TpPaIWIITHAX TIPaKTHUK y cepi mepeknamy, Koau
mepekyIaiadi 3aJiIIanrcs HeTIOMITHUMHE, TH(POBI cepeno-
BHIIIA aKIICHTYIOTh YBary Ha iZICHTUYHOCTI Ta EKCIIEPTHOCTI
caMoro Tepekiagada. 3 npoaHamti3oBaHUX mathopm 75%
MaroTh Mpo¢aiim nepexinagadiB 3 akKIEHTOM Ha KYJIBTYpHY
KOMIIETEHI[II0 Ta OCOOMCTHHA IOCBIA TOPSI 3 JIHTBICTHY-
HUMH KBamigikamismu. Llg momitHa poms TpaHCcOpMye
MepeKyIaiadiB 3 areHTiB, IO MPAIIOIOTh 32 JIAIITYHKAMH,
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Ha MyONIYHUX KYyTBTYPHHUX TOCEPETHHKIB, SKi aKTHBHO
(GhOpMYIOTE Te, SIK aymUTOpPis B3a€MOIIE€ 3 KyJIBTYPHHM
KOHTEHTOM.

Kpim Toro, mmdpoBi TpOCTOpH CHPHUSIH PO3IBUTKY
HOBHX (OpM CIiBOpari Ta KodabopaTWBHOI areHTHOCTI.
[epekmamadi Bce dacTime 00’ €IHYIOTBCS y MeEpexkKeBi
CIIJIBHOTH JJIsI KOJEKTUBHOTO BW3HAYEHHS KyIBTYPHHUX
KoHIlenmii 1 minHocTeil. lle komaGoparwBHE mapTHEp-
CTBO OCOOJNHBO TOMIiTHE Ha IUIaTPOpMax Ui HEepEeKIany
Ta CHITPHUX MPOEKTaX 3aCHOBAaHWX Ha KOMYHIKamii, e
PIIIEHHS MO0 KYJIBTYpHOI pelpe3eHTalii 9acTo Y3romKy-
FOTBCS depe3 MUCKYCiltHI (opyMHu, CHCTEMH TOJOCYBaHHS
Ta CIIUTBHI TI0capii.

Ipakmuku — MyIbMUMOOANLHO20 — NOCEPEOHUYMEBA.
JocnimKkeH s TI0Ka3ajI0 3HAYHUHA 3CYyB Y HAMPSIMKY MYJIb-
TUMOJAIBHAX MiIXOAIB 0 KYJIBTypHOTO ITOCEPETHHIITBA
B KOHTEKCTaxX IH(poBOro mepexnany. Y TOW dac K Tpa-
TUIIHHAHN TIepekiag MPUIUIB yBary nepeBakHO BepOab-
HOMY TEKCTY, OH(POBi CepeOBHINA JT03BOJSAIOTH IHTETPY-
BaTH 0araTo CEMIOTHYHHX PECypCiB i BiIKPHBAIOTH HOBI
MOXKJIMBOCTI JUTS TIPEICTABJICHHS Ta CIIPUHHATTS KYJIBTYp-
HUX IIHHOCTEH.

AHami3 ImiTepaTypd CTOCOBHO MYJIBTHMOIAIEHOTO
TepeKIIay JOBOTUTH BAXKIIMBICTD TOTO, SIK Pi3HI MPUHOME
MOXYTb JJOHOBHIOBATH OJWH OZHOTO Y KyJIBETypHOMY ITOCE-
penuunTBi. 3a cnoBamu T. TyoMmiHeHa Ta iHIMHX: «3MiMIa-
HUH peXuM TepeKiIaay Ta KOMyHiKallii 3a3Bu4ail Mae O1iTb-
IV BIUTUB HA IUTBOBY ayauTopito abo untagi» [11, c. 15].
Le#t dakT migTBepakeHOo npu aHami31 watdopm: 87% 3 HUX
MaJId IPUHAWMHI TPH Pi3HUX BHIN MOJAIBFHOCTEH y CBOIX
iHTepdeiicax I mepexiaay — TEeKCTOBHIA MaTepial, 300pa-
JKCHHS, ayJlio, BiZico, iIHTEPaKTUBHI €JICMEHTH.

BuKOpHCTaHHS IITYYHOTO IHTENEKTY 3HAYHO DO3IIH-
PHIO MOXIMBOCTI MYIBTUMOZANBHOCTI. JlocmimKeHHsS
C. dur i @. Ilyi mokasaio, sIK TEXHOJOTI] MTyYHOTO iHTe-
JIEKTY TO3BOJISIFOTH PO3TOPTaTH OaraToBUMIipHi popMH mpo-
SIBY KyJIBTYPH 32 JOTIOMOTOIO «Bi3yamizamii abCTpakTHOTO
KOHTEHTY Ta MPHUBAOJICHHS ayIUTOPii 3a JOITOMOTO0 Opra-
HiB 9yTTs» [12, c. 62]. AHaNOTiUHI 3aKOHOMIPHOCTI BHUSB-
JIEHO TIpH aHami3i miardopm — 60% maaTrdopm BHKOPHCTO-
BYIOTh INTYYHHH IHTENEKT AJS CIPHUSHHS 3B’SI3KaM MiX
TEKCTOBUMH IEPEKIaAaMi Ta IHIIUMH MOJAIBHOCTSIMH,
TaKAMH SK 300pa’keHHsI, aylio TeKCT a0 Bileo Mpo Kyib-
TYpHUN KOHTEKCT.

Oco0nuBy yBary NpHBEpPTAalOTh HOBI CTpaTeridHi Minx-
XOIW B ajanTamifHOMy IpoIeci KyJIbTYpHOTO KOHTCHTY
M1 HA3BOKO «IMHAMIYHA €KBiBAJICHTHICTHY. L[ KOHICIIIIS
mepenbadae TpaHcGOpMAIlifo KyITETYPHHUX BHUCIOBIIOBaHb
gepe3 pi3HOOApB'ss MOZATBFHOCTEH 3aMiCTh MPSMOTO Tepe-
knmaxy. Hampuknaza, onHa turatopma, o CHemiami3y€eThes
HA JITepaTypHOMY IIepeKiIaji, BKIIIOYa€e iHTEpaKTHBHI elle-
MEHTH, SKi JO3BOJITIOTh YUTadaM JOCIIKYBATH KyIbTYPHI
pedepentii dyepe3 300paXeHHS, KapTH Ta ICTOPUIHUH
KOHTEKCT, @ HE MOKJIAaJaTUCS BUKIIIOYHO HA MOSCHIOBATBHI
npuMiTkd abo miocapii. Ileft migxim pexoHHIEnTyamizye
KyJIBTYpHE TIOCEPETHHUIITBO SIK IHTEPAKTUBHHUHN, MYJIbTHMO-
JAITBHUI TOCBill, @ HE CTATHYHHUN TEKCTYaIbHUH IIEPEHOC.

Lugposi cninbnomu nepexiadaqig. TpeTiM KITIOYOBIM
acmekToM € (hopMyBaHHS HH(GPOBUX CIIUIFHOT IEpeKia-

Ja4iB, SKi KOJEKTUBHO 3aiiMalOThCS KYJABTYPHHM IIOCe-
pemHUITBOM depe3 mepekian. Lli cHilmpHOTH iCHYIOTH Ha
pi3HUX IIaTdopMax — y COIiaIbHUX MepeXkax, Ha CIIeIli-
a;i30BaHMX BeO-caiTax ISl MepexianadviB, cepen ¢aHar-
CBKUX TPYII Ta Ha OCBITHIX (opymax. Takwii miaxix cTBo-
PIOE «OHJIAMH MIXKYJIBTYPHI JUCKYCIifHI Tpymm», mpo [Ki
M. JliaHT TOBOPHTH K PO IEHTPH OOMIHY Ta BUBUCHHSI
meBHOI KynbTypH [13, c. 279].

AHaui3 mepekIaIanskuxX miaTgopM MoKasas, MO POJIb
CHUTEHOTH CTajla BCE BAYKIIMBIIIONO IS TIepeKyany y mudg-
pOBUX cepenoBHIIAX. 3 mociikeHux miaardopm (87%)
MalOTh TEBHY (OpMY B3a€EMOIii CIIJIBHOTH, MOYNHAIOYN
3 MPOCTHX CHCTEM KOMEHTYBAaHHS 1 3aKiHUYIOYH CKJIaf-
HUMH KOJIaOOpaTHBHUMH POOOYHM TIPOIIECaMHU.

i crinbHOTH BUKOHYIOTH KiJIbKa (QYHKIIH y KyIBTYp-
HOMY TIOCEPEIHHUIITBI:

Obmin  3nannamu. CHUTBHOTH —CIPHSIOTH  OOMiHY
KyIBTypHUMH 3HAaHHSAMH, SKi MOXYTb OyTH HEIOCTYIHI
y IIOBIIKOBHX JpKepenax. YYacHHUKH IUaropM dYacTo
IUIATBCS KOHTEKCTYallbHOIO 1H(OPMAIIIEI0 IIOAO0 KyIb-
TypHHX TOHKOIIIB, IO BIUIMBAIOTh Ha TIEpEKIaIanbKi
pimeHHS.  V320001cenHa  KynemypHoOi  penpeseHmayii:
CHiTbHOTH CTBOPIOIOTH TPOCTOPU JUISL  EKCILTIIUTHOTO
00OTOBOPEHHS TOTO, SIK KYJABTYpHI €JIeMEHTH MOBUHHI OyTH
BTiUTEHI y mepekiani. Lli y3romkeHHS YacTo BKIIOUAIOTHh
YYaCHHKIB 3 Pi3HUM BiTHOIICHHSM /0 KYJIBTYPHUX JDKEPeT
1 METH, IO BiIKPHBA€ MOXIIUBOCTI IS PI3HUX TIOTIISIIB.
Pospobra cninenux pecypcig: bararo CHiTBHOT Koima0o-
paTuBHO PO3pOOIAIOTE PECypecH, Taki K Tiocapii, mocio-
HUKH Ta KYTBTYPHI HOTATKH, IKi CHCTEMaTH3YIOTh i IXOIH1
0 KyJIBTYpHOTO TocepenHunTsa. Lli cminpHI Marepiaimm
BHPAXAIOTh KOJICKTHBHE 3HAHHS 1 C€BONIOUIOHYIOTH 3aB-
JISTKA B3a€MOJIl YIaCHUKIB TPymu. Mexawnizmu 38imuocmi:
Harman cminpHOTH 320€31medye (HOpME KOHTPOIO SIKOCTI,
SK1 BKITFOYAIOTh METOAM KOHTPOJIO SKOCTI criennuidsi st
MDKKYJIBTYPHOTO TIOCEPETHHITBA. YYAaCHUKH HYacTO OIli-
HIOIOTH TIEpPEKIIaj] He JIUIIE 3 TOYKU 30PY JIIHTBICTUIHOCTI
TOYHOCTI, 8 TAKOXK aKICHTYIOTh Ha KyJIBTYpHIH CKIIaIoBiit
Ta aJieKBaTHOCTI.

i crmimbHOTH pPEeKOHDITYPYIOTh KYJIBTypHE ITOCEpe-
HUITBO SIK KOJICKTHUBHY, a HE IHANBIAyallbHY IPAKTUKY. SIK
TTOSICHUB OAWH aJAMiHicTpaTop Turatdopmu: «Hamr migxin
0a3yeTbcs HAa PO3yMiHHI TOTO, IO JKOACH OKpPEMHUH mepe-
KJIaJad He MO)KE MOBHICTIO 3HATH BCi KYJIBTYpHI HIOAHCH,
aje pi3HOMAaHITHA CIUIBHOTA 3 PI3HAMH KyJIBTypHHMH
MITPYHTSMHA MOX€E KOJIEKTHBHO CTBOPIOBATH OUTBIN KyITb-
TypHO 0arari mepexiIam.

PesynbraTy 1150r0 JOCIIKEHHS CBIAYaTh MPO 3HAYHY
peKoH]Irypariiro Toro, K nepekian QyHKIIOHY€ K Kylb-
TypHE TIOCEPETHHUITBO B MU(POBUX TINOOATHHHUX MPOCTO-
pax. Lli 3MiHM BHMararoTh HOBHUX TEOPETHYHHX (Ppeiimin
MepeKnany, sIKi MOXKYTh BPAaxXOBYBaTH CKIaJHY B3a€EMO-
JIIO JIFOICHKOI areHTHOCTI, TEXHOJIOTIYHMX MOMKJIMBOCTEH
Ta AWHAMIKHA CIUIBHOTH, IO XapaKTepH3YIOTh CydacHi
MIPAaKTHKH HEPEKIIary.

Ha ocHOBi pe3ynbTariB, e JOCTIIKCHHS IIPOIMOHYE
IHTETpOBaHy MOJAENHh HIU(PPOBOTO KYIETYPHOTO TOCEpe.-
HUIITBA, 5IKa OXOILTIOE TPH B3a€MOIIOB'sI3aHi BUMIipH: areHT-
HICTh, MOIANBHICTE Ta cHiNBbHOTY. s Monenms OymyeThcst
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Ha KOHIETITyai3aIlil TOCEePETHAUITBA K KOHCTHTYTHBHOTO
JUTA TIepeKIIay, OMHOYACHO BKITFOUAIOYH ifel 3 TOCIiKeHb
UPOBUX Mefia Ta Teopii KynsTypu [14, c. 349].

Mozens MO3UIIOHYE TEepeKIafaviB K ITOCEPEIHUKIB
Y KyJITBTYPHOMY KOHTEKCTi, III0 BUKOPHUCTOBYIOTH IH(PPOBI
MIPaKTHUKHU JJIST B3aEMOPO3YMIHHS Uepe3 pi3HOMaHITHI ceMi-
OTHYHI PECypCH, a TaKOX BIAITPalOTh PONb KYJIBTYPHUX
MOCEPENHUKIB Yepe3 Mepeki YJ9acHHKIB 3 pisHEMH (op-
MaMH €KCHEPTU3H Ta KyJIbTYPHUMH 3HAHHSIMH.

et kOMIIEKCHAHN TiAXi] CTABHUTH MiJ CyMHIB OiHApHY
ysBY TPO TIEPEKNIad, OCOONMBO IMXOTOMIIO ITFOIWHA/
MalpHa. 3aMiCTh TOTO, MO0 PO3MIAAATH INTYYHWUH iHTe-
JIEKT Ta JIIOMUHY MepeKIaaada 3 TOUKU 30py KOHKYPYIOI0TO
MiAXOAY IO KyJIBTYPHOTO MOCEPEAHUNTBA, IS MOJEINb M-
KPECIIO€ iX B3a€MOJIONIOBHIOBAIBHY POJIb Y KOHTEKCTI €KO-
JIOTIYHOTO TIePEKITALTY.

Mogens TakoX HMEPEOCMHUCITIOE TPATUIIHHI KOHIETITY-
amizamii KynbTypHHX JDKEpell Ta MiJli, SKi JIe)kKaTh B OCHOBI
OaraTbox Teopilt KyJIbTypHOTO TIocepeqHuITBa. HaroMicTs,
sk nporionye M. Kponin, nudpoBuii nepekian Bce gacTime
BKITIOYAa€ «MHOXKMHHI BEKTOPH KYJIBTYpHOTO TOTOKY», SIKi
CTBOPIOIOTH OLTBII PO3MOAINICH] Ta MEPEKeBi (POPMH KyITb-
TypHOTO TocepenHuTaa [15, c. 43].

Pesynpratn MaroTh KibKa BaXIIMBUX HACHTIIKIB IS
ocBiTH y cdepi mepexitanxy B HH(PPOBHX KOHTEKCTAX.
[To-nepmie, BoHM cBigYaTh NMpo Te, MO HABYAHHS Iepe-
KJIa/1adiB Ma€ PO3IIUPUTHCS 338 MEXi TPaIUIifHAX JTIHTBi-
CTHYHHX 1 TEKCTyaJllbHUX HAaBHYOK, MIO0 OXONWTH IMINp-
MUA CIeKTp NA(POBUX TPAMOTHOCTEH. BOHM BKIIIOYAroTh
3MI0HOCTI B MYJBTUMOJIANBHINA KOMYHIKaIii, 3aTy9eHHi 10
CHUTBHOT, KoabopaTWBHI po0O0Yi MPOIECH Ta KPUTHIHY
OIIHKY IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO IHTENEKTy BCE IIe Bifi-
rpae poik B MaitlOyTHROMY (YHKITIOHYBaHHI TMepekiamada
AK KYJIBTypHOTO TTOCEPETHHKA B IIU(YPOBUX CEPETOBHIIAX.

[o-gpyre, pe3yapTaTH MiAKPECTIOIOTH BaKIHBICTH PO3-
pPOOKM HOBHX ETHYHHUX (pelMiB IS KyIBTypHOTO TOCe-
penHuNTBa B IU(ppoBUX TpocTopax. OCKITBKH HepeKIagadi
OTPUMYIOTh OUTBII AKTHBHY pOJb, OCBITa IEPEKIIaaadiB
MMOBMHHA Oe3M0CepelHhO BHPINIYBATH IIi €THYHI BUMIpH,
TOTYIOYM TEPEKIaNadiB 10 CKIAJHAX MUTAHb TPO TE, XTO
Mae€ MpaBo BUCTYMATH OCEPETHIKOM IS IEBHUX KYIBTYP-
HUX BU3HAYCHb, 1 IK pOOUTH 1€ BiAITOBiTaIBHO.

BucnoBok. Lle mocmimkeHHS BHSBWIO, IO TEpeKian
(GYHKIIOHY€E K KylIbTypHE ITOCEPEAHUITBO B CYYaCHHX
U(POBUX TIIOOATFHUX MPOCTOPAX, BU3HAYMBIIHN TPH KITFO-
4OBi BUMIpH: peKOH(QITypOBaHa areHTHICTH IMepeKiaaaya,
MPAaKTHKA MYJIBTUMOJAIBFHOTO IMOCEPEAHUIITBA Ta HOBO-
yTBOpeHi mudpoBi nmepekiamanpki crninpHOTH. Li BIMipn
KOJICKTHBHO BKa3yIOTh Ha (JyHIaMeHTaNbHYy TpaHchopMma-
Ii10 TOTO, SIK KyJIbTYpHI 3HaYE€HHS Y3TOKYIOThCS Ta Hepe-
JAIOTHCA Yepe3 JIHTBICTHYHI Ta KyIBTYPHI KOPIOHHU B IIU(-
POBHUX CEpEOBHUIIAX.

IaTerpoBana Monenb IUQPPOBOTO KyIBTYPHOTO IIOCE-
PEIHUIITBA, 3aIIPOITOHOBAHA B IIHOMY JIOCIIKEHHI, IPOTIO-
Hye (peiiM mepexiamy Ui po3yMiHHS IUX TpaHchopMma-
iit Ta IXHIX HACTIAKIB JJIS TEOpii Ta MPAKTHKH ITePEKIIAIYy.
OO0'eqHy0ur TIEPCIIEKTHBH 3 JTOCIIKCHb IIepPEeKIIamy,
JTOCITIKeHb II(PPOBHUX MeJlia Ta MiXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKa-
1ii, MOJEeNh HaJae BCEOIUHMNA MiIXix 10 aHaTi3y CKIamHOL
poOOTH, SIKy BHKOHYIOTH IepeKiianadi K KyJIbTypHI Toce-
penHuKN B A(POBUX TIOOATHHHUX MPOCTOPAX.

3 eBOMIOLIOHYBaHHAM HHU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta iIHTCH-
cudikarmiero mobanbHOI B3a€EMOMii, PONb TEPEeKNIady SK
KyJIBTYPHOTO TIOCEPEIHHIITBA, IMOBIPHO, CTaHE BCE OB
3Hadymor. Monenb, po3pobicHa B IIbOMY JOCHTIKEHHI,
3abe3nedye OCHOBY JUIS TOJATBIINX TEOPETUIHHUX Ta EMITi-
PUYHUX JOCHTIHKEHb HOTO BAKIMBOTO BUMIPY MIXKKYITb-
TypHOi KOMYHIKaIlil B TH(POBY €TIOXY.
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JITEPATYPHO-XYIOXKHI AHTPOIIOHIMU SIK 3ACIE CTBOPEHHS AJIIO3I
Y ®EHTE3IMHOMY POMAHI I. TPABOBCBKOI «3IPKHU 1 KICTKH»

Xanamu IlaBjao AnapiioBuy,
acmipaHT Kadeapu yKpaiHChKOI MOBH
3anopi3bKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0001-9041-7886

Posgiorka npucesuena Oocniodcennio ocobnugocmeti QyHKYIOBAHHS AIOZUSHUX JIMEPANypPHO-XYO0XUCHIX aHmponowimie (JIXA)
y pomani Ipunu Ipaboscokoi «3ipku i Kicmxuy. Y cmammi 6usnaueHo, wo 61acHi HA36u HA NO3HAYEHHs NEPCOHANICIE Y MBOPI BUCIYNA-
10Mb 0CO008UMY ATIO3IAMU, AKI MICMAMb HAMAKU HA PEATbHUX ICMOPUYHUX 0CT0. AKMYanbHICMb 00CTIONCEHHS 3yMOBILEHA GIOCYMHICMIO
IDYHMOBHUX NPAlb, NPUCBIYEHUX ATIO3UBHUM TIMeEPAMYPHO-XYOONUCHIM AHMPONOHIMAM Y 8imyusHAnomY enmesi. 00 ekmom ananisy
BUCYNAIOMb JiMepamypHO-XyO0XCHI AHMPONOHIMU Y POMAHI, SIKI penpe3eHmylomy ano3ii Ha icmopuunux diauie nepiody Cmonimuboi
BilIHU, 30KPeMA GILIHOIO 3a GPEMOHCLKY CRAOWUHY.

Knacugikayis nimepamypro-xy0oscHix aHmponoHimie 30iiCHIOBANACS HA OCHOBL QOPMATbHO-CMPYKMYPHUX M TeKCUKO-Ce-
MAHMUYHUX O3HAK, WO 00360NUL0 SUOLIUMY MPU OCHOBHI PIGHI NPOSGY ANIOZUBHOCTI 8 AHMPONOHIMAX: (POHEMUUHO-CMPYKIYD-
HUtl (nOQiOHICMb AHMPONOGOPMYN Ma 36VUAHHA), CEMAHMUYHULL (8PAXOBYEMbCA 3MICIO6e HABAHMANCEHHS), KOHIMEKCHYdlb-
HUll (nposgisiemobca auuie yepes croxcemui obcmasunu). Taxa knacugixayia 3abesneuuna yimxky cmpykmypy meKkcmy uKkiaoy
OCHOBHO20 MAMepiay, 8 AKOMY NPUKIAOU 8HCUBAHHS AHANIZ08AHUX AHMPONOHIMIE OYIU BNOPAOKOBAHT 8i0NOBIOHO 00 BUHAUEHUX
Di6HI6, w0 0a10 3M02Y HOCIIO0BHO POKPUMU MEXAHI3M peanizayii anio3ii y KOJMCHOMY KOHKDemHOMY 8unaoxy. Buxopucmannus
KOMMLEKCHO20 MemO0002IUH020 Ni0X00y 00YMOGLEHO Cneyuhikor Qenmesitino2o Heanpy, e ano3ii 30e0i1buo20 pearizyomscs
IMALIYUMHO U UMAAIOMY YDPAXYEAHHS He ulle MOBHUX 0COONUBOCEN BIACHUX HA36, d 1 IXHIX ACOYIAMUBHUX, ICIMOPUKO-KYb-
MYPHUX 36 SI3KI8.

3pobneno sucrosok, ujo JIXA 6 pomani 1. [ padoscvkoi sucmynaioms He nuuie 3acobom ioenmuixayii nepconasxcis, a i Ki4o8um
MeXanizmom Kooy8anus icmopuynoi ingpopmayii. Bonu 3abesneuyiomsv b6azamopignesy 83acmo0iio Mixc U2a0anuM C8imom ma peaisb-
HUMU nodiamuy. Bukopucmanus eKCnaiyumuux i iMIIIYUmHUX amio3USHUX aHmMponoHiMie 0036018€ a8mopyi 30aeauysamu pOMaH KoH-
yenmyanvbho, 30epiearoyu npu Yoomy Jcauposy cneyudixy. Omoice, 1imepamypro-xy00dcHi GHMPONOHIMU 8 YbOMY MEOPI GUKOHYIOMb
yHKYit0 TeKcuyHUX MapKepie nam smi.

Kniouosi cnosa: nimepamypro-xy0oxcHitl aHmMpONOHIM, aTIO3USHUL AHMPONOHIM, (eHmesi, an3UBHA GLACHA HA36d.

Khalashy Pavlo. Literary and artistic anthroponyms as a means of creating allusions in 1. Hrabovska’s fantasy novel
“Stars and Bones”

This study explores the features of the functioning of allusive literary and artistic anthroponyms in the fantasy novel “Stars and Bones”’
by Iryna Hrabovska. The analysis reveals that character names in the novel serve as personal allusions, subtly referring to real historical
figures. The relevance of the study stems from the lack of comprehensive research on allusive literary and artistic anthroponyms in
contemporary Ukrainian fantasy literature.

The object of analysis comprises anthroponyms that allude to historical figures of the Hundred Years’War, particularly those associated
with War of the Breton Succession. The classification of anthroponyms is based on formal-structural and lexico-semantic criteria, which
allows the identification of three main levels of allusiveness: phonetic-structural (name forms and phonological similarity), semantic
(semantic load and meaning), and contextual (dependent on narrative circumstances). This typology provided a clear framework for
the exposition of research findings, with illustrative examples organized according to each identified level, enabling a consistent analysis
of allusion mechanisms.

A comprehensive methodological approach is employed, which takes into account not only linguistic features but also
associative and historical-cultural dimensions — factors essential in the fantasy genre, where allusions often operate implicitly.
The findings demonstrate that literary and artistic anthroponyms in I. Hrabovska's novel function not merely as tools for character
identification but as a key mechanism for encoding historical information. They enable multi-layered interactions between fictional
and historical realities. The use of both explicit and implicit allusive anthroponyms enriches the conceptual depth of the narrative
while maintaining its generic conventions. Thus, literary and artistic anthroponyms in this work serve as lexical markers of cultural
memory.

Key words: literary and artistic anthroponym, allusive anthroponym, fantasy, allusive proper name.

Beryn. Baromy ponbs y moOyIoOBi XYIOXKHBOTO CBITY
TBOPY BiJlirparOTh aHTPOIIOHIMH, SIKi TIOIEKY/IH CIIYTYIOTh HE
ymiie 3acobamu imeHTUdIKaIlil IepcoHaXiB, ane i BaXIH-
BAM IHCTPYMEHTOM CTBOPCHHS aNf03iil. AJFO3UBHI aHTpO-
MIOHIMH 3/IaTHI aKTyali3yBaTd C€HIUKIOIECANYHY iHpOpMa-
Iif0 TIPO peaNbHi ICTOPUYHI ITOCTATI UM MOAIT, BHOKPEMUTH
SKyCh JIeTallb, CTBOPHTH y YHTaya IIEBHI IHCHUXOJIOT1YHI
it ecreTryHi acomianii [1, ¢. 166]. 3aBnsku npomy, iMeHa HE

TUIBKY JIOTIOMAaraloTh PO3KPUBATH XapaKTepH MEepCOHaXKIB,
ane W cupusoTh (OPMYBAaHHIO IHTEPAKTUBHOTO 3B’S3KY
MDK TEKCTOM 1 YUTaueM.

B ykpaiHCEKOMY MOBO3HABCTBiI mpoOieMy (yHKIIif0-
BaHH;I aJJFO3WBHUX BITACHUX HA3B MiTHIMAIIN Y CBOIX PO3Bi-
kax O. @. HemupoBchKa, sSKa JOCHTIKyBala 0COOIUBOCTI
(GyHKIIIOBaHHS aO3UBHUX ()OHOBUX OHIMIB y TBOpax
ykpaincekux kiaacukiB. O. O. Boiiko anamizyBana atro3uBHI
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YHIBepCaTbHO-TIPEIICICHTH] Ta HaIliOHAJIHHO-TIPEICACHTHI
XPOHOHIMH, XPOHOTOIIOHIMH 1 XpOHOAHTPONIOHIMH y TBO-
pax cioB’stHCEKOTO (heHTe3i. [IpoTe amo3WBHUIT TOTEH-
miaax JITepaTypo-XydOKHIX aHTPOIOHIMIB yKpPaiHCHKOTO
(enresi noci He BUBUEHUH. OCKIUTBKH 00’€KTOM HAIIIOTO
JOCTIKSHHS € aJI03UBHI JIITepaTypHO-XyI0XKHI aHTPOIIO-
HiMu (JIXA) B pomani «3ipku # kxictkm» 1. ['pabGoBcrKkoi,
TO JOUUTHHO PO3MIAAATH Il ONWHHI 332 BH3HAYCHHIM
O. b fApemu six ocoboBi amo3ii. Bapro 3a3HaunTy, mo Taki
aro3ii MO3HAYaroTh HE JIONMHY-iHAMBIAyyMa, a IIBUALIC
ACOIIOETHCA 3 TISUTBHICTIO, MO XapaKTepu3ye If0 0coly
[2, c. 8]. AKTyaspHICTP PO3BIIKM BH3HAYAETHCS BIICYT-
HICTIO TIpanp Ha 3a3Ha4YeHy TeMy Ta HeOOXiTHICTIO TOCIIi-
JUKeHHS (DyHKIifOBaHHS amo3nBHUX JIXA y pamMKax xaHpy
¢enre3i. Mera craTti — TpoaHaNi3yBaTd OCOOIHUBOCTI
¢yukuitoBanHsa JIXA pomaHy sk 3ac00y CTBOPESHHS allfo3ii
y peHTe31fHOMY KOHTEKCTi.

Marepiann Ta MeToau. MartepiasoM TOCTiIKSHHS
CTaJIN JITepaTypHO-XyAoXHi anTponoHiMU (JIXA) pomany
Ipuan I'paboBchkoi «3ipku i KICTKM», 30KpeMa Ti BIIACHI
HA3BH MEPCOHAXIB, AKI (QYyHKIIIOHYIOTH SIK aNIO3MBHI OIH-
Hu1i. MeTa mparii 3yMOBMIJIa 3aCTOCYBaHHS METOAY CYIIUTh-
HOI BHOIpKH, TECKPUIITUBHOTO METOIY Ta CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHYHOTO i KOHTEKCTYaJIbHOTO aHai3y.

Pesyabratn. JIXA CiIyryloTh BaXXJIHBHM 3ac000M
CTBOPEHHS YHIKaJIBHOTO XYJO’)KHBOTO IIPOCTOPY, IO JO3BO-
JIsi€ YATadaM TroIIe 3po3yMiTh crierudixy ¢enTesitHoro
cBiTY. BOHHM iHTETrpOBaHi y 3araibHy XyTOXKHIO KOHIIETIIIIIO
TBOPY, IO 3a0e3Medye HOTo KyIBTYypHY CaMOOYyTHICTh. 3aB-
ISIKA PEeTeNbHOMY 1000py aHTPOTOHIMIB, SIKi HEPiIKO Mic-
TSATh HATSIKA Ha iMEHa pearbHUX JIIONCH, aBTOpKa pOOUTH
1oro He ymmIe ORI BITiI3HABAHUM, alie¢ ¥ KOHIIETITYaIbHO
HacHUeHNM. Takuil miAXix He TUTBKH TOTIHOIIoE o0pas
TIEPCOHAXKIB, a ¥ 3a0e3meuye iHTepaKTUBHY B3a€MOJII0 MiXk
TEKCTOM 1 YATa4eM depe3 po3IizHaBaHHS MIPUXOBAHUX CEH-
CIB Ta acorjarii.

@DeHTe31HHUI CBIT TBOpY «3ipKHM W KICTKH» € YiTKO
BHOYIOBAaHOIO CHCTEMOIO, IO TiCHO TeperuIeTeHa i3 Mmofi-
SIMH €BpOTIEHChKOi icTopii, 30KkpeMa mepiony CTomiTHBOT
BiifHH. ¥ mpoMy KoHTeKCcTi JIXA BHKOHYIOTH (QYHKIIIIO HE
JUIIe ineHTH(IKaIll IepCOHaXiB, a i BUCTYMAIOTh BayKJIH-
BHM IHCTPYMEHTOM aJIO3UBHOI rpu. BomHowac xaHpoBa
mpupoaa (eHTe3l YCKIaTHIOE TPATUIiiHy KIacH]iKaliro
AHTPOTIOHIMIB, aKe MEXi M’k 0COOOBUMH iMEHAMH, TIPi3-
BHIIIAMHA Ta TPI3BUCHKAMH YacTO CTEpPTi. Y Mexax (eHre-
31ifHOTO HapaTHBY, IO MOEAHYE BATAIaHE Ta ICTOPIiIO, ajo-
3151 IEPETBOPIOETHCS HA KIFOUOBHU IHCTPYMEHT MOOYIOBH
CMHCJIOBOTO TIPOCTOPY TBODY.

AdrosuBHIcTE JIXA peanizyeTbes uepes ckiaaHy Oara-
TOPiIBHEBY CHCTEMY OHOMACTHYHHMX OAWHHIb, IO 1HTETPY-
I0Th Y XYZIOXKHIN TEKCT €JIEMEHTH iCTOPHIHOTO AWCKYPCY.
Ockinpku B (peHTe3i amo3is PiAKO TPOSBIAETHCS Y TIPS-
Mill, OTHOBHUMIpHIA (opMi, TO MexaHi3M i BHHUKHEHHS
moTpelye mudepeHmiioBaHoro minxoxy. ImMeHa mepcoHa-
KIB MOXXYTh MAaTH 3B’SI30K 3 iCTOPHYHUMH 0COOaMHU depes
CTPYKTYypHY OpTraHi3aiio, 3ByKOBY IOMIOHICTB, JICKCHYHE
HaIOBHEHHS, a TAKOXK Y€Pe3 iICTOPUIHIH KOHTEKCT. 3 OTTISIILY
HA TIe, allfo3uBHICT JIXA HOIMINBEHO pO3MIAaTH SK SBHIIC
OararopiBHEBe, IO BUSABISIETHCS Ha TPHOX OCHOBHHUX PiB-

HAX: CTPYKTypHO-(DOHETHIHOMY, CEMAHTHYHOMY Ta KOH-
TEKCTYaJIbHOMY.

Tak, Ha CTPYKTYypHO-(POHETHYHOMY PiBHI peaizyeThcs
aro3uBHICTh JIXA Ha MO3HAYEHHS TOJIOBHOTO Tepost — SHH
ec Apsop. Momonuii ciagkoeMenb PeTOHCEKOTO KHSI31BCTBA
€ 3apYYHHKOM CKJIAIHOI COIiabHO-TIONITHYHOI CHUTYyamii
Ta 3MYIICHAH OOpPOTHCS 3a 30epeKeHHS CBOTO BOJIOMIHHS:
A cun bneus Boznennoi ma sawoco xknsasa, Kaeanna ec
Apeopa, 3akonnuii cnaokoemeyb Pemoncbkozo npecmony.
A 0oseo acue y Hebenveaiimi, ma 1 — eaus bpam, mene,
aK i eac, ueooogysana nmawika... Tak cmanocs, wo meme
suseznu 3 Pemony 6 oumuncmei, ma cepye Mo€ 3a6i4cou
JUWUROCA Mym | Jico0en Kopabensb He Mic nepenpagumu
tioeo na Yopni ocmposu [3, c. 255].

Omnmc nepcoHaxka Ta HOro JI0JTi TiICHO ePEIUTiTAEThCS 13
TTOIiSIMH, SIKiI HaraayloTh KOH(MIIKT, BiIOMHIA SK «BiifHA 3a
OpeToHCHKY cnanmmuy». 3amydenss JIXA Aun ec Apsop
€ CBIIOMHM BHOOPOM aBTOPKH, OCKITBKA B TEKCTi BiH
BHCTYIIA€ aIf031€10 Ha OTHOTO 3 TOJIOBHUX Jis9iB 3raJaHOTO
BilickkoBOTO KOH(pIIiKTY — YKana V ne Mondopa. Anro3us-
HICTh aHTPOIOHIMA y TEKCTi TPOSBIAETHCS IMILTIIUTHO,
0 3yMOBJICHO XAHPOBOIO OCOONMBICTIO, Ta pPeallizyeThCs
4yepes MoMiOHICTh CTPYKTYpH Ta 3ByYaHHS iMeHi. B aHTpo-
modopmyni Aun ec Apsop TIPUCYTHIN KOMITOHEHT «ec»,
KA BUKOHYE (DYHKIiIO ICHYIOUMX ITONIOHHX E€JIEMEHTIB
€BPOIICHCHKOTO aHTPOIOHIMIKOHY, Ha KIITAIT «JIE», «Ia»,
«o», «hor», «aep», «Bam» Tomo. [lonbchka ToCTiTHAL
1O. BanpkoB’ 4K y CBOEMY TOCTIIKCHHI HA3WBA€ IX «IILIS-
XeTHUMH JacTkamm». OTHaK BOHA 3a3HA4ae, M0 KaTeropis
[UISIXETHUX YaCTOK BHOKPEMITIOETHCS 3a MpParMaTHKO-Ce-
MaHTHYHUMH, a He (HOPMaTHLHUMH KaTErOpisMH, OCKIITBKH
3 TOYKH 30py TPAMaTHKH BOHHU € NMPOCTO MPUIMEHHUKAMH
[4, c. 140].

Taka Momenb Oynma XapakTepHa IS CepeIHBOBIYHOI
€BPONCHCHKOI TpaAWIlii iIMEHyBaHHS, 1€ TPUHMEHHHUKH
BKa3yBalll Ha TEPUTOpiabHE TTOXOMKEHHS a00 BOJIOIIHHSA
Ta IIIKPECIOBAIM COIMiaNBHUHN cTaryc. Y BUMAIKy iCTO-
PHUYHOI TIOCTaTi KOMITOHEHT «de MoHgop» BKa3ye Ha HOTO
3B’S30K i3 ycmaakoBaHuM TpadctBoM Monbop-1’ Amopi,
K 1 «ec Apsop» Ha BUTaJaHe BOJIOIIHHS Apeonyp y pOMaHi.
Y 1mpOMy KOHTEKCTi JITEepaTypHO-XYIOXHIH aHTPOIIOHIM
AHu ec Apsop cTae MapKepoM ITOXOIKEHHS Tepos, IO BiTo-
Opaxae ¢deomampHMiA Man (HeHTE31HHOTO CBITY 1 BOZHOYAC
BiJICHJTa€ JI0 YCTAJICHOI CHCTEMH IMEHYBaHHSI.

BaxnuBuM Takoxk € (HOHETHYHE CITIB3BYTUS BIACHUX
iMeH Anu — JKan Ta nipizBum Apsop — Mowgop, o Moxe
BUKJIMKATH aCOIiaIlii 3 pealbHAM iCTOPUIHUM IIPOTOTHIIOM
y duTada. 3BYKOBHH Mapaiierni3M HajJae iMEeHi TOJIOBHOTO
Tepost BITI3HABAHOCTI.

AHaIi3 IiTepaTypHO-XyIOKHBOTO aHTPOIIOHIMA OJ1bep
ec bpe3zens Bkazye Ha Te, IO MEXaHi3M CTBOPEHHS alto3il
B I[bOMY BHUIIAJIKy PEaNTi3yeThcs MEPEBAXKHO UEpe3 CTPYK-
TypHO-(OHETHYHY MOMIOHICTh, KA JO3BOJIIE BCTAHOBUTH
3B’s130K 3 moctartio Omie’e V ne Kiriccona. Y pomani Onvep
300pakeHU K NHap PeTOHCHKOTO KHS3IBCTBA Ta ONU3B-
KW TOBapHII FOHOTO KHs3s AHHa ec Apsopa: 51, Onbep ec
Bpesens, ciykUTHMY BaM Tak caMo, SIK Miif OaTbKO CITyXKHB
Bamomy [3, c. 251]. 3a crpykryporo TpuwieHHHH JIXA
TTOBTOPIOE MOJIENb IMEHI iCTOPUYHOTO MPOTOTHTIA, A0 SIKOT
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OyI10 3aTy4eHO ONICAHHUH BUIIIE KOMIIOHEHT «ec», 0 € Bif-
TTOBITHUKOM KOMIIOHEHTA «[Ie» B OpHUTiHAIBFHOMY iMeHi. Ha
(hOHETHIHOMY PiBHI TIPOCTEKYETHCS MOMIOHICTE MIX iMe-
Hamu Onbep Ta Onig’e, sika MiACWIIOE alfO3UBHAN TTOTEH-
IiaJI aHTPOIIOHIMA.

CroxeTtHa ponb AuHa ec Apsopa Ta Onvepa ec bpesensa
TIePEryKY€ETHCS 3 MOMiIMI OOpPOTHOM 32 OPETOHCHKY CHaf-
mrHy. Lst amo3ist 30aradye TeKCT iCTOPHIHIMH Ta KYIBTyp-
HUMHM HiITEKCTaMH, IO J0TIOMara€ CTBOPUTH MICTOK MiX
(heHTE31ITHUM CBITOM 1 pealbHUMH TONISIMH CepeIHBOBIY-
HOI €Bporw. 3aBASKHM TakKid mapaiesi aBTOpPKa aKIECHTYE
yBary Ha yHiBepCcallbHIX TeMaxX 00opoThOHM 3a Biamy, Bimma-
HOCTI Ta 3paj, M0 BUXOIATH 32 MEXi KOHKPETHOTO iCTO-
PUYHOTO KOHTEKCTY.

Anro3uBHICTE JIXA MOXe TPOSBIATHCS Ha PiBHI JIEK-
CHUYHOTO 3HAa4YeHHS iMeHi a00 H0oro OKpeMIX KOMITOHEHTIB.
Sxmo Ha POHETHYHO-CTPYKTYPHOMY PiBHI aiio3is Gopmy-
€ThcA Uepe3 (hopMabHy HOAIOHICTE (CTPYKTYpa, 3BYy4aHHS,
TpamuiliiiHa Momenbs HalMeHYBaHHS), TO CEMaHTHYHHUI
piBeHp Tependadae aKTHBI3AIil0 3MICTOBOTO HaBaHTa-
JKeHHS: iM’s HaOyBa€ CHMBOJIYHOTO 3HAYCHHS, IO CIIiB-
BITHOCHUTBCS 3 ICTOPUYHHMHU POJISIMH, XapaKTEPUCTUKAMHU
Y JIONEI0 pearbHOro mpoTtoTHna. CeMaHTHYHO MOTHBO-
BaHI HaliMEHYBaHHS HE 3aBKIW MAlOTh OYEBHUIHI 30BHIMTHI
O3HAKHM BIATIOBIAHOCTI, OXHAK dYepe3 JIEKCHIHUHA 3MiCT
1 KOHOTATUBHE HABAaHTAXXCHHS BOHH BIIKPUBAIOTH MOXKIIH-
BICTB JUTS IHTEpIpETAIlii aJI03UBHIX 3B SI3KiB.

IIpi3BHUCHKO TOTOBHOTO Tepost «/JobnecHutly HATAKAE HA
rmapajness MK HAM Ta HOTO TIPOTOTHIIOM, ITiAKPECITIOI0UN
iXHIO POJB 5K BiMICHKOBHIX JIiIepiB, YHS JOJS TiCHO TIOB’SI-
3aHa 3 00pPOTHOOIO 3a CBOT 3eMIIi: Ae A uy8, AK NMaxu Ha3u-
saroms eac Jloonecnum [3, c. 341]. Lle im’s-xapakrepuc-
THKa TeperyKyeThes 3 mpi3BuchkoM JKana V ne Monbopa,
SKOTO B ICTOPMYHHUX JpKeperax TeK HaszuBaim «JloOmec-
HU» Ta «3aBOWOBHUKY. Y (EHTE31HHOMY CBITi Taki HaliMe-
HYBaHHS CIYTYIOTb HE JIMIIIE XapaKTEPUCTUKOIO 0COONCTHX
saxoctelt Auna ec Apsopa, ane ¥ couiadTbHAM MapKepoM, 10
3aKpIIUTIOE HOTO peryTamnito cepes miagannx. AHaIOTI9HO
B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI MPi3BUCHKA MaJIA Ba)kKJIMBE 3HA-
YeHHS, aJKe BOHH BiZJOOpakajl CTAaBICHHS CyYacHHKIB 10
0coOuCTOCTI.

JIXA Boenenna Frneiiz 'y poMaHi TaKOoX BHCTyIae
SBHOIO aJIFO31€0, BKa3yIOUn Ha 3B 30K MiX MaTip 1o AuHa
ec Apeopa, Ta peambHOI0 iCTOPHYHOIO TOCTarTiO JKaH-
HOoto e [Jlamm’ep (DmaHAPCHKOIO), SIKY TAKOX IIPO3BAIH
«[lomym’stHa»: ...3 MiniamiopHo20 nopmpema Ha HbO20
ousunaca nmawika, we monooa i eapua. HAuH ynisHae ii
oopasy — uiozo mamu. Bocnenna bneit3, knuazuna Pemon-
covka [3, c. 11]. Lg icropryHa mocTaTh Bi3HAYaIacs CBOEO
pIIIydicTIO Ta aKTHBHOIO yJacTio y BiiHi. Lle Hamaramach
peaitizyBaTi THCEMEHHHIS B 00pa3i bretis. AMO3UBHICTD
AHTPOTIOHIMA TPOSIBIISIETHCS 1 B CEMAHTHIII iIMEHI, OCKLTBKH
3 aHI. blaze mepeknamaeTbes ‘Tokeka’, ‘TOIyM’s’, IO
TaKOXX BIJICHJIa€ 9UTada 1O Tpi3BHchbka JKanan Dmanmp-
cpkoi. IlomiOHicTe MK HOMIiHamisMu Bormenna bieiis
ta [lomym’siHa He € BHITaAKOBOIO. BoHa BimoOpakae ycBi-
JIOMJICHY CTpAaTeriro HOMiHAIil, 3a AKoi I[i OHIMHI OJWHUII
CHUTEHO aKTHBYIOTHh ACOLIATHBHUH 3B’SI30K 13 iICTOPHYHUM
TIPOTOTHIIOM.

Crobo)xaHChKMH HayKoBHiT BicHUK. Cepist

Harsk peamizyeTbess i KOHTEKCTyallbHO depe3 Iofi0-
HICTh )XHUTTEBUX 00cTaBUH JKannu Ta Breiis: bneiis ne 6yia
auyapkoro, ane byna smyuiena eoroeamu. Bona cmana 63ip-
yem 015l 3HeBIPEeH020 Ma BMOMIEHO20 HAPOOY. Ale KHAUHA
npoepana i auuie ougom ypamyeanacs 3, c. 11].

JliteparypHo-xXymoxHiit aHTponoHiM Iccor Kymerasa
y pomadi . [paboBCBKOi € SICKpaBUM IPUKIAIOM EKCILTi-
IUTHOI aJro3ii, Mo peani3yeTbcs Ha CEMAaHTUIHOMY PiBHI:
A cxopo ioy 6 Pemou Ha siiiny, — 3imxuys HAnn. — bo ya
xkrama Kynseasa 3se cebe kuazunero, a ii 4onosik Hocumao
Kpuiamy KOpoHY, Hasime He 0yOyyu nmaxom [3, c. 27].
ATIO3WBHICTD TPYHTYETHCS Ha IPSAMill BiAIOBIAHOCTI mpi3-
BHCBHKA TEPOiHi 0 BiOMOI icTopuuHOoi mocTtaTi — JKaHHH
Kymerapoi (XKanna I ne [1ent’eBp), sika Oyna omHi€l 3 KITtO-
q0BHX Qiryp y 60poTs0i 3a OpeToHCHKY cnanmuny. XKinka
cnpaBzi Mana (Gi3mgHy Baxy, IO 3yMOBMJIO ITOSIBY TIPOTIpi-
arnBa «KynberaBa». ABTOpKa HaBMHCHO BBOAWTH y TEKCT
AHTPOIIOHIM 3 BIUCOKHM CTYTIEHEM BITi3HABAaHOCTI, 110 J103-
BOJIsI€ 0€3 TOJATKOBUX KOHTEKCTYaIbHUX IMTiIKA30K BCTAHO-
BUTH TIapaie)lb MiXK BHTaIaHUM IIEPCOHAXKEM 1 PealbHOIO
ICTOpUYIHOIO 0Cc00070.

Y Bumaaky 3 aHTpomoHIMOM Q@onveepm (Ipuny
Cmepmp) THCHMEHHHI BIAETHCA OO TIEPEOCMHUCICHHS
Mpi3BUChKA TIPUHNA YeIbCHKOTO, CHHA aHIIIHCHKOTO
xoposst EnBapna 111, Bimomoro sik Edyapo Yopnuii Ilpuny,.
JIXA Ilpuny Cmepms y poMaHi € aBTOPCHKOIO iHTEpITpETa-
miero anTpononimMa Yopuuit npunn. [Ipuan Enyapn otpu-
MaB CBOE€ TIPi3BUCHKO depe3 CBOI YOPHi 0ONMaIyHKH, a HOTO
BIICBKOBI YCHIXH, BKITIOUHO 13 3aXOIUICHHAM (PaHITy3HKOTO
xopoist loanna I ToOporo, 3poOunm #oro JereHaapHO0
moctarTio. Y pomaHi X @onveepm, BinoMuid sk [lpuny
Cmepms, HE HIIE HOCUTH YOPHI 00NaayHKH, ane i BHCTY-
mae sK yOCOONEHHS CMEpTi 3aBISKH CBOIM 3IIOHOCTSIM
MapBOTBOPIS — JIIOAWHM, SKa 3JaTHa OKUBIISTH MEPTBUX
Ta kepyBatn HUMU: Ilpuny Cmepms. Cuepms — ye ce, o
3nae Donvzepm. [e sce, uum gin 6ys [3, c. 279]. Sckpaso
BiTOOpakeHa XapaKTEepUCTHKa W y MBOMY IPHKIIAMII:
OO6nmyus ii Opara Tak camo Oyno po3dapOOBaHO YOPHUM,
00 HaBITh 34aJs, 3 MIHATHAM 3a0pajioM, HOTO JIHIe Hara-
IyBaio gepem» [3, c. 280]. Binrak amo3is mocrae He gepe3
MpsMy HOMIHAIiIO, a Yepe3 MepeHECeHHS CEMaHTHYHOTO
Ta 00pa3HOTO0 HANOBHEHHS, IO Ja€ 3MOTY IJIHOIIe iHTep-
MIPETyBaTH MOCTaTh BUTAAAHOTO Teposi i 0aYnTH B HHOMY
XyIO)KHE BTUICHHS PEaJbHOTO iCTOPUYHOTO IIePCOHAXA,
aJanTOBAaHOTO 110 (DEHTE31IHOTO CBITY.

Im’s JJobpodap y pomaHi «3ipKu 1 KICTKI» € aJio3i€io
Ha xopoist @pantii loanna II [Jobporo, mo mposBIsIEThCS
SIK gyepe3 KOHTEKCT, TaK 1 yepe3 CEeMaHTUKy iMeHi: Mu g311u
6 nonon xopons /loopooapa, — Donvzepm cxpecmug pyKu
Ha epyosx [3, c. 316]. Im’s-xommo3ut /Jobpodap € aBTOp-
CBKHUM YTBOPEHHSM, y SIKOMY MEPEOCMHCIICHO 3HAUYCHHS
MPi3BUCHKA ICTOPUYHOI MOCTATi Ta IEPETBOPEHO HOTO Ha
BHUTamaHe ocoboBe iM’s. Uepe3 KOHTEKCTYalbHI Iapaleni
aBTOpPKa BCTAHOBITIOE 3B’ 30K MK BUTAaHNUM IIEPCOHAKEM
1 peaNbHOI0 iICTOPHYHOIO TIOCTATTIO, & iM’SI-KOMIIO3HT ITiJI-
cumoe 1o amo3ito. Tomy JIXA crae BaKIMBHM eJeMEH-
TOM, SIKHH IHTETpye iCTOPir0 Y PEeHTE3IHHMIA CBIT.

YV pomani MOXXKHA BUAUTHTH TPYITy aHTPOITOHIMIB, aJro-
3UBHICTH SIKUX HPOSBISAETHCS BHUKIIOYHO HA PiBHI KOHTEK-
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cty. Y miit rpym JIXA He MarTh NPSMHUX CTPYKTYPHHX,
(hoHeTHIHNX 200 CEMaHTUYHUX 30iriB 3 BiIOMAMHU iIMEHAMHA
nisaiB mrepiomy CromiTHpoi BiitHM. Came CIOXKETHE TIIO,
oOcTaBrHA (PyHKIIFOBaHHS HOMIHAIII i pOJIb TEpOs B OTIO-
Bili popMyFOTH y UnTaua HEOOXiaHi acoIiamii jIst BCTAaHOB-
JIEHHS icTOpUYHUX mapaneneil. [Ipukmagom ciryrye obpas
«be30imnozo Kopons 3opana», SKAA MOXKHA PO3TIISAATH
sk amro3ito Ha Kapma IV KpacuBoro, ocTaHHEOTO KOpOJIS
3 auHactii Kamerunris: Konu nicia cmepmi 6e30imnozo
Koponsi 30pana nocmano nUmaHHs, KoMy nepeoamu 61aoy,
CamIICIiCbKa paoa CeHbllopie 00pana MOoI00ul020 niemik-
Huka, /lodpooapa Aeenina, abu He gidoagamu KOpoHy npa-
sumento iHwoi depacasu, xoua came Emenvpix 3a cmap-
wuncmeom mag o6u nocicmu Bnakumnuuil mpon [3, c. 43].
et crokeTHHIT MOMEHT BiJICHJIA€ IO iICTOPHUYHUX MOIiH
y @panmii micns cmepti Kapma IV, konu quHacTHIHa Kpu3a
TIpH3BeNia A0 3MiH y TOMITHIHOMY JTaHAmadTi Kpainu. Xoda
AHTPOTIOHIM 3opar He Mae PSIMUX 3B’ s3KiB 13 imeHeM Kapi
IV Ha ceMaHTHYHOMY, CTPYKTypHOMY 4H (DOHETHIHOMY
piBHI, caMe KOHTEKCT MOMIN JO3BOJISIE YUTAYEB] MMPOBECTH
mmapa’sesi 3 iCTOpHIHOI0 0c00010. 3 KOHTEKCTY TaKOXK CTae
3po3ymino, mo JIXA Emenvpix (Emenvpix Benrveem) € amro-
3iero Ha aHTmiMckkoro Koponst Enyapna III IlnanTarenera,
a /lobpooap Asenin — Ha ¢paniy3pkoro kopoms loanna 11
Ho6poro. Exyapn 111, six i ETenspix y pomaHi, IpeTeHIyBaB
Ha TPOH UYepe3 CKIAAHY CHCTEMY POAWHHUX 3B’S3KiB, IO
CTBOPHJIO JOAATKOBY TMOJITHYHY HANpPYKEHICTh 1 CIIPHYIH-
HUJIO TIOYaTOK BilfHH.

Kpim Toro, 3a 10IOMOTor0 KOHTEKCTY MOXHA BCTaHO-
BHUTH HATSIK Ha IPOTOTUN Pamubopa Jlabpanwa: ¥ Pemoni
xoouno bacamo uymok npo Jlabpanwa, ocobrugo nicia

ezamms Mexkkepa, xoau uozo condamu upizaiu 0si
mucsayi Micmsan 3a me, wo mi GiIOMOBULUCS BUSHANU 1020
icmunHum kHA3em i 30epeanu gipricms Apeopy [3, c. 67].
s cuena e amo3iero Ha moxii 1344 poky, xomu Kapm ne
Brrya nakaszaB mepebutn aBi THcaui xureniB Kemmepa (B
poMaHi Ha3Ba Mexkep) Ticist 00IOTH. X04a aHTPOIIOHIM
Pamubop Jlabpanw ue mae npssmux 30iriB i3 im’ssm Kapra
ne Birya, mogiOHICT cuTyaliif TO3BOJISIE TIPOBECTH I1apa-
nem Mk HUMHE. Lle n03BoJs€ CTBOPIOBATH ajo3ii, sSKi He
HaB’s3YIOTh YNTAueBi OYCBUIHUX Iapayieieil, a BUMara-
FOTHb TIUOIIOTO aHalli3y Ta HasSBHICTh MEBHUX (OHOBUX
3HaHb.

BucnoBku. Omxe, B pomani I. I'pabGoBcrkoi «3ipku
¥ KICTKW» JITEepaTypHO-XYIOXHI aHTPOIOHIMH CIYTYIOTH
KITFOYOBUM 3aCO00M CTBOpEHHs OCOOOBHX aro3ii, sKi
OpPraHIYHO IHTETPYIOTh y BUTAJaHHWW CBIT peajbHi iCTO-
puuHi moxii. BiacHi Ha3BM mepcoHaxiB moOymoBaHI Ha
(oHEeTHUHIN, CEeMaHTHYHIM Ta CTPYKTYpHiH momiOHOCTI
o iMeH misgiB mepiogy CromitHBOI BiitHH. OCOOMHUBICTIO
AHTPOTIOHIMIKOHY pOMaHY € BHKOPHCTAHHS SIK CKCIDTIIIHT-
HUX QJIIO3WBHHUX BJIACHUX HAa3B, IO PEATI3YIOTHCS dYepes
TpsIMi TIapaneni 3 iIMeHaMHU-IIPOTOTHIIAMH, TaK 1 IMIDTIIIHT-
HUX, SKi CTAlOTh 3pO3YMUINMH JIUIIE Y KOHTEKCTi. Bigrak
JIXA cratoTh He TpOCTO 3acO00M Ha3WMBAHHA, a MEXaHi3-
MOM KOAYBaHHS iCTOPUYHOI iH(pOopMaITii.

[lepcnieKTHBHNM BUIA€THCS ITOJAIIBINE BUBYCHHS (DyHK-
LiFOBaHHS IHITNX OHOMACTHYHUX KIIAciB y Mexkax (peHre3iii-
HOTO TEKCTY, a TAKOX JOCIIIKECHHS IXHBOTO CEMaHTHYHOTO
HaBaHT@KCHHS Ta aJI03MBHOTO IOTEHIlialy, IO CHpHs-
TUME TIHOMIOMY PO3YMIHHIO IHTEPTEKCTYaIbHUX 3B SI3KiB
Y XyIO)KHBOMY IHICKYPCi Cy9acHOTO YKpaiHCHKOTO (peHTe3i.

Jlitepatypa:
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CEMAHTHUKO-ITIPATMATHYHI OCOBJUBOCTI YKPATHChKHUX
®PA3EOJIOT'I3MIB-BIBJEI3MIB (HA MATEPIAJII NYBJIIACTUYHNUX TEKCTIB)

Xopo3 Harauis CrenaniBHa,

KaHauaaT GUIONIOrIYHUX HayK,

JoLeHT KadeapH ciioB’stHCbKOT (isosorii iMeni nmpod. Inapiona CBeHIIIBKOTO
JIbBIBCHKOT'O HalliOHAJIILHOTO yHiBepcHUTeTY iMeHi IBana Ppanka
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Iy6riyucmuyne MoBLEHH AKMUBHO BUKOPUCTIIOBYE 6 3A20N06KAX cmametl OIOMiUHI (pazeonoeizmu, aKi 3a605Ku c80ill excnpecus-
HOCIMI € NOMYNCHUM CY2eCIUugHUM MOGHUM 3acobom. CkaaoHi cmunicmuyni ma npaemamuyni QyHKYil gpaseonozismis y npoyeci ix
QYHKYIOHYBAHHA 8 MOBILEHHI ROCUTIOIOMbCS BHACTIOOK Pi3HO20 poOy mpanchopmayiil. 3aghikcosarno sunaoku 3acmocy8ants 00 ykpa-
iHCOKUX OIOMIUIHUX BUCT08I8 NpULIOMIE CyOCmumyyii, poUUPeHHs KOMNOHEHMHO20 CKIAOY KOHMEKCMYAIbHO OemepMiHO8AHUMU JeK-
cemamu, gpaseonociunoi ano3ii pisHux munie ma enincucy. Buaeneno eunaoku cmeopeHHs MOBHOI 2pu CHPYKIMYPHO He 8UO03MIHEHUX
00UHUYY, a Makoc 3minu earenmuocmi. Tpancgopmayii hpazeono2izmie 3 nepeHOCHUM 3HAUEHHAM nPU3600simy 00. 1) Konkpemuzayii
ix y3yanvnoeo 3nauenns, 2) nadymms 000amKoBUX OeHOMAMUBHUX ceM, 3) HaOymms KOMNOHEHMAaMU Qpa3zeonozizmie 03HAK LIbHUX
JleKceM 13 NPAMUMU 3HAUeHHAMY, 4) 3MIHU 3HAUeHHs Ha PigHI cueHigikamy ma denomany, 5) Oykeanizayii 3navenns. @pazeonoeizmu,
no36aeneni MemagopuuHOCH, peanizyroms 3Micm, SKUll € Pe3yIbMamoM CyMu JIeKCUYHUX 3HAUEHb CKIA00BUX 8 HOBOYMBOPEHill OOUHUYI.
Konomamusne 3nauenns mpancgopmosanux OionitiHux Qpazeono2izmie inmencuyixyemvca, akmyanizylomsca 1020 eKCnpecugHo-emo-
yitni ma oyinui cemu. @paszeonoizmu, AKi MpAOUYILHO HATEHCAMb 00 KHUXCHO20 CIMUIO, Y 3G20NI08KAX YACHIO 38Y4AMb IPOHIYHO, A
iHOOi HABIMb CAPKACMUYHO, BHACTIOOK 4020 IX CIMULb 3HUNCYEMbCA. [HOpMamuena QyHKYis 3a20106Ki8, Y AKUX BHCUMI MPAHCHOPMO-
sani Oibneismu, Gakynemamusha. 101061y poib 30e0inbuio2o 6i0iepac nPasmMamuyta QyHKYis: OKA3IOHATbHI PPA3eonoizmu YUHAMb
BNIIUG HA PEYUNIEHMA HE36UYHICIIO (opmuU, CKIA0Y, 3HAYEHHS, Chepu BUCUBAHHSA, 3aYIKABTIONYU 020 MA CNOHYKAIOYYU 00 NPOUUMAHHS
Mamepiany, abo i Ha8 A3yl C60E CMABIEHHA 00 KOHKpemHoi nodii, (axmy, aguwa moujo. OuesuoHo, ye i € 20106100 IHMEHYIEID
mMeopys MpaHcopmosanoo Gpazeonoziamy.

Kniouosi cnosa: ghpaszeonoeizm, 6ibneizm, 3a201060K, nyoniyucmuxa, mpancgopmayis, cemaHmuxa.

Khoroz Nataliya. Semantic and pragmatic features of Ukrainian biblical phrases (based on the material of journalistic
texts)

Biblical phrases in the titles of articles are a powerful suggestive linguistic means actively used in the public speeches due to their
expressiveness. The complex stylistic and pragmatic functions of phraseological units in the process of their functioning in speech are
enhanced by various kinds of transformations. There are cases of application of substitution techniques, expansion of the component
composition with contextually determined lexemes, phraseological allusion of various types and ellipsis in Ukrainian biblical expressions.
Cases of creating a language game of structurally unmodified units, as well as changes in valence have been identified. Transformations
of phraseological units with figurative meaning lead to: 1) specification of their meaning, 2) acquisition of additional denotative semes,
3) acquisition of the features of free lexemes with direct meanings by the components of phraseological units, 4) change of meaning
at the level of signifier and denotation, 5) literalization of meaning.

Phraseological units devoid of metaphoricity have the meaning resulting from the sum of lexical meanings of their components in
the newly formed unit. The connotative meaning of the transformed biblical phrases is intensified, its expressive, emotional and evaluative
semes are actualised. Phraseological units that traditionally belong to the bookish style often sound ironic and sometimes even sarcastic
in headlines, which results in a lowering of their style. The informative function of titles that use transformed biblical expressions
is optional. The main role is mostly played by the pragmatic function: occasional phraseological units influences the recipient by
the unusual form, composition, meaning, and sphere of use, making him or her interested and encouraging to read the material, or even
imposing attitude on a particular event, fact, phenomenon, etc. Obviously, this is the main intention of the creator of the transformed
phraseological unit.

Key words: phraseology, biblical expression, headline, journalism, transformation, semantics.

Beryn. IlyGminucTHdHEe MOBIEHHS aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYE 31 CTHIIICTUKO-IIPAarMaTHYHOI0 METOI0 (ppazeo-
JI0Ti3MH, 30KpeMa Oi0IilHi, sIKi € TOTYXHIM CYyTeCTHBHIUM
MOBHHM 3aCc000M, III0 JONIOMAara€e TBOPISIM TEKCTIB yILTH-
BaTW Ha AyMKY Ta (OpMyBaTH CTaBJIEHHS ajapecara 0
iHdopmartii. OcobIUBO SCKPaABO IIe SBUIIE MPOSBISETHCS
y 3arojioBKax craTeil. 3arajoMm yXuBaHHS (pazeonoriy-
HuX onuHUIE (PO) B mepioanmi peryaoeThCs iHAUBIAY-
AJBHUM CTIPUUHATTAM 1 CTaBIECHHSIM Cy0’€KTa MOBJICHHSA
1o moBigomieHHs. CKIIamHI CTUIICTAYHI Ta MparMaTHIHi
¢dyHKIil, SKi ppazeosorisMu BUKOHYIOTh B TEKCTi, ITOCH-

Crobo)xaHChKMH HayKoBHiT BicHUK. Cepist

JIOIOTBCS BHACHINOK 3acTocyBaHHA 10 PO pi3sHOrO pomy
TpaHcopMaIrin.

TpancpopmoBany B MyONIMUCTHYHUX 3aroJIOBKax
yKpaiHCBKy (ppa3eosoriro BHBYaja HH3KAa HAyKOBIB:
I. Jlakomchka (mpoaHamizyBasia MparMaTHYHIA MOTEHITIAN
TpancopmoBanux ykpaiHcbkux @O-3aromoBkiB) [1],
B. Kpacagina (BuBunna «dpaszeonorizmMu-tpanchopmepur»
B IHTEpHET-BUIaHH1 « YKPATHCHKOTO TYOKH») [2], H. ®irosb
i T. ®aituyk (mocmigmnu nporecu momupikanii ®O) [3],
H. Kongparenko (po3misHyna Ha KOHKPETHHX MPUKIIanax
Tun Tparcdopmariif) [4] tomo. Ilpore Opakye merans-
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HOTO aHali3y CeMaHTHKO-IIParMaTHYHOTO acHeKTy TpaH-
copmoBanux 6i0niHIX @O pi3HUX CEMaHTHYHUX THITIB
Ta CTHJIIB y 3arojIOBKax IMyONiMUCTHYHHUX CTaTed. Y Killb-
KOX TIpaIsiX MU TOPKHYJIHCS MPOOIEeMH BUIO3MIHN YKpaiH-
CBKUX (ppa3eornori3MiB, YKUTHX y POJi 3arojioBkiB [5; 6],
ane 6i61ei3mMu He Oynu pemMeToM ocoOmmBoi yBard. LM
1 3yMOBJICHA AKTYaJdbHICTh T0CTiTKEHHS.

Metoro mi€i crarTi € 3’sicyBatH, SK TpaHC(hOpMa-
1il BIUIMBAIOTH Ha CEMAHTHUYHY CTPYKTYPY YKpaiHCBKHX
010miHHUX Qpa3eoori3MiB, 3aTyIeHUX 10 HA3MBAHHS CTa-
Teit (1o yBarm Opaimcs cTaTTi 3 YKPaiHCHKHX JPYKOBaHUX
Ta enekTpoHHNX 3MI pi3HOI TeMaTHKH); YCTAaHOBUTH, SIKi
(yHKIIT BAKOHYIOTh Y 3aTOJIOBKaX cTaTei TpaHC(HOPMOBaHi
@O, Ta BUABHUTH IHTEHIIi1 TpaHCPOpPMyBaHHS.

Marepiaan Ta MeToqu. 3aCTOCOBAaHO JUCTPHOY THBHHUN
METOJI, IPUHOM KOHTEKCTOBOTO aHaNi3y Ta TpaHC(hOopMaIliii-
HUH aHalli3 3 METOI0 BHBYCHHS B3aeMOil (hpazeonorizmy
3 eJeMEeHTaMH HOTO OTOYEHHS 1 BHU3HAYEHHS MOIU(piKoBa-
HOol cemanTHKH PO B KOHTEKCTI, OMMCOBUH METOM — IS
XapaKTepUCTUKA YMHHUKIB, IKi 3yMOBHIIN TpaHCHOpMAIlii,
puiioM 3icTaBieHHs 0a30Boi i Tpancdopmoanoi @O —
JUTS BCTAaHOBJICHHS pPO30DKHOCTEH y iX CeMaHTHIIl i CTPyK-
Typi, IPUAOM CTHIIICTHIHOTO aHAIi3y KOHTEKCTY.

PesyasTaTn. MoxmmBicts Tpanchopmariit @O nmetep-
MiHOBaHa, To-Tiepmre, 3marHicTio PO  BiITBOPIOBATHCS
B TIPOIIeCi MOBJICHHS Y BUIJISII CTAaTUYHOI KOMOiIHAIIT CKITa-
JIOBUX EIIEMEHTIB YHACNIZIOK CBO€I 3arajbHOBIIOMOCTI Ta,
T0-/IpyTe, CAiBHOIO 0cHOBOIO PO, TOOTO MOTEHIIIHOIO CITiB-
BigHecenicTio ckianoBux PO i3 caMOCTIHUMHI JTEKCEMAMH,
OJTHO3BYYHHMH 3 LIMMH CKJIaJJOBHMH, SIKi BOTHOYAC € TXHIMHU
ernmoHamu. [Ipn tparchopmarisx @O wiTko crocrepira-
IOTHCS SIBUIIA JIBOX THITIB: Pi3HOTO CTYIICHS NPEAMETHA CII0-
pizaeHicTh KoMIIOHEeHTa DO 3 HOTO MPOTOTUIIOM Ta HAOYTTS
KOMIIOHEHTOM CaMOCTIHHOTO (ppa3eooriyHOTO 3HAUCHHH,
3yMOBJIeHOTO (yHKIitoBaHHM Y i PO. Li sBrta mo-pis-
HOMY TIPOSIBISTFOTECS Y (hpa3eoorizMax pisHUX THITIB CEMaH-
THUYHOTO 3B’5I3Ky Mi>K KOMIOHEHTaMH [6, c. 253-254].

o x mo ¢yskuii TpanchopmoBannx DO, sKi BHCTY-
MAIOTh y POJIi 3aroJIOBKiB (y4eHI BUAUISIOTH TPH TOJIOBHI

¢yHKIii  myONMIOUCTHYHUX  3aroJIOBKiB: HOMiHATHBHY,
iHpOpMaTHBHY Ta TparMaTW4Hy), TO BOHH B3a€MOIIIOTH
TO-pi3HOMY.

AHaIi3 3aroJioBKiB YKpaiHCHKMX MEIIaTeKCTiB J03-
BOIIMB BUAUINTH CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI, CEMaHTHYHI
Ta CHHTaKCH4YHI TpaHcgopmarllii, 3acrocoBani no ®O-3a-
TOJIOBKIB 0iOmiiiHOTO TmOXOmKeHHA. CTPYKTypHO-CeMaH-
THYHI BHI03MiHN BKITFOYAIOTh IPUHOMH CYOCTUTYIIII, po3-
[IMPEHHS, EITICHICY Ta alfo3ii.

1. CyOcTuTymis HOPMATHBHUX (pa3eoNOTI9HUX OfH-
aums (HOO) — minecnipsimoBana 3amiHa kKomMmnoHeHTiB @O
elleMeHTaMH, 6e3MoCcepeIHbO MiAMOPSIIKOBAHUMHU IEBHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY 3aBJIaHHIO, IO HOTO CTaBUTH IIepen
coboro anpecanT. OKa3ioHAIBHI 3aMiHH JTO3BOJISIFOTE OHO-
BuTH MeTadopuanuii oopa3 @O (y pasi TpaHCHOpMYBaHHS
obpazanx ®O), y3ronuTH ii aOCTpakTHY CEMaHTHKY 3 KOH-
KPETHOIO MOBJICHHEBOIO CUTYAITI€I0, ITi IBUIIATH KOHOTAI]l,
3OIACHATH BIUTUB Ha aapecara. CyOCTHUTYIl PU3BOIATH
JI0 Hapi3HOMAHITHIMINX KOPENAMid CyOCTHTOBAaHOTO HOP-
MaruBHOTO KomroHeHTa @O i fioro cybcTuTyTa.

Criepury po3mIsTHEMO BHUIAIKH BHIO3MIHH (pazeoio-
rismiB-igiom. OmHI€EO 3 X 0COOAMBOCTEN € Te, IO KOKEH
abo oxpeMi iX HOpPMAaTHBHI €IEMEHTH 37aTHI HalOyBaTh
cnennigHOTO (HPa3eoNOTITHOTO 3HAYCHHS, 3YMOBIICHOTO
cemanTukoro Beiel @O. A npu cyOCTUTYIII aBTOpH TIOzIe-
KyOH CTBOPIOIOTH TaKi KOHTEKCTyaJbHI YMOBH, 3a SKHX
CyOCTHUTYTH, 3aliMalOdd Miclle HOPMAaTHBHHX KOMITOHEH-
TiB, mepeOupaioTh Ha cebe ix (paseonoriyHe 3HAYCHHS.
HopmaruBHMiA i OKa3iOHANBHUN KOMIIOHEHTH 30€piraioTh
CEMaHTHYHY CIIOPITHEHICTh y MeXax KOHTeKcTy. Hampwu-
Knaf, cTpykrypHuM enementaM HDO 6osk 6 oseuiil wkypi
(«ameMip, skuid CBO{ 31 HaAMipH XOBa€ i JIMIUHOIO
JOOPOYIIHOCTI, YE€CHOCTI, JIariJHOCTI'») MOXKHA TPHITH-
card Taki (ppa3eoryoriyHi 3HAYCHHS: KOMITOHEHTY 606K —
«THIEMIPY, 08eud WKypa — «IAIHHA T0OPOIYIIHOCTI, Yec-
HOCTI, JarigHocTi». Y Marepiamni mig Ha3Bow «Boronmep
v ogeuiti wikypi: y Jhyyoky sampumanu agepucmay (krimi-
nal.ictv.ua, 10.05.2016) HeTbcst mpo JoOBiKa, IKUI 00y-
pIoBaB IfoneH, yaaroun BooHTepa. [Ipo Te, kuM Hacmpami
€ kepiBauK lleHTpy 00MiHy momonenumu B. Pyban, pos-
MIipKOBY€E aBTOP y CTATTI i3 3aTOJIOBKOM « Tepopucm 6 ogeuitl
wikypi» (Bucoxmit 3amox, 13.03.2018). Ile ogua nomiOHwMiA
npuknan: «/lin ¢ oseuin wkypi. Ax PD pakemamu nezen-
oye ceoro azenmypy 6 Yrpaini» (Uenzop.HET, 28.07.2023).
Y HaBeleHHX BHINE BUMAIKax TpaHchopmallii ¢paseoro-
Ti3My KOMITOHEHT 806K 3aMIHEHO CUTYaTUBHUMHU G0IOHMED,
mepopucm i nin. CyOCTHTYTH 3BYXKYIOTh iiOMaTHYHE 3HA-
yeHHs Beiel @O, Ha3WBaIOUM KOHKPETHI IEHOTATH.

Jlemo HEe3BMYHUMH € YHAOYHEHI HIDKYE 3aMiHH, aJike
3aMiHEHUH y3yaTbHUH KOMITOHEHT II03HaYa€e 0co0y, a 3aMiH-
HUKH — aOCTpakTHy Ha3By: B jgomuci «l]enzypa 6 ogeuiii
wikypi» (zn.ua, 29.11.2019) aBrop anamizye, uu ne3ingop-
MaIliitHui KoMicap He 3J0B)KHBAaTHME CBOIMH 000B’SI3KaMH,
BUIAIOYH [EH3YPY 3a 00poTeOy 3 nmesindopmarieto. IIpo
pm3uku (emepanizarii, sskoi BuMarae Pocis mins Vipainwy,
WneTecss y CTarTi mig Ha3Bowo «Dedepanizayisi 6 ogeuitl
wkypi» (ukrinform.ua, 16.06.2017). Omian mOTEHIIHHNX
3arpo3 Ta IMacTOK I CIIOKHUBAdiB €IeKTPOCHEPTil MiCTHTH
myomikamiss «/lacmka Ons npesudenma, abo Pegopma
PDUHKY eflekmpoeHepaii «& ogeuill wikypi» (J3epkano THKHS,
18.05.2019).

JloBomi mikaBUM TIPUKIAIOM HarpoMmapkeHHs Oibie-
i3MiB B KOPOTKOMY KOHTEKCTi € HACTYIHHH 3arojoBOK:
«Kepmosne aena yu nuc 6 ogeuitl wikypi» (Bucokuii 3aMox,
03.10.2019). Oxpim DO osrcepmosne aeHA, BKATOI 3 HOP-
MaTHBHUM 3Ha4eHHsM, BHKopucTano i @O gosk 6 ogeuitl
wikypi B TpaHc(hopMoBaHOMY BHIIISAL. CyOCTHTYIIISI KOMITO-
HeHTa 606k (y HopMatuBHIH DO peaiizye 3HAYCHHS «JIHIIE-
Mip») KOHTEKCTyaJbHO JICTePMIiHOBAHUM Juc («XUTpa,
JyKaBa JIIOWHA) ), BUIIPaBJaHa eKCTPATIHIBAIbHUMH YMO-
BaMH: aBTOP Y CTaTTi MpHITycKae, mio noseninka O. Jlanu-
JIOKa HamepenofHi HOoro 3BITBHEHHS 3 ITOCAId TOJOBH
PHBO - TonKa i xuTpa rpa. Y3yamnbHe ¢ppazeosoriyae 3Ha-
YEeHHSI 3aMiHEHOTO KOMITOHEHTA JOTIOBHEHE OKa310HAIBHIM
3HA4YEeHHSAM CyOCTHTYTA.

Icaytots Takox @O-i1i0MH, KOMIIOHEHTH SKAX Y CHH-
XpoHii mo30aBieHi (pa3eoqOTiYHOTO 3HAYCHHS. Y HaBe-

' 3nauennss HOO mopmano 3a A. Kosans ta B. Konrinosum [7]

i A. Kosaus [8].
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JIEHUX HIDKYE BHUMAAKaxX TpaHCPOpMyBaHHS (pazeono-
Ti3MYy KaMiHb CHOMUKAHHS CIIOCTEPITaeThCS CYOCTHUTYIIis
KOHTEKCTyaJIbHO 3yMOBJIICHHMH CIIOBaMH TpPaIUIiHHOTO
CIIOBOETIEMEHTA KAMiHb, JUIA SIKOTO HEMOXIIUBO 13 CeMaH-
TUYHOI CTPYKTypH Bciel @O BHOKPEMHUTH CaMOCTIHHOTO
(pazeonmoriyHoro 3HadeHHsA. ToMmy 30epekeHHI KOMITO-
HEHT Tnepebupae Ha cebe mimicHe 3HaueHHI PO «iepe-
IIKO/Ia, Ha SKy HapaKaloThCSA B SKiM-HEOyOb cripaBi».
CyOcTUTYTH X TPUBHOCATH Y IIimicHY ceMaHTHKy @O
CBO€ MpsME JEKCHYHe 3HadeHHs. Hampukman, y 3aro-
noBKy «lloniyeticoki cnomuxanua. Ax MBC ecmynunocs
3a niodosprosanux y snouunax npomu Maiioany» (Ykpain-
ChKHA TIXKIeHB, 05.10.2017) cybcTuTymist TpaaUIiHHOTO
KOMIIOHEHTa OKa3iOHAIbHUM HOJiyelicbki BUIIPAaBIaHa
eKCTPaNiHTBAIbHO, aJKe y CTATTI WAETHCS MPO MOMIIi-
SHTIB, 3JIOYWHU SKHAX TPOTH MPOTECTYBAIBHUKIB I/ Yac
PeBomromii TimHOCTI BHIIpaBIOBYe KepiBHHITBO MiHic-
TepCTBa BHYTpilIHIX crpaB. «[lepemkonoroy» y myOmikamii
«Tpu nopmu cnomukaunay (3axoH i GizHec, 14.04.2018)
€ 3aKOHOAABYl HOPMH, SIKi TaJbMYIOTH peaji3allilo mepe-
BR)XHOTO TpaBa opeHaaps. He3akoHHE BHKOPUCTAaHHS
gar-6oty «ChatGPT» cramo mpemMeToM criopy Mix ame-
PUKaHCBKMMH KOMIAHIsIMH: «Yam-Oom chnomuKanua
(grinchenko-inform.kubg.edu.ua, 01.03.2024). ¥V 3aro-
n0BKy «[I’ams 2o0un cnomuxanus. Cecia Tepuonine-
cbKoi obnacHoi paou nputinana Owoxcem na 2020 pik»
(politerno.com.ua, 13.01.2020) TpagumiifHAii KOMIIOHEHT
3aMiHeHH 00cTaBHHOIO Yacy i 30araaye 3mict @O Tem-
MOpaJTbHOI iH(pOpPMAIli€0, HEBIACTHBOIO IS CHUTHI(i-
katuBHOro 3HaueHHs PO. Ille ommn mpuxman: «Tpomd
cnomukanus. Yomy Mepkenv oconocuna npo npunuHeHHs
saxyunayii AstraZeneca» (focus.ua, 31.03.2021).
AHaNoriyHe SBHIIC CIIOCTEPIraeThes i IpH TpaHCPOp-
Marii H®O Codom i Tomoppa («posmycra, Oe3mamns,
xaocy) Ta HOO kosen ¢ionyuenns, kosen oipruil, yan-6io-
oysaiino («ioAWHA, HA SKY TOCTIHHO 3BANIOIOTH HYXi
TIPOBUHM»): 3aMiHEHI KOMIIOHEHTH [ omoppa i kosen / yan
MaloTh HyJIFOBE 3HAYCHHA Yy CTPYKTypi minicHoi PO. Cy6-
CcTUTYTH 30araqyroTs ®O-3aro0BKH BIACHUM JEKCHYHUM
3HAYeHHSAM: y cTarTi i3 Ha3Bowo «Cooom i [ennpoxypa-
mypa» (detector.media, 16.01.2018) aBTop mepemnivye Tema-
THYHE TelneBi3iiHe po3maitTs kirmg 2017 poxy. Ilpo Te,
o TpeM’ep-MiHicTpa YKpaiHW MOXYTh 3BUIBHHUTH depes
3HIDKCHHS PEUTHHTY TIPEe3UICHTa i3HAEMOCH i3 MaTepiary
«IImueanv-6iobysaiino. Ilpem’epa npunecyms 8 dcepmay
3enencoxkomy» (politerno.com.ua, 17.01.2021). LlikaBum
MPUHOMOM € TIapOoHIMiYHA 3aMiHa, sIKa CIpHse OLTpIIIOMy
YBUpPa3HEHHIO TPaHC(POPMOBAHOTO 3aronoBKa: «[[HAII-6io-
oysaiino: aKk cabomyemovcsa Oeyenmpanizayisy (pravo.org.
ua, 22.10.2014). Ille omun npuxman: «lIpesudenm-6iooy-
satino. Ax [lImavnmaep 8ionpasuscs 3a pociticbkum Kopa-
onem i wo 3 yvoeo sutioe» (dsnews.ua, 13.04.2022).
VY3yanpHI W OKa3iOHANBHI KOPEJSATH CHiBBiTHOCSATHCA
CEMaHTHYHO HepiBHOMIHHO. [lependaveHi y3ycoM KOMIIO-
HeHTH 1o30asieHi y cxiani @O BiracHOTO (hpa3eonorigdHoTro
3HAUCHHS, a iX CYOCTHTYTH BIUIMBAlOTh HA CEMaHTHYHY
cTpyktypy PO, mpuBHOCSYM CBOE JIEKCHYHE 3HAYCHHS.
Takum uunoM, 3MicT @O B KOHTEKCTI € MOEAHAHHAM Ii
y3yaJIbHOTO (ppa3eoIOTiIHOTO 3HAYECHHS 1 IPSMOTO HOMiHa-

THUBHOTO 3HA4YCHHS CyOCTHTYTAa, KM BOJHOUYAC HATSIKA€E HA
TEMy BHKJIAJICHOTO MaTepiay.

Hwmxge yHaouHeHO iioMH, AKi 3a3HANN CYTTEBIIIIX
CEeMaHTHYHUX BHUAO3MiH, CIPHYNHEHUX CYOCTHUTYII€IO
HOPMAaTHBHOTO KOMITOHEHTa. Hampukman, mpo 4mcieHHi
mpoOiieMu, TIOB’s3aHi i3 BperyimroBaHHAM poOotm Hari-
oHaIBHOTO OQicy iHTenmekTyansHOi BiacHOocTi (HOIB),
Ta 3aKOHONPOEKTH, SKAMH HaMaraloThCs iX BHPIMINTH,
guTaeMo B TyOmikamii i3 3aronmoBkoM «HOIB koguez
(3akon i Oiznec, 14.03.2020) (H®O: HoiB koBuer —
«HANIWHAN TPUTYIOK BiJ HETOAW UM 3TUTOIHIB; IEPEIIOB-
HEHe Pi3HIMH JIOIbMHU IpuMinieHH ). Tpancdopmariero
aBTOp, MOXXIIUBO, XOTIB MepemHaTH 3MICT: «CYKyITHICTbH
pi3HOMaHITHHX TpobiIemM». 3acTocoBaHa IapOHIMidHA
aTpakilisl HaJa€ 3arojoBKy SCKPAaBOTO IParMaTHYIHOTO
edexry. Y Ha3Bi crarTi «3emna neobimosanay (THXIeHB,
27.02.2009) (H®O: seman obimosana, odiyaua 3emis —
«Oaratuif Kpaif; Micie 4rmeich 3amOBITHOI Mpii») OKasio-
HaJHHUA KOMIIOHEHT BHPAXXa€ aHTOHIMIYHE IO y3yallb-
HOTO TOHATTA. [lyOmikamis pos3moBiae Tpo TPYHTHOII
MTOBEPHEHHS JIEMIOPTOBAHNX KPUMCHKHX TaTap a0 Kpumy
micis ix peabimitanii. 3HaueHHss @O B MOMY KOHTEKCTI
MOXKHA MEPENATH SIK «KHETOCTUHHUM Kpail».

Jlo mapemiii TakoX 3aCTOCOBYIOTH NMPHUHOM CYOCTHTY-
wii. [Tapemii TpagumiitHO M030aBJIeHI IITICHOTO i1i0MaTHY-
HOTO 3HAYEHHSI, MPOTE 3IEOUTBIIOT0 BHPAKAIOTh y3aralb-
HEHO-TICPEHOCHUH 3MICT, SKHH YHACTINOK CTPYKTYPHHX
TparcopMariiii BHIO3MIHIOETECS. BUSBIEHO BHITAIKU
KOHKpeTH3alii 3Ha4eHb Mapemiii-6i0meizmiB. Hampukian,
napeMist «He poscunatime 6icep nepeo... acypil» (zaxid.net,
23.08.2010) (H®O: He kuoatime (ne meuimy) bicepy nepeo
CBUHAMU — «HE BUTPAdalTe MapHO CIIiB HEpe]] TFOAbMH, SKi
HE 37aTHI 3pO3yMiTH Bac 1 He MMOTOAATHCS (3 BaMH)») Ha3HU-
Ba€ Marepiaj mpo Te, 0 Kypi KOHKYpCy Ha Kpalry KOHIIeTI-
mito mam’ sTHuKa bormany-Iropro AHTOHHYY CKIIQIaeThCs
3 0ci0, mameKux Bi CKYJIBNTYypHOTO MHCTerTBa. Komrro-
HEHT c8uHi 3 CUTHI(IKaTHBHAM (PpazeoJOTiqHO 3yMOBIIE-
HUM 3HAYCHHAM <TI0, SIKi HE 3[aTHI 3pO3YMITH 1 TOTO-
JIUTHUCH 13 BaMU» 3aMiHEHO CUTYaTHBHUM CIIOBOEJIIEMEHTOM
Jrcypi, KOTPpUH KOHKPETH3YE, SIKI caMe JIIOMU MaroThCs Ha
yBa3i B iboMy BHNaAKy. OqHaK, CyOCTHTYIIIA, KA aKTyali-
3yBaJia BHyTpiotHiO opmy Beiei @O 1 BUTICHEHOTO KOMIIO-
HEHTa 30KpEMa, aKIIEHTyBaJa yBary Ha MPsIMOMY 3HAUCHHI
MIPOTOTHIA KOMITOHEHTA — JIEKCEMI C8UHS, SIKE TPaTUIIHHO
Ma€ HEraTHBHY KOHOTALIIO, AKIIO il BUKOPHUCTOBYIOTh JUIS
XapaKTepUCTUKU Jrofed. TakuM YHHOM, 3arojloBOK HE
JUIIE HAa3WBa€ CTATTIO, AIO3MBHO iHPOPMYE TIpo ii 3MicT,
aje W ipoHIYHO, a MOXKJIMBO, HaBiTh CAPKACTUYHO OI[IHIOE
CHUTYAIIifO Ta 0Ci0, OMMCaHuX y Hill.

CrnoBa-cyOcTutyTn iepedpanyu Ha cebe (ppaszeosoriuae
3HAYCHHS! BUTICHEHNX KOMIIOHEHTIB, ITO3HAYAIOUH 1 Ha3M-
BalOYM KOHKPETHHH pedepent, yrountotoun 3HadeHHs OO
B KOHKPETHHX MOBJICHHEBHX YMOBaX i CHTHAJII3YIOUH IIPO
TeMy Marepiany. KoHoTaTHBHE 3HA4eHHS OKa3iOHAJHHHUX
@O inTeHCcH(DiKyBaNOCs, aKTYaTi3yBaIACh €KCIIPECHBHO-E-
MOIIii{HI Ta OLIHHI CEMH.

3adikcoBaHi TakoXK MPUKIAIN HAJaHHS TapeMii gomar-
KOBOTO CMHCJIOBOTO HABaHTA)KEHHS, HAIIPHUKJIA[l, 3aT0JIOBOK
«lonoc sonaruoco 3 mpubynu: Ak oenymamu 3axapnam-
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cbKoi 0bapadu «docmykyromscay 0o Kuesa» (zak.depo.ua,
27.09.2018) (H®O: 2onoc gorarouozo 6 nycmeni — «napem-
HUH 3aKIMK J0 KOro-HeOynb, 3aiumeHuid Oe3 yBaru, 0e3
BiIMOBIiKi») peamizye HopMmatuBHHH 3micTt DO. dDpazeo-
JIOTiYHO 3yMOBJIICHE 3Ha4eHHs Mae pparmeHT DO gonaro-
uuii 6 nycmeni, a WOro cyOCTUTYT 3 mpuOyHu JOTIOBHIOE
cemaaTuKy @O MpsiMUM 3HAYCHHAM. Y CTATTi HOETHCA PO
JIeTyTaTiB 3akapnaTrchkoi 0Onpaau, SKi MapHO aIreIrooTh
JI0 IICHTPANBHOI BIAAW y HaMaraHHI BUPIIIATH JIOKaJIbHI
TTUTAHHS.

TparsroThes ¥ BUMIAAKHM CYOCTUTYIII, 32 IKUX ITapeMis,
HE BTpadalouu CBO€I MeTahOpUIHOCTI, 3HAYHO OLIBIIO0
MipOFO 3MIHIOE CBO€ 3HAYCHHS, HAIIPUKIIA/, CTATTS i/ Ha3-
Boto «llociew Hopmy — nodcHeut 0o2osip» (3aKoH i OizHec,
14.04.2018) micTuTh iHQOpMAIiO PO Te, HAa AKi HOPMHU
3aKOHYy arpapisM CIiJ 3BE€pHYTH yBary, a0l HE BTPATUTH
IIpaBa Ha OPEHIY YTiJb. 3arajbHe 3HAUCHHS HOPMATHBHOI
610miltHOT mapeMmil nociew gimep — noocHewr Oypro (3acre-
PEKEHHS A THX, XTO 3aiMa€ThCsl IHTPUTaMH, BHOCUTH
po30par y BiTHOCHHH MK JTFOIBMH, OCKUTBKH BC1 HACIIIKH
LBOTO MOXYTh OOEpHYTHCS HacaMmIlepen INpOTH CaMuX
IHTpUTaHIB-HEMOOPO3UWINBIIB) BTPATHIIOCS. 30eperach
JIMIIE 3arajbHa KOHIEMIiS MapeMii: CTBOPIOIOYH MTPUIHHH
JUTS 90T0-HEeOyIb, OTPUMAENT i HACIIIKH.

®pazeonori3Mu  MPEIUKATHBHOTO XapakKTepy, Mmo30aB-
JIeHI TIepEeHOCHOTO 3HAa4YeHHs (OKpeMi mapeMii Ta KpuiaTi
BHCJIOBH), TAKOK 3a3HAIOTH CYOCTUTYIIil B Ha3BaxX cTarei.
Ix oxasionanbHi BapiaHTH peanizyloTh IPAMUIA 3MIiCT CKJIa-
JOBUX KOMIIOHEHTIB HOBOyTBOpeHHX @O, 3ymoBIeHHH
JIEKCHYHUM 3HAueHHsIM CyOCTHUTYTiB. loBOJN 49acTOTHHUM
€ oOirpyBanHs y 3aroioBkax H®O we xnibom edunum
(dicuse 10O0uHa) 31 3HAYCHHIM «TIOUHA HE MOXKE OOMEKH-
THCS CaMHUM JIMIIE 33J0BOJICHHSM MarepialIbHUX HOTpeO;
JYXOBHI 3aITUTH HE MEHII BaxiuBi [t Hei». Hanpukman,
«He wybamu eounumu» (Yxpaina Momoxa, 29.05.2019) (six
mapJaMeHTapi OOMparoTh MixX iHTepecamu Oi3Hecy i 3axu-
CTOM TBApHH); «He zpeukoro €OuHoI0: 4um nONIMuKy nepe-
KOHYIOmb 8ubopyie neped micyesumu subopamuy (Www.
dw.com, 18.09.2020); «He «KkopoHOW0O» €0uHOW0: HABIWO
cmpaxyeamu CniepoOImHUKIE 8i0 KPUMUYHUX 30dX8OPIO-
sanvy (www.mind.ua, 06.10.2020); «He xopomnasipycom
€OUHUM: POCItICbKA 0i0N02IYHA 30pP0Os 3A2POXHCYE CBIMOBI
(ukrinform.ua, 10.03.2020), «He Tucoro eounoro. Ykpai-
Heyb emix no [Juinpy na mampayi 6 binopycs, mam 1io2o
cyounuy (bbe.com, 22.04.2024), «He nemuyicto edunoro!
Poszbupaemo naiikpawi eapianmu 01s donomozu 2pomao-
coxum akmugicmamy (cs.detector.media, 11.03.2024), «He
Kpemmniesoro 0onunorw €0unoro. y AKUX KpaiHax 6uciono
pozeusamu IT-6isnec?» (epravda.com.ua, 14.01.2022). Mu
HATpamwiik ¥ Ha KijgbKa BUManKiB TpaHcdopmarii HOO
neped boeom yci pieni (IPUHLOUI COLIaJbHOI PiBHOCTI):
«lleped kpeoumom yci pieni. YKBC npononye 800cKoHa-
JUMU YMOBU yuacmi  Yinbosux aykyionax» (3akoH i 6i3Hec,
11.04.2009); «Ilepeo 3apnramoro éci pigui. Beruxa bpuma-
HIsL «CKOpOUYYE po3pug migic bazamumu ma OioHumu» (3aKoH
i 6i3uec, 09.05.2009); «llepeo nencieto aci pisHiy (3aKoH
i 6izHec, 07.08.2010) (xonuIIHIX MIHICTPIB Ta AEeP>KaBHUX
cekperapis HiMeuunHu m030aBWIIM MiIBUIIEHUX IIEHCIH);
«lleped nam ’asmmro 6ci pieHi — 00 NUMAHHS NOYECHUX NOXO-

sandv y Kiposoepaoi» (rk.krua, 08.07.2015); «llepeo sipy-
com mu 8Ci pigHi: ni0epu n’amu 0epicas 3anponoHyeaiu
niaH 60pomevOU 3 KOPOHAGIPYCOM HA 2100ATbHOMY DIBHI»
(vgolos.com.ua, 01.04.2020). 3adikcoBani # TpaHcdop-
Marii iHmmx 6e300pasanx HOO, manpuxiazn, «He guko-
pucmosyti npanop 6cye. Cunbo-d1c068me nOIOMHUUE 3aXU-
cmams 6i0 pexaamuy (3akoH i 6i3Hec, 11.07.2009) (HOO:
He npusugau Imenns I'ocnoda, Boea meoeo, HaoapemHo
(6cye) — npyra 3anoBine boxa); «[Llnsixu pechopmu Hecnogi-
oumi. ¥V 3axoHomeopyie i maHmieHocyie 0oci Hemae 3200u
¥V 8UbOPI HOB020 Mapuwipymy 015 npasocydos» (3akoH i 0i3-
Hec, 21.03.2009) (HOO: wsixu I'ocnoonui necnogioumi — «B
SKMTTI JIOQUHHM BCE HJie 3a HaMiYyeHnM I1aHoM bora, 1 ioro
BOJIi IIPOCTO HEOOXITHO JOBIPSATH» ).

Hageneni Bume ®O-3arojoBKH BHKOHYIOTH SICKPaBY
nparmMaTigHy ¢GyHKLI0, amke PO, ki TpaaumiitHo Hale-
JKaTh J10 BUCOKOTO, KHH)KHOTO CTHITIO, BYKUTI Y HEBITACTHBUX
JUTE HUX KOHTEKCTaX i KPUTHYHO OLIHIOIOTH IOMii, SIBUIA
TOIIO, TIPO SKi TTOB1IOMJISIE TYOIIIMCTUIHNH MaTepial.

2. Po3mmpeHHsT KOMIOHEHTHOTO CKIIQAy OKa3iOHalb-
HUMH CJIOBOGJIEMEHTaMH, SIKi aKTyali3yloTh IpsSME JEK-
CHYHE 3HA4YCHHS CJIOBAa-KOMIIOHEHTA, JI0 SIKOTO HaJeKaTh
1 BITHOBJIIOIOTb MOTO BaJEHTHO3JATHICTD.

HoBmif nexcwyHMiA eJeMEHT pO3IMIHPIOE CTPYKTYpHI
MeXi (pazeooriaMmy, MPHEAHYIOUUCh OO0 CyOCTaHTHUB-
HOTO KOMIIOHEHTa i BHCTYHAIOYH B POJi Y3TOMKEHOTO
ab0 HEY3TOMKEeHOTo O3HaueHHs. [lommproBadi MOXYTb
PO3TAIIOBYBAaTUCS IPEHNO3UTHBHO, HANPHUKIAA, 3aroio-
BOK «llooamkoeuii kaminb cnomukanusy (polissya.org,
20.11.2017) Ha3uBae cTarTiO, y SKIA iIETHCS TPO He3a-
KOHHICTh CKacyBaHHS ITOaTKy Ha HepyxoMme MaiHo. Oka-
310HANBHI €IEMEHTH MOXYTh Takok posmiernioBatd PO,
PO3TaIIOBYIOUMCh  iHTepno3uTHBHO. Hampuknan, mpo
CXEMH BUKOPUCTaHHA O(IIOPHUX 30H i IPAKTHKY O0pOTHOH
3 HAMH TOBIIOMJIIETBCS Y CTATTi i3 HA3BOIO «BucHanH:
3 oguopnoeo paroy (jurliga.ligazakon.net, 21.08.2012).
3axnmk €BpoxoMicii 10 uieHiB €C MOCHINTH CITiBIIPAIO
y BUSBJICHHI MOJATKOBUX 3JIOYMHIB MICTHTH Marepian i3
3aroJIoBKOM « ¥ €6poni nounemuvcs UZHAHHA 3 «NOOAMKO-
6020 pary (visnuk.com.ua, 14.12.2012). B obox HaBene-
HUX TMPUKIaJaX TPAAUIiiHy Qpa3eooridHy CHHTAKCHIHY
CTPYKTYpPY iIIOMU 6ueHanH: 3 paro («OE3MOBOPOTHA BTpaTa
YOTOCHY) MOMUPEHO CIIOBAMH, SIKi CTIPHSIFOTH BiTHOBICHHIO
BHyTpimHBOI (hopmu DPO. Cropa-mommproBadi KOHKpe-
THU3YIOTH ()Pa3eosIoTiYHe 3HAYCHHS, CITIBBITHOCSIYH HOTO
3 KOHKPETHUMH pedepeHTaMu. AHajIoTidHe MOBHE SIBHIIC
CIIOCTEPIraeThCsl 1 B HACTYIIHOMY BHUMAIKy TpaHc(opma-
il imiomu: «Kpemniecokuii 606k 6 oseuiil wikypi: Pociii-
CbKI azpecugHi GilicbK08i HABYAHHA NPeOCmasieti K Has-
yauHsa npomudii mepopuzmy» (wWwww.iccrp.org, 10.10.2020)
(H®DO 606k 6 oseuiti wixypi). OxazionamsHa ©O yTOUHIOE,
PO SKOTO caMme JIMIEeMipa WTUMETBCSA y CTaTTi. Y HIDKYe
MOIAHOMY IIPUKJIAJl PO3IINPEHHS CTOCY€ETHCS IBOX KOMIIO-
HEHTIB iJiIOMH, IPUYIOMY OIVH i3 IOIIMPIOBAYIB € y3TroKe-
HHM, IHIINH — HEY3TOUKEHUM O3HaYEeHHIM: «Bidokpemumu
3epHO icmuHu 6i0 iHghopmayitinoi nonosuy» (golos.com.ua,
21.06.2018) (H®O: gidodinamu xykine 6i0 nweHuyi, 6io-
Oinamu 3epHo 6i0 NoN08U — «BIOKPEMITIOBAaTH 100Ope Bix
moraroroy»). IlyOmikamis po3moBimae Tpo OE3KOIITOBHI
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ra3eTH-OMHONCHKH, 3IeOUTBIIOro aritamiiiHi, Ta iX CyMm-
HiBHY SKICTh TOPIBHSHO i3 CEpHO3HMMH TEPiOTMIHIMH
BUJIAHHSAMH.

PosmmipenHst crocyeTrbes 1 mapemiii, HampuKIam,
y ®O-3aronoBky «Hawa wminiyia Hac obepicac abo
Tonoc sonaiouoeo 6 nycmeni xanamuocmi» (postup.lg.ua,
01.04.2012) (H®O: eonoc onarouozo 6 nycmeni — «1apem-
HUM 3aKIUK 10 KOro-HeOynb, 3anumeHnii O0e3 yBarw, 0e3
BiJIIOBifIi») MOMIMPIOBAYEM € HEY3TOKEHE O3HAUCHHS.

KoMmoHeHTH, 10 SIKMX NMPUEAHYIOTHCS MOIMIMPIOBAdi,
pealizyoTh CBOIO IIEPEHOCHY CEMaHTHKY, IONIPH aKTya-
Ji3amiro iX mpsSMoro 3HadeHHsA. KOHTEKCT XapakTepusye
BXKE He abCTpaKTHI MOHATTS, a KOHKPETHY CHTyaifo. Taki
3arOJIOBKM CHUTHAJI3YIOTh TIPO BHCBITIEHY B Marepiaini
poOIeMaTHKY.

3. ®pazeonoriyaa amo3is — Taka BHAO3MiHa (paszeo-
norizmy, npu sikiit Ha HOO HarskaroTh okpemi i KoMIo-
HEHTH, CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIiS, iHTOHAaIliliHa OymoBa.
IIpu ¢paseonoriuniii amio3ii BigOyBaeThCs HAHOITBIITHI
BiIXiJ BiJ y3BUYa€cHOi popmu, a mopekyan i smicty HOO.
3adikcoBaHO KibKa THMIB I[HOTO TMPUIOMY: BIIbHHI TIepe-
ka3 @O, Buxopuctanas obpasy @O Tta ¢Ppazeonorignmii
anaJsor. [lepmmii TuI XapakTepu3yeTbes CYyTTEBUMU rpama-
tnaHAME edopmanismMu ©O: @O BxuTa B TOBHOMY (U
Maiike TIOBHOMY) JISKCHIHOMY CKJIaJIi, aJie iHKOpIoparist ii
KOMIIOHEHTIB Y KOHTEKCT BiTOyBa€ThCS y JOBUTBHIH (hopMmi.
CemanTnka @O HabyBae TOJAaTKOBUX CMHUCIIOBHX 1 eKCIIpe-
CHUBHO-OIIIHHUX BIATIHKIB, HE 3a3HAI0YH MPH IHOMY CYT-
TE€BUX TpaHChoOpMaLili CHTHI(pIKaTHBHO-ICHOTaTHBHOTO
xapakTepy. Taki BHIO3MIHH CTOCYIOTBCS iiOMaTHIHHUX
@O 3 )XUBOIO BHYTPIMIHBOIO (POPMOIO, SIKA aKTyalli3y€eThC.
Hanpuxnan, nonwc min HasBolo «Yawa 2ipkux epadiceHs
810 mobinizayiunux nomye» (galinfo.com.ua, 13.08.2014)
(HDO: sunumu eipky yauty — «3a3HaTH 6arato CTpaxI1aHb,
JMxa, TIOHEBIPSHBY») pO3MOBiJa€ TPO HEJOTIYHy 1 Hee-
(exTuBHY crnenn(iky HaOOpy BifICBKOBHX /0 YKpaiHCHKOL
apMii. 3aBasku BiTbHOMY BBeleHHIO @O B KOHTEKCT KOM-
MTOHEHTH HaOyBarOTh O3HAK BUTFHHUX JICKCEM 1 TPOSIBISIOTH
y PEYCHHI 3MaTHICTh A0 BaJEHTHOCTI; OKpEeMi KOMITOHEHTH
EKCILTIKYIOTHCS 3aBASKH TOJATKOBHM CIIOBaM.

[Ipwitom BUKOpHCTaHHSA B KOHTEKCTi 00pazy ®O crpu-
YUHSE MOPYIICHHS 1i CEMaHTHUKH. Y KOHTEKCTi BXKHTO
mime aeski komnoHeHTHn PO-mapemii. [onoBHOIO MeTOTO
aZipecaHTa MOBJICHHA B TaKWX BHUIAIKaX, OYEBUIHO,
€ BHUKOPUCTAaHHA sickpaBoro o0Opasy H®O mns HamaHHA
OLIHKM OMNKCYBAaHOMY SIBHIIY, IiJBHUIICHHS EKCIPECHB-
HOCTi Ta 301JBIICHHS MPAarMaTHYHOTO €(EeKTy BHCIOBIIO-
BaHHA. Y myOmikatii « 7k Ilopowenko cam cobi amy konae

(zik.ua, 10.12.2019) (H®O: xmo samy konae, cam 8 Hei

énade — «IiICTYITHO, TAEMHO TOTYBAaTH KOMYCh HETIPHEM-
HOCTi») KpuTHKYIOThca il I1. Ilopomenka, skuit y pomi
mpe3ueHTa Ykpainu miamucas i3 Pociero MiHCEKI TOMOB-
JICHOCTI IIONO BPETYIIOBAaHHS CHUTYyalii Ha OKYTIOBaHHUX
tepurtopisx Ykpainum. Tyt peamizyerscs 3micT «I1. TTopo-
IIEHKO caM co0i BIaIITyBaB HEMPHEMHOCTI.
®pazeonoriuHuil aHAJOT TOJNATae y 3allOBHEHHI CHH-
takcnaHOi KoHCTpYKIii HOO (mapemiii Ta inmmx @O npe-
JTUKaTHBHOTO THITY) OKa3iOHAIBHUMH CIIOBaMH, CITiBBiJI-
HOCHHMH 3 BHCBITIIFOBAaHOIO TIpoOiieMaTnkoro. ButicHeHHS

Moxke OyTr abCONFOTHMM abo JacTKOBHM. [Ipm aGcomrot-
HOMY BHTICHEHHI BCi TIO3HIIil HOPMATHBHHUX KOMITOHEH-
TiB 3aMiHIOIOTBCS OKa310HAIBHUMH, HANpHUKIAd, «3ako-
HoOageyb He 3anaymae — cyo0osa He cxubumo. Ipuuunoro
NOMUNOK, AK NPABUN0, € HeCmadilbHICMb NPABOBUX HOPM
ma 8i0CymHicms €0UHOI NPaAKMuKu 3 po3enady NesHUx
Kameeopiti cnopig» (3akoH i 6i3Hec, 19.09.2009) (HOO:
boe ne suoacme, ceuns ne 3'icms — «Hazlsg Ha T€E, 10 HIYOTO
IIOTaHOT0 HE CTAHEThCH, 110 BHUXIJ 13 BA)KKOI'O CTaHOBHIIA
Oyzne 3HaiineHo»). o Tpanchopmarii 3amyueHa @O 3 y3a-
TalbHeHO-00pa3HIM 3HAueHHSM, 11 OKa3iOHAJIBHUN Bapi-
aHT TeX peaiizye MeTapOpHUYHUHA 3MICT, KOHKPETH30Ba-
HUH y 33aHUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOBaX. Y HaBEIACHOMY
HIDKYE MPUKITazl 30epeXeHO0 ONUH y3yalbHHUH KOMITOHEHT,
HAIPUKIIAL, 31 CTaTTi i3 Ha3BOIO «/locieme be3nadosn — 36e-
peme tomsv! Bodcosim demoncmpanmie npueposuiu cmpa-
moro» (3akoH i 6i3Hec, 20.06.2009) (HDO: nociew gimep —
noodichews 6Ypio — 3aCTEPEKEHHS U THX, XTO 3aiMaeThCs
IHTpUTaMH, BHOCHTH PO30paT y BIAHOCHHH MiX IIOIBMH,
OCKUTBKH BC1 HACTIIKH IIBOTO MOXXYTH OOCPHYTHCS HacaM-
mepea MPOTH CaMHX IHTPUTaHiB-HEZOOPO3WUNIMBIIIB) Mi3-
HAEMOCS TIPO Te, IO MPOKYPOp ipaHCHKOI mpoBiHMil Icda-
XaH TPUTPO3WB OyHTIBHHKaM crTparoro. [lam HaBememo
MIPUKIIAJ CTBOPEHHS (hpa3eosoTivHOTO aHajora Ha 0asi
6e300paznoi ®O: «Ha doposi 6ci n’anuyi pisni! Berocune-
oucmis Hanionumky cyOumuMyms 3d «80OIUCOKUMU 3AKO-
nHamuy (3akoH i 6i3Hec, 25.04.2009) (HDO: nepeo bocom
VCi pigHi — IPUHIIATI COIIaIbHOI piBHOCTI). OKa3i0HATBHIHA
(dpazeornorizM, K 1 y3yalbHHUH, peaizye mpsAMi JEKCHIHi
3HAUEHHS CKJIAZOBUX eieMeHTiB. [lompu 1e, 3arambHUMA
npuHIUN Tpaxuiiaoi @O 36epexkeHo.

BuxopuctanHs CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIIIi SIK CHTHAJIb-
Horo enemeHTa @O 30inbIOIye KOHOTAIIi 3aroiOBKiB, SIKi,
MIPEICTaBICHI CHUTYaTWBHO JETEPMiHOBAHHMH CIIOBaMH,
HATSAKAIOTh HAa TEMY CTaTTi.

4. TIpu enincuci @O 30epexeHi KOMIOHSHTH iepedupa-
10Th Ha ceOe 3HaueHHs Bciei ®O. Hanpuknan, «/ oroc sona-
104020. AK uexu i cro6axu Hamazanucs «OOCMyKamucsa» 1o
paodsaHcokux opysie y cepnui 1968 poky» (radiosvoboda.org,
22.08.2018) (HDO: eonoc sonarouozo 6 nycmeni — «napeM-
HUM 3aKIMK 0 KOro-HeOynb, 3ajumieHuid Oe3 yBarm, 0e3
BiaNoOBiTi»). He3Bakatoun Ha 9aCTKOBY HASBHICTB Y TEKCTi
mapeMii, il TpaguIiiHuH 3MiCT 30epiraeTbes moBHICTIO. Te
came SIBUIIIE CTIOCTEPEIKEHE Y 3ar0JI0BKY: «He k0gidom €0u-
HUM: 8i0 3aX60PI0BAHb Jle2eHb NOMUPAIOMb MUCAYI YKpa-
inyie» (volynnews.com, 12.11.2021). Enincuc mMeHme, Hix
=1 ipuiiomu Tparcdopmariii, ysupasHioe HOBy DO.

Cunrakcuuni tpancopmarnii HOO mnpusBomsats mo
ix medpaseonorizamii, HampuKIam, y CTaTTi i3 HA3BOIO
«He nocicw — ne nooxcnew» (bdh.net.ua, 20.04.2020) (o
nociew, me 1 nojcrheuwl — «3a A00pl BUMHKK OTPUMAEII
BHHATOPO.Y, 32 TOTaHi — MOKapaHHsD») WAETHCS PO Te, 10
TIOTIPH TTAHAEMIF0, CIiI TyMaTH i PO BECHSHY IOCIBHY. 3a
JIOTIOMOTOFO 3aIePedHOi YacTKH He aBTOp 3MIHWB HE JIHIIC
CHHTAKCHYHUHN 3B’S30K MiX KOMITOHEHTaMH TapeMii, aie
i 11 3HaYCHHS B IUJIOMY, SIKE, CIIBBIIHOCHE 3 TEMOIO CTaTTi,
crpuitMaeThCs OyKBaIbHO.

Tpancdopmariii  ¢pazeonori3MiB  CHOCTEPIrarOTHCA
i mpu 30epesxenHi HopMmaTtuBHOI Gopmu DPO. Toxmi BHIO3-
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MiHHU 3a9ilIaI0Th iI CEMAaHTUYHY CTPYKTYpYy (CeMaHTHYHA
Tpancdopmanis). ABTOp CTBOPIOE MOBHY TPy 3aBISIKH
BZIaJI0 OPTaHi30BaHOMY KOHTEKCTY. TaK, y’KHTy B 3aTOJIOBKY
«bnyonuii cuny 3mosy edoma: Vkpaini noeepuynu exkpa-
OeHy Hayucmamu kapmuryy (Bucoknii 3amok, 15.07.2020)
imioMy 6nyonuti cun («IOAWHA, IO PO3Kasutacs B CBOIX
TTOMIJTKax») PEIHIIEHT CIEPITy CIPUIMAE SK CIOBOCIOIY-
YeHHS 13 MepeoCMHUCIICHIM 3HAaYCHHSIM, HACTYIIHI K CIIOBa
3H08Y 800Ma TIOBEPTAIOTh WOTO A0 €THMOHA I[OTO CJO-
BOCTIOJTYYEHHS BHACITIIOK aKTyalli3arlii KOMIIOHEHTa 011)0-
Hutl («IKUA OIryanuTh, OMyKae, MOCTIHHO 3MIHIOIOYH MICIIe
mepeOyBaHHS» (1 SKMH HapemrTi moBepHYBcs)). OmHak
yKe Tomaibina iHdopMaIlis MepeKoHye aapecara, Mo BiH
3HOBY NOMWIMBCA: WAETHCS MPO KapTHHY «biynHuil cux
i3 moBiero» [T'epa Jlyi I'yapo. 3a momomoroto @O mocsr-
HYTO CTHJIICTHYHOTO €(eKTy OIIyKaHOTO OdiKyBaHHS. Te,
o0 CTaTTs i3 3arojoBKoM «KoowHoi meapi — no napi...»
(Yxpaina Momoga, 04.02.2020) (H®O: koorcroi meapi no
napi —arata 3i Craporo 3amoBiTy) mpucBsiaeHa He 010iii-
HIif TeMaTWIli, YATad MI3HAETBCA ICHSA ii TPOYUTAHHS:
pociiicbki cHalmiepu npuOyBalOTh Ha OKymoBaHui JloHOac
1 TIPamOIOTh IMapaMy, BUKOHYIOUM CBOi OOIOBI 3aBIaHHS.
Y KOMITOHEHT m6éap BKJIAJeHO He Oi0miitHmNA 3MiCcT «Oyab-
sKa icTOTa, JKUBE CTBODPIHHS; TBapWHa», a JANTUBUH —
«Tiasa, Mep3eHHA JIOANHAY.

Hopymenns tpaaumiiiHoi BanmeHtHOCTI H®O-imi-
OMH — CHHTaKCHYHA TpaHCHOPMAIlis, IKa CIIPHINHSIE 3MiHY
i cemantuku: «Excnepmusi ymunu pyku» (3akoH i OizHec,
07.05.2019) (H®O: ymumu pyxu — «yXWissTACS BiJ BiAIIO-
BiJTAIEHOCTI, JINLIEMIipUTH). 3aMiCTh Y3BHYA€HOTO CY0 €KTa
Iii hpaszeonorizm Ha3uBae 00’ €KT, HA IKUH ISt COIPSIMOBAHA.
VY crarTi MOBIAOMIISETHCS PO TE, IO CYI BiIXHIINB PE3yIb-
TaTH eKCIepTH3 y cmpasi npo cmeprensuy JTII B Xap-
KOBI.

BucnoBku. Tpancdopmoani @O 6i0miiHOTO MOXO-
JOKEHHS B YKpAiHCBKill TepioAWili — ITOCHTH MOIINpEHE
serme. TpaHcgopmarii TOPKAroTECS (pa3eoliori3MiB ycix
THITIB CEMAaHTUYHOI 3TFOTOBAHOCTI KOMITOHEHTIB.

3adikcoBaHi BUITATKKA 3aCTOCYBAHHS IO YKPATHCHKIIX
0i0mitianx DO, YyXKHUTHX y 3aroloBKaxX MyOIIIMMCTHIHUX
cTarel, TAKUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MPUHOMIB TpaH-
chopmarii: cyOCTHTYIIs, PO3MMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO
CKJTaZy KOHTEKCTYaJlbHO IETEPMiHOBAHMMH JIEKCEMaMH,
(hpazeonorigyaa anro3is (BUTPHHI Tiepeka3, BUKOPHUCTAHHS
o0pasy, (paszeomorivanii amanor) Ta emmcuc. CyTto
CEeMaHTWYHI TpaHcopMaIllil, 3a IKUX CTPYKTypa 3alUIia-
€ThCA HE3MIHHOIO, TIPEICTaBICHI MPUAOMaMH MOBHOI T'pH
Ta 3MiHu BaneHTHOCTI PO.

IIpu tpanchopmarisx PO 3 mepeHOCHNM 3HAYCHHIM
BinOyBaroTbes: 1) KOHKpeTH3allisl y3yaJdbHOTO 3HAuCHHS
@O0, 2) HaOyTTs JOAATKOBHUX ACHOTATUBHUX CEM, 3) HaOyTTA
xoMmoHeHTaMu @O 03HaK BUTHPHUX JICKCEM i3 TIPSMIMH 3HA-
YeHHsMHU, 4) 3MiHa 3HaUYCHHS Ha PiBHI CUTHi(iKaTy Ta IeHO-
tary, 5) OykBamizamis 3HaueHHI. DO, 1mM030aBIeHI MeTa-
(hopHUHOCTI, peali3yloTh 3MICT, IKHH € Pe3yJabTaTOM CYMH
JIEKCHYHUX 3HaYeHb CKJIAIOBUX B HOBOyTBOpeHiit PO.

KonorarnBHe 3HaueHHA TpaHCPOPMOBAHHUX OiOMIHHMX
@O iHTeHCU}IKY€ETHCS, aKTyali3yIOThCS HOTO EKCIpEeCHB-
HO-eMoniifHiI Ta omiHHi cemu. @O, sKi TpaauIiitHO Hale-
JKaTh 10 KHW)KHOTO CTHITIO 1 MAfOTh INAAKTHIHHHN XapakTep,
y 3arolloBKax 4acTo 3By4arh iPOHIYHO YH CAPKACTUIHO,
BHACHIJIOK YOTO 1X CTHJIb 3HHXKYETHCS IO PO3MOBHOTO.

InpopmarnBHa (YHKIIS 3arojOBKiB, Y SKHX BXKHTI
TparchopmoBaHi 06ibneismu, (akynpTaTHBHA. 3arOJOBKH
MICTSTB JIUIIIE aJTI03110 Ha TEMY, TIPO SIKY MOBUTHCS Y CTATTi.
TonoBHy ponp 3me6imbIIOro Bifgirpae mparMaTudHa (QyHK-
mist: okaszioHampHI PO YHHATE BIUIMB HA pEIUITIEHTA
HE3BUYHICTIO (hOpMH, CKIIaTy, 3HAUCHHS, cpepH BKUBaHHS,
3aIiKaBIIIOIOYH HOTO Ta CIIOHYKAIO4H JI0 TIPOYNTAHHS Mare-
piairy, abo ¥ HaB’S3yIOYM CBOE CTaBJICHHS IO KOHKPETHOI
moxii, ¢akty, sBuma Tomo. OYeBHAHO, 1€ i € TOJOBHOIO
METOIO TBOPIIS TPAHC(HOPMOBAHOTO (Ppa3eoIoTi3My.

Iomaneme BuBueHHs BUA0o3MiHEHNX PO B podi myomi-
OUCTUYHUX 3arojOBKiB HAaJacTh MOXIMBICTh BHSBUTH
W DOCHiANTH iHII X CeMaHTHKO-TIparMaTH4HI PUCH, AKi
TIPOSIBIISTIOTECS TIPH TPaHCHOpMAIIisiX.
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I'OMEP SAK TEKCT Y JIPUII JITIHU KOCTEHKO: IHTEPIIPETAIISA I TPAHC®OPMAIISA
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Y cmammi npoananizosani noemuuni meopu Jlinu Kocmenxo, 06'ednani monocom «Iomepie mexcmy, nio aKum po3ymiemucs
nocmams 0a8HbOZPeYbKO2O Noemd i 1020 meopu Ak 06 'exm xyoodxcHvoi peyenyii. Jlocrioxcennsa tioeo inmepnpemayii noemxor 3yMos-
Jiere nompedoi0 OCMUCIEHHA A8MOPCHKO20 Npouumanus oiozpaii i meopie omepa Ax nesno2o emany 8 po3gUmKY yKpaincoKkoi anmu-
yHOCMI — mpaduyii 3ano3udenns i mpancghopmayii HabYmKie OaeHIxX epeKis [ pumiaH 6 Hawill timepamypi. Mema cmyoii — eusnauumu
ocHosHi mendenyii npouyumanns Jlinoio Kocmenko «Iomepogoeo mexcmyy, 3’acysamu 1020 QyHKyiil y meopax nucoMenHuyi, Npoana-
N3Y8amMu MOMUBHULL KOMNILEKC, ONPUSBNEHUIL KPi3b 11020 OnMUKY. 3’aco6ano, wo 01s aemopcuKoi inmepnpemayii npumamanne UKopu-
CManHA IMeHi 0aBHbOZPEYbKO20 aedd AK CUHOHIMA 00 «dasHunay («Mic Icmunay), a paxmis tioeo nezendaproi bioepaghii — momusom
0714 po30yMi6 npo udac, ciasy i 8iuHichb y noemuuHoMmy nopmpemi mumys inuoi enoxu («I1io eeuip guxooums na ynuyio 6it...»). [omep
y noesii Jlinu Kocmenxo nocmace i sk agmop, meopu Axko2o popmyroms HayionansHy idenmuunicms vumaua («Kapmawuncokuti aumany
i «LJueancoka my3ay), € yacmunorw io2o 3uay npo icmopuune munyie («Cxigpcoka odiccenr).

Momusu i o6pasu T'omepogoi «Odiccein Jlina Kocmenko ennimae 6 noemy-oanady « Ckighcora odiccesi» K uacmuny inmepmexcmy
01 XapaKmepucmuKy MUucieHHs 20108H020 2epost, 1020 0COOUCNO20 00CBIOY | KONeKMUBHOT nam'simi. 3acmocysasuuu NOpIBHANLHULL Ni0-
Xi0, agmop cmammi 6UHAUAE, WO, He3anelcHo 8id konmexcmy, «I omepie mexcmy y Jlinu Kocmenko nepemsopiocmuca Ha iHmepmexcm
Y noemuyHux 6i3ifAXx yKpaincvkoi icmopii, yHieepcanizayii yKpaincbko2o 00cgidy i 8 ocnogienHi anmponono2ismy asmopku. Peyenyis
HOEMKOI0 20MePIBCLKUX MONOCI8 y8upasnioe 0ianoizm ii idiocmunio.

Kniouosi crosa: Jlina Kocmenko, «'omepie mexkcmy, inmepnpemayis, mpanc@opmayis, anmponoyenmpusm, [0eHmuyHicmo.

Halchuk Oksana. Homer as a Text in Lina Kostenko’s Lyric Poetry: Interpretation and Transformation

The article analyses Lina Kostenkos poetic works united by the topos of the “Homeric text,” understood as the figure
of the ancient Greek poet and his oeuvre as an object of artistic reception. The study of Kostenko's interpretation is driven by
the need to comprehend the author’s reading of Homer and his works as a stage in developing Ukrainian classicist heritage —
a tradition of borrowing and transforming the legacy of ancient Greeks and Romans within Ukrainian literature. The study aims to
identify the main trends in Kostenko s reading of the “Homeric text,” to clarify its functions in her works, and to analyse the complex
motifs expressed through its lens.

Kostenko's interpretation is characterised by using Homer s name as a synonym for “antiquity” (e.g., in Miss Truth). The legendary
details of his biography serve as a poetic lens for reflecting on time, fame, and eternity in the portrait of an artist from another era
(“Toward Evening He Steps into the Street...”). In Kostenko's poetry, Homer appears both as the author whose works shape the reader s
national identity (as in Kartashynsky Estuary and The Gypsy Muse), and as a component of historical knowledge (Scythian Odyssey).

Kostenko weaves the motifs and imagery of Homer's Odyssey into the ballad-poem Scythian Odyssey as part of the intertext used
to characterise the protagonist’s worldview, personal experience, and collective memory. Using a comparative approach, the article
argues that regardless of the context, the “Homeric text” in Kostenkos work becomes an intertext within poetic visions of Ukrainian
history, a tool for universalising Ukrainian experience, and a means of articulating the poet’s anthropocentric worldview. Her reception
of Homeric topoi highlights the dialogic nature of her idiolect.

Key words: Lina Kostenko, “Homeric text,” interpretation, transformation, anthropocentrism, identity.

Beryn. Sk Bimomo, peremniist TBop4oi mocrati ['omepa
B YKpalHCBKiH JiTepaTypi Mae TpHBaIy 1 IUTIHY Tpalu-
mito. Big mam’sTOK KHEBOPYCBHKOI JiTEparypH, TBOPIB
I1. Pycuna, I'. CxoBoponu, T. llleBueHka, mepenuioBaHHS
C. Pymancekoro i mepecnigiB I1. HimuHChKOTO 10 iHCHI-
poBanux «Omicceero» tBopiB I1. Kymima, M. Punbscekoro,
M. 3epoBa Ta iH. MOTHBH Ta 00pa3u [oMepoBHX IOeM opra-
HIYHO BBIMIIM B YKpaiHCBKWH JiTEpaTypHHUH HpPOCTIp.
Cepen NMUCHMEHHUKIB, SIKI HAaJMXaJHCh HOro TBOPYICTIO,

i Jlina Kocrenko. Amxe ii oOpa3Ha cucrema, SIK CIIyIIHO
3ayBaxytoTh nociimauku (M. Bopeuskuii i H. Onumaxk,
B. ITanuenko, B. Caenko, HO. Kosbacenko i C. JIsdok
Ta iH.), OPraHiyYHO BIMCAHA B IIMPOKUI KyJIBTYPHHH KOH-
TEKCT CBITOBOTO PiBHS, 1110, CBOEIO YEPIOX0, € OTHIEIO 3 KOH-
CTaHT il IHANBIAYaILHOTO CTHIIIO. SIK CITyIITHO 3ayBakyBaa
B. Caenko, «0e3mepevHol0 JOMIHAHTOIO € Mi(onoeTHYHa
JIHISA, MpoKpecsieHa B ii moesii, 110 3yMOBJIEHO HE JIHIIe
TPaHCICTOPUYHICTIO Midy 1 JereHau, ix 3[aTHICTIO [0
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penpoayKIii, PO3UMHEHHS I 0)KUBJICHHSA Y HOBHX XYIOXKHIX
CTPYKTypax, alle ¥ TUM, IO caMa MPUPOJa iHIUBiAyab-
Hoi TBOpuocTi JliHm KocTeHko 10 mBOTO CIIOHYKA€E i MM
MOCTIIHO XUBUTHCI» [3, . 227].

[MoTy)XHUM IKEperIoM IHTEPTEKCTYyadbHOCTI TBOpIB
Jlinm KocTeHKO € aHTHYHICTH SK iCTOPHKO-KYIBTypHA
enoxa. SIk momemi mns camopediekcii Ta OCMHCICHHS
CY4YacHOCTIi, aHTWYHI TOITOCH — MOTHUBH ¥ 00pa3u JaBHBO-
TPEIBKOi i pUMCHKOT MiOIIOTii Ta JIiTepaTypH, iCTOpUIHUI
1 MUCTEIBKHN (haKkTak — IHKOPIIOPYIOTECS B TeKCTH JIiHM
KocteHko, BUTBOPIOIOTH OCOOMBHIA XYIOXKHIH 1 IHTEIEKTY-
ANBHUH «MAJIFOHOKY i1 moesii.

ITokxa30BoI0 BBa)KaEMO IHTEPIPETAIIIFO TBOPIOI MOCTATI
Tomepa, 3 iM’sIM 1 €TIYHUMH ITOEMaMH SIKOTO 1 aCOIIFOETHCS
JUTS O1TBIIIOCTI YUTAYiB aHTUIHICTB 3arajloM. AKTYalbHICTh
nmocrmimkerHs iHTeprperarnii Jlinoro Kocrenko T'omepa sx
TEKCTy 3yMOBJIEHa IOTPEOOI0 OCMHCIEHHS HOTO aBTOp-
CHKOTO IIPOYMTAHHS SIK TIEBHOTO €TAITy B PO3BHUTKY yKpaiH-
CBKOi aHTUYHOCTI — TPAJAMIIi 3aIM03NYEHHS 1 TpaHcopma-
1ii HaOyTKiB AaBHIX I'PEKiB 1 pUMIISH y HaIii JIiTepaTypi.

Merta cTyzii — BU3HAYUTH OCHOBHI TEHACHIII1 iHTEpIIpe-
tarii Jlinoro Koctenko mocrari i TBopuocti ['omepa, 3’scy-
Batu (yHKIIT «[OMEpPOBOTO TEKCTYy» y TBOpaxX MUCHMEH-
HHIII, IPOaHali3yBaTH MOTHBHUH KOMIUICKC, ONPUSBICHUN
Kpi3pb #oro ontuky. Ilim «['OMEpoBMM TEKCTOM» pO3yMi-
eMo ¢axTu JereHnapHoi 6iorpadii JaBHFOTPEUBKOTO aena
i MoTHBH Ta 00pa3u ioro «Lmiagm» i «Omiceeiy», perumiiio-
BaHi 1 HEPigKO TpaHCPOPMOBaHI B HOBOMY KOHTEKCTI.

Marepiaim Ta MeTogu. TeKCTOBUM MarepiajioMm
JocmimpkeHHs € TBopu Jlinum KocTeHKO 3 MOEeTHYHNX KHUT
«Bubpane» (1989) i «Tpucra moesiit» (2024), crimpHAM
TOTOCOM SKHX € «[oMepiB TEeKCT», OMpPUIBICHUA Ha pi3-
HUX CTPYKTYpHHX pIBHAX. MeTogaMu Uil BH3HAUCHHS
0COONMBOCTEH aBTOPCHKOI iHTEpmpeTaii i Tpanchopmarii
«T'oMepoBOTO TEKCTY» € MiOOCTHIHUH, KOMITApaTUBHIHA
1 IHTepTEeKCTyaIbHUH.

PesyabraTu. Jlina KocTeHko DeMOHCTpye MHPOKHI
niarma3oH TTymadeHHs moctati [omepa i mepexiz ii B cum-
BOJIIYHY TUIOIIMHY. Y 3aJIeKHOCTI BiJf KOHTEKCTy BOHA
aKICHTY€ Ha TEBHOMY ACIIEKTi JIETEHIAPHOTO >KUTTETHCY
aBTOpa TEPIINX MUCEMHUX IaM’ ATOK aHTHYHOI H00W, Ha
poii B aHTHYHIN JiTepaTypi, YBHPA3HIOIOYN HOTO «IpH-
CYTHICTIO» TIPOBigHI MOTHBH TBOpY. Tak, y Bipmri «Mic
Ictunay Qimocodcrki MipKyBaHHS NPO MiAMIHY iCTHHH
CYNPOBOKYIOTECS TTOETHKOIO MacKapaay: OMaHa IIepco-
HiikoBaHa TO B 00pa3i y4acHHUIII CYMHIBHOTO KOHKYpPCY
Kpacu (mic Icmuna), TO BCENEHCHKOI NUILOHAPU («8Mmie
digyeamu / I1i0 nixmapem mynyiowuu cmapumy»), TO
0e3BiAMOBHOI BECTAIIKH, 0 000B’A3KiB SKOi BXOAMIIA 1 Xpa-
MoBa mipocTutyuis («llionoentoe 3amackany eecmaixy, /
wjo npodasanacs Oina piznux eampy). Im’s1 aBTopa «lmiaam»
it «Omiccei» 3puHAae B ipoHIYHOMY y3arainbHeHHI JliHH
KocteHnko, mo CBiT, Ha Xalb, i3 UM 3iITOBXYETHCS 3 JIaB-
HiX-IaBeH: «3 uacie npanpadioa I omepa adic 00 cb020OHIU-
Hb020 OHA / HEMAE Kpaujozo epumepd, Hidc 000poCcosicHa
opexusy [22, c. 147]. Tak ['omep cTae mo3HAYCHHAM 1 Hacy
(mamexoro MHHYJIOTO), 1 Tpamwiii Mi(oIoTi3yBaHHS Hmilic-
HOCTI IK aBTOp II0€M, YIPYHTOBaHHUH Ha MUKJIAaX Mi(iB Ipo
TPOSHCHKY BilfHY 1 IIOBEpHEHHS ii TepOiB.

VY 1BOpi «Ilixg Bedip BUXOOUTH Ha BYNHWITIO BiH...» iM s
Tomepa yTBOpIOE «BEPTUKAJIBHUN» KOHTEKCT B aBTOP-
CHKOMY OCMUCIICHHI TeMH BH3HAaHHS i Oe3cMepTs, pemnpe-
3eHTOBaHill y mocrari [anre Amnir’epi. TyT Maemo cripaBy
3 TOETUIHUM OiorpadizMoM B amro3ii Ha (akTH 3 JKUTTA
«OCTaHHBOTO TIOETAa CEPeIHIX BIKIB 1 IEPIIOro IoeTa
HoBoro dacy», sIK-OT: 3aCy[DK€HHS 10 CMEPTi i BUTHAHHSA
3 pigHOi DNOpeHTIii, a MOTIM TPHUBAJIOi CYIOBOI TATaHUHH
3 PaBenHoto, MicTom moxoBaHHs [lanTe, MO0 TMOBEPHYTH
Horo Tijno «Mamiii OaTeKIBIIMHI»: «Dropenyis niave: 6iH
3giocu, 6in Haw! / Konuce npokasna i npoenana 6ona sic»
[2, c. 151]. «HeBnsruniit» dropeHIii aBTOpKa IIPOTHUCTAB-
nsie icTopiro ceMu aHTHYHUX MicT (Adinn, Pomoc, Aproc,
Canamin, CwmipHa, Komodon i Xioc), sxi 3maramucs 3a
MIpaBo Ha3uBaTUCs pimHUM MicToM ['omepa: «Civ micm cne-
peuanucs, wo ixuit I'omep. / A mu s, moe micmo, — €0uHe,
oone!» [2, c. 151]. Tak Jlina KocTeHKO po3MipKOBy€E Ipo
TOITMPEHIHA CIeHapil TpaMaTHIHOI O MHUTIS, IO SIKOTO
CJ1aBa MPUXOANTH JIMIIE TI0 CMEPTI.

B immx moesisix — «KapTammHCHKHHA JTHMaH
i «uranceka My3a» — TIIyMadeHHs oOpa3y [omepa yckmaz-
HIOETHCS, 1 aKIIEHT i3 MOCTATI IT0eTa IePEHOCUTHCS Ha POJIb
HOTO TBOPIB y )KUTTI JaBHIX rpekiB. Bimomo, 1o, sk 3pa3ku
emiunoi moesii, «lmaga» # «Omicces» Malau HaBYUTH JaB-
HBOTPEIBKE CYCIITECTBO AyMaTH Ipo cede SIK PO €THICTH
1 TMUTICHICTh: BOHU MICTHJIM CHCTEMY MapKepiB Ha ITO3Ha-
YeHHs 1HIWBIITyadbHOI YH/i KOJIEKTHBHOI TOTOXKHOCTI — 3i
cthepu myxoBHOTO (Bipa B OOTiB; OOXKECTBEHHI HEMHUCaHi
3aKOHM; KOJIEKTHBHA I1aM’STh TOIIO) i 31 cepH TiIecHOCTI
(ixa, pedoBuit cBiT, MoBa Tina). Tox komu Jlina KocTenko
OCMHCIIOE TIPOoOIeMy 3HEUiHEHHS 1 HE3HAHHS JIOIbMH
CBOTO ICTOPUYHOTO MHUHYJIOTO, TO 3BEpTaeThes 10 [omepa
SIK IO MUTIIS, TBOPH SKOTO (hOPMYBaIH HAIlIOHANBHY 11€H-
TUYHICTh. BigTak BiACYTHICTH Takoi TMOCTaTi B KyJBTYpi
Oy/b-sIKOTO HAapOAY, Ha TyMKY aBTOPKH, Iie Tpareis: « 76010
cnasy wypu posmsenu no ceimax, i nemac 'y mebe Iomepa»
[2, c. 107]. O6pa3 Kapramuacekoro mumany («Kapmawiun-
cokull aumar... Kapmawuncoxkuil auman.../ Hesacmosne
JOCmpo c80000uy), SIKAN, IEPETBOPCHUI Ha 3aIOBiIHUK,
Midie, mocrae MeTadoporo «3APiOHIHHI) CyYacHHKA, IO
BiIMOBJISIETHCS BT TPAIUIlii MUHYIIOTO, JIe TIIaHyBaBCS AyX
cBobomm: «Mu, Hawaoku eepois, cnigyis i eyiveic, / — mu
menep maxi 6eswabenvui!» [2, c. 107]. TpeHoc 3a reHieM
HaIiOHAIBHOTO €TI0CY BIMCYETHCS B ABTOPCHKY KOHIIETI-
Iif0 iCTOpMYHOI Tam’sITi, SKy ITOBHHHI 3HATH i OeperTu
HaIlaIKH.

AmHanorigyHa iHTepmperaris oopa3y [omepa i B moemi
«lluranceka My3a». JIEHTMOTHUB TBOpPY — MMTELb, HOroO
MOKJIMKAHHS 1 ApamatuyHa nois. Lle omwH i3 Tpaawniiii-
HUX MOTHBIB oe3ii JIinn KocTeHko, SKuii OIPHUSBIIOETHCS
B iCTOPISAX YKpaiHCHKUX i 3apyOiKHUX MUTHIB. OCOOIMBO
THX, XTO PO3IDIAYyBAJIMCS B JKHTTI 1 3a CBIff Ta)aHT, i 3a
CBOIO 1HAKIIICTh BiAYYXCHHSM, HEBIIAIITOBAHICTIO OCOOH-
CTOTO JKHTTS, 3aIi3HIINM BU3HAHHIM. Takoio € i repoiHs
«urancekoi mysm» Ilamyma («ismiedkay), HapomkeHa
B Ilomemi Bponiciasa Baiic, sika crama mepmioro B icTo-
pii pomiB moetkoro. Y 1956 pomi Buitnua ii 30ipka JipuKu
«[TicHi [Mamymri». Ane myOmikariss He NMPHHECTa aBTOPIII
BHU3HAHHS Cepejl pOMiB, a HaBIAKHM — ii BBayKaIW 3paJHU-
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[Ie10, KA BIMKpHIA iXHI TaEMHUI TYyKHHISIM. Y TTOeMi
«uranceka my3a» Jlina KocTeHko BiATBOpIOE CIIOBHEHY
TparivHuX MOBOPOTiB Oiorpadito [Tamymri, sika BimcToI0€ HE
TIJIBKU BJIaCHE TpaBo Ha [ojoc, a #f HaMaraeThcs MepeKo-
HaTH CBiff Hapox y HeoOXigHOCTI 3akapOyBatuch y CIloBi.
HaromicTe 1i 3ycWIuUII HAaIITOBXYIOTHCS Ha Bigdaimymi-
HUH CYIIPOTHB POMIB, SIKi BBaXKafOTh, II0, SKIIO BOHHU HE
MAaIOTh JIepXKaBH (XapaKTepHO, mIo ii aTpuOyTamMu Ha3HBa-
IOTB TIOPMY 1 BiifHY), TO HE TIOTPEOYIOTh 1 THX, XTO 3adiKcye
IXHIO iCTOPIIO 9H TO B HAYKOBIi (HOTO CHMBOJIOM € Dasiti),
9H TO B XyIOXHiH opmi (acomitoeTbes 3 [omepom): «Axkbu
Y Hac miopma, aKOu Mu ULty 8ilHo0, /— mooi 6 Ham mpeba
oys i Duasitl, i Tomepy [1, c. 404]. Tyt nopsin 3 iM’sIM TaB-
HBOTPENBKOTO MTOETAa MAEMO IMILTIUTHE ITOKJIMKAHHSA Ha
ioro «lmiagy» sk moemMy mpo BiiiHy, Mi(o-1IereHaapHa oro-
BiZIb TIPO SIKy AJIsi OaraTboX TMOKOJIHB EIUTiHIB CTajla CTO-
piakoro crmaBeTHOI icTopii. Tox, sk i B «KaprammHChKOMY
muMaHiy», y moemi «Lluranceka my3a» Jlina Koctenko Bxu-
Bae iM’s ['omepa B poii «apxiTekTopay Halii, sika Mae 30y-
ZyBaTH BJIACHY JICPXKaBy.

Penreriisi ['omepoBoro TekcTy B TMOeE3ii, 1€ OCMHUCITIO-
€TBCSI aKTyalbHa s yKpaiHChKOTO CYCIIIbCTBA TpodiemMa-
THKa, K TuToMa Jist TBopdocTi Jlinm KocTeHko TeHaeH s
OTIPHSIBITIOETHCA 1 B UK «IHKpycTamii». Tak, aBTopka Bif-
3HaYa€ JeCTPYKTUBHY CHUTYAIlil0, KOJH 3aMiCTh CIIOBECHUX
HOBOTBOpiB (a cama Jlina KoceHko, SIK BiZOMO, aKTHBHO
TIOTIOBHIJIA HAIl HOSTHIHUI JIEKCHKOH YHCICHHUMH OKa3i-
OHaJII3MaMM), MOBY «KaTyIOTb)» IITyYHUMH KOHCTPYKTaMH:
«O moso, mu iwe xcusa. Taxcki meoi mopmypu. / Konuco
meopuaucsa ciosa, menep — abpesiamypu» [1, c. 549].
3anuTyIoun uuTada «8 uim nopamynok», Jlina Koctenko
ipoHisye: «Iymop — He Tomep. / Ak miu oumuni 36amucs
Boeoankom, / konu enoxa zeemwcsi HTP?!» [1, c. 549].
B imeni «'oMep» MaeMo amro3it0 Ha BUCIIB «TOMEPHUYHUI
CMIX» SIK HaJ3BHYaWHO TOJIOCHMM, MacIITaOHWH, IOB's3a-
HUH 13 300paxkeHHsiM B «Lmiami» 1 «Omiccei» cMmixy omim-
mificekux OoriB. Y koHTeKcTi Bipmra Jlinn KocteHnko BiH mie
1 «mupuit», «TpaguIiiHU», Ha TPOTHBATY THMYaCOBOMY
1 INTYIHOMY.

VY mpomy x mmKIi «IHKpyCTamii» TOeTKa PeIuImiioe
obpazu «lmiagm». Tpos, Jlaokoon, Kaccanapa inTepmpe-
TYIOTbC MeTadopaMH CaMONpPE3CHTAIlll aBTOPKH-MHCT-
KWHI, JUIA SIKOT1 )KHUTTS — II€ TOCTiifHa OopoThba 3a mpaBo
Ha TBOpUY cBOOONY: «A co6o — cmpym. A cnogo — 36pos./
A siwe cnogo — giuoge. / [ywa, spyunosana, ax Tpos, /
ceoix yousys nepesicuse» [1, c. 542]. Ha Bigminy Bix y3BU-
yaeHOI B HAIIii JiTepaTypi Ie 3 YaciB 0apoko icTopu-
xo-moitTraHol mapaneni «Tpos — KuiB (Ykpaina)», Jlina
Kocrenko nepeaapecoBye 3MiCcTOBE HaBaHTaKCHHS TOIIOCY,
TO-TIepIIIe, y POCTip 0COOMUCTOTO i MUCTETIEKOTO, TIO-JIPYTE,
Hagae Tpoi iHIIOTO TIyMadeHHS — ONTHMICTHYHOI Tpare-
Iii: HaBiTh HaMaraHHs HENOOPO3WWIMBINB 3pyHHYBATH ii
QYIICBHUN CIOKIM aBTOpKa HaMaraeThCs TIEPETBOPUTH Ha
JDKepeJo HaTXHEeHHs. B iHImoMy TBOpi THITONIOTIYHO O3B~
KM 00pa3oM-CHMBOJIOM OOpOTHOM 3 HECHPUATINBUMH
oOCTaBMHAMHU TIOCTa€ B aBTOPCHKiil iHTepmperamii Jlao-
KOOH — TPOSHCBKHM Kpellb, SIKMH MONEePEIKyBaB TOPOJISH
po 3arudernb MicTa, ajie BOJIeI0 OOTiB, AKi BXKE BUPIIIHAIH
noimro Tpoi, OyB ckapaHWil pa3oM i3 CHHAMH >KaXJIMBOIO

cMmepTio. BemereHchki 3Mii, axi gymars JlaokooHa, mepe-
ocmuciioloThes  JIiHOIO KOCTeHKO SIK  «HIACTYITHICTBY,
«3PaITUBICTBY, «3a3APICHICTEY» MOCEPETHOCTI, IO OIUHS-
€TBCS TIepe]] OOMMYYSAM CHPaBKHBOTO TANAHTY: «Bupuea-
tocw, sk JlaokooHn. / 3mii menep memuxosani. / To oywunu, /
menep obHimaromey [1, c. 542]. Lle ipoHiuHO-TipKe criocTe-
PEKEHHS TPYHTY€ETHCS 1 HA BIACHOMY JOCBiLy MTOETKH, SKa
TIepeXnIIa POKH 3aMOBUYBAHHS, HAMaraHHs PEBHUX CITy>KH-
TEJNiB COLKPUTHKH 3aTHATH ii B TIPOKPYCTOBE JIOXKE «PaIsH-
CBKOTO» MHTII, a 31 3MIHOIO CyCIJIbHO-ICTOPHYHUX pea-
niit — ixHI0 MUIEeMipHy H0Opo3nanuBicTh. OTXe, B 00pasi
JlaokoOHA aKTyami3yeTbcsi came HOro MPHUHANIEKHICTH 10
THX, XTO BUpaxkae ceOe y CIOBi i IS KOTO IIe CJIOBO CTa€
TIPUYUHOIO HemacTb. Ha xiHouwit BapiaHT 00pa3y mpoKJIs-
TOTO 32 CBOI CJI0BAa IPOPOKA, 1110 TAKOK HAJIEKUTH 10 [ome-
POBOTO TEKCTY, HaTparusieMo y Bipmri «byap menporo...».
Y meomy 3pasky ¢imocodepkoi mipukm Jlinm Kocrtenko
JIOMiHy€ MOTHB MUTIS i HATOBITY, IKH/ BIMArae BiJl HbOTO
«MyapocTi» (ToOTO BMIHHS NIPHCTOCOBYBATHCH). Y peMmi-
Hicriermii [IleBueHKOBOI pO3MOBH 3 HONEI0 «AK €, Mo €.
Hema — mo nikompoi. / Biku nadbanu myopocmi, He 51» BIY-
BA€THCS TOTOBHICTH BiJIMOBHUTHCH BiJI OCOOMCTOrO INACTS,
aJie 3aJIAIIATHCS BipHIA CBOEMY MTOCTUYHOMY ITOKINKAHHIO.
A iM’s TposiHCBKOI mapiBHH-XpHIi Kaccanmpw, 10 sSKoro
TPaIUIIIHO 3BEPTAIOTHCS AK A0 00pa3y HaIiIeHOTO 3JaTHi-
CTIO TIPOBIIIYBAaTH MaiOyTHE MUTIS, IO HE MOCTYMAETHCS
cBoimMu mpuHIMIaMHU («koMrIuteke Kaccanmpmy», mpo sxwid
rosopuB O. Illepex, aHami3yloun TBOPUICTH KHiBCHKHX
HEOKJIACHKIB), CIIBBIIHOCHUTHCS 3 YCBIIOMIICHHAM aBTOp-
KO0 BiacHOi Micii: «Kaccanopa nnaue ma pyinax Tpoi, /
B pyinax Tpoi epiemoca smia» [2, c¢. 221]. Came B oMy
KOHTEKCTi «Tpos» — 11e amo3is OaTEKIBIINHY, JJOJIEI0 KOO
JKUBE ITOET HaBiTh TOIi, KOJMH HOTO «TOJIOCY» HE BIpATH.
Xapakrepro, mo Jlina Koctenko «mommcye» Midomioriro
Kaccannpwu, BBiBIIM 00pa3 3wmii, i B Takuii cmoci® Takox
CTBOpIOE Tapaneins 1o JlaokooHa.

Ty & caMy TEHICHIIII0O — OCMHUCIIEHHs TomociB [ome-
POBOTO TEKCTy y TBOpAaxX €CTCTHKOJIOTIYHOI TEMAaTHKH, SKi
TIPUCBAYCHI TPOOIIeMi MUCTEITBA 1 HOTO TBOPILS, — MOXKHA
cnocrepertd i B perertiii Jlinoto Koctenko o0pasiB i MoTH-
BiB «Omiccei». Baxkaemo, 110 B 3BepHEHHI 10 1IH0TO [OMe-
POBOTO TEKCTY, SIK i 10 aHTUYHOCTI 3aranom, Jlina Kocterko
We MUITXoM, MPOKJIAaIeHNM YKpaiHCBKUMH TOeTaMH 3pi-
soro MozaepHiaMy — M. 3epoBum, M. Punscekum, FOpiem
Knenom, €. Mananrokom. 3okpema, y mukii «MoOTHBH
“Omiccei”» M. 3epoB akIleHTyBaB Ha IEHTPaJbHUX MOCTA-
TSAX MOEMH, 100 TMOMIPKYBAaTH HaJ MHUTaHHSAMH, aKTyallb-
HUMH JUtd BiacHoi koHmermmii mromuan. Came Opmicceit
BTLTIOE HOTO PO3YMIiHHA IiTiCHOI JronuHu (coHeT «JloTo-
(harm»): TIOET, IHTEPIPETYIOTH HOTO TTEPCOHAKEM, 3TATHIM
HacamIiepel y3sITH Ha ceOe BiIOBITAaNBHICTD 3a iHIIHX,
BHU3HAYa€e IIe BapiaHTOM Tepoizmy. Y munTuxy «Tememax
y Cmapri» cur Opmiccest BUUTHCS TO-MHUCTEIBKH OadqnTH
Kpacy # mo06po B HalfHECTOAiBaHIIINX BUABAX. I3 MOITIAILyY
HOBOTO T€pOi3My OIHIOE TOEeT i AXiia, BiITBOPIOIOYN
emnizox 3ycrpiui Omicces 3 #ioro TiHHIO B Aini. M. 3eposa
TIpUBAOIIOE HE MYXKHICTH 1 cmia AXimna-BoiHa, a HalyTa
yepe3 Tparemiro (CMepTh) MyAPICTh YCBIIOMHUTH IiHHICTH
KUTTA (eneridauit nuctux «YUeit T He 3Ha€ENI. ..»). YTilieH-

CrnoboxaHchkri HaykoBuii BicHuK. Cepist: ®inosnoris, Bumyck 10, 2025

68



HsM crpaBxkHb01 Kpacu sk eqrOCTi (hi3maHOI 1 MOpaibHOL
JIOCKOHaJocTi € g nmoeta Hascikast (conetn «Hapcikas
i «Camomes»). Haromicts miis M. Punsebkoro «Omiccesdy —
MOTHBHHH KOMITJIEKC PO3yMiB Ha TEMY KOXaHHS, 1[0 TIOCTa€e
TO KOHCTPYKTHUBHO-TBOpUOi0 (Omicceit), To pyHHIBHOIO
(Menenait) cuitoro B )uTTi monuHu («Sk Omicceir HaTOM-
JeHUH ONTyKaHHSM. ..», «MOJIOYHO-CHHI 3apUCH TIOJIB. ..»).
Jus FOpis Kirena npeneneHTHAN aHTHYHUNA TEKCT y BipImi
«IInsxamu Omiccesd — MOSTUIHAN TMPUBIL 10 TTOPYIICHHAS
IJTOT HU3KH €CTETHKO-KYJIBTYPOJIOTIYHIX TipobieM (Hepo3-
pUBHA €IHICTH YaCiB 1 KyJIBTyp, I103a4aCOBICTh KJIACHKH,
B3a€EMHUHH «CBOTO» 1 «UYyXKOTO» B TEKCTI TOIIO) i BHUTBO-
peHHs TekcTy-metadopu, ne Omicceit — Cy4acHUK, KU
ocmuciroe nipupony CroBa i CBOE 3aBOaHHS MHUTIL, ITifI-
HiMAaTH, 3aTy4darodn CKapOH IHIMHX KyJIBTYD, «3aHeAOaHHA
Maectar» pigaoi. s €. ManaHioka 3BepHEHHS 10 [ome-
POBOTO TEKCTY — II€ 1 MPOAOBKEHHS PELEIIIITHOTO MTiaiory
3 KHIBCBKUMH HEOKJIaCHKaMH, i 3acid camoimeHTH(iKarii,
amke B o0pa3i Oxiccest TIOEAHYIOTECS iOcTaci BoiHa, MaH-
IpiBHUKA, BHUTHAHI, CTPaJHUKA, MOKAPAHOTO OOTaMu.
A posropranHs cemMaHTHKH o0pa3y Hascikai Bim Tpamu-
IHO-TIO3UTHBHOTO «HDXHE MOuyTTs» (Bipm «IIpucesaTHi
CTpOdI») A0 «CIOKYCH UyXHHOI0» (Bipmr «Tak moBro Oys
JIBOJIMIKHIH 1 ABOSIKHIA. . .») "epe3 3icTaBieHHs 3 [lenenornoro,
i, BpeIITi, IO TOJITH30BaHOI ¥ HAIlOHAIIEHO MapKOBaHOL
«MaitOyTHROI mepkaBm» (Bipm «Hoctambris») BimoOpaxae
TEH/ICHIIII0 TIOeTamHol TpaHcopMallii aHTHYHOI MideMu
BiZl 00pa3y-eMOJIeMH IO KOHIIENITY aBTOPCHKOTO iCTOpioc-
odceproro Midy. Takum 9WHOM, KOMIUIEKCHA 1 pi3HOOIYHA
iHTepnperaris oOpasiB i moruBiB «Omiccei» uMH TOe-
TaMH CTaja XyIOXHIM TpEeNeNeHTOM B HamIiil jiteparypi
inTerpanii [oMepoBOro TEeKCTy B Cy4acHWH YKpaiHCHKHA
1 aBTOPCHKII KOHTEKCTH. BiacHe, 1110 TpamuIliro i po3BUBae
Jlina Kocrenxo.

Tak, y Bipmr «A 3aTWIIOK CIiBa€ MOB CHpEHA...»
MOETKa MPOTHCTABIISIE, HA HAIly AyMKY, /IBa THIH MUTIIB.
Iepmmit — e MHTENb, TKAN CIIOCTEPITae 3a XKHUTTAM YU
nepeOyBae HaI-KUTTSAM, OOUPAIOYH POITb «CITIBISI KPacwy.
Juist #ioro CHMBOJIIYHOTO O3HAUYEHHSI aBTOPKa TpaHC(HOpMYyeE
MOBEIIHKOBY Mozenb Omiccest y BiIOMOMY €Tmi304i 3ycTpidi
fioro xopabns 3i 3BabnmuBHMHU cupeHaMu. SIK Bimomo, o0
MOYyTH iXxHil cmiB, Omiccell MPOCHTH CYITyTHUKIB 3aJUTH
ByXa BOCKOM, a HOT0 MPHB’A3aTH 10 MOMTHA. TakuM YHHOM,
BiH CTa€ €IUHHUM, XTO TI0YYB CMEPTEIEHO MTPEKPACHUH CITiB
cupeH i He 3aruHyB. JliHa KocreHko He oOImiHIOE Tepoizm
IIbOTO BUMHKY, a pajllle CIpHiMae Iie 3a MacHBHICTb, IPO-
THCTaBIsI0uN OicceeBi iHIIMI THIT TepcoHaXkKa. Horo cum-
BOJIIYHUM ITOPTPET TEX 3 icTOpii aHTHYHOI 00H, aje BTie-
HUH B 00pa3i XpUCTHAHUHA, KHHYTOTO HA MOTAy XHXHM
3Bipam 1 xamiOHiil 1o BumoOBHINA 0OPOi: «4 3amuwiok cni-
sae, mog cupena, / He mpeba eocky, s ne Oodicceii. / Bowce
Jesu ocoymo, i dcoe mene apena, / Kumms, mabymo, — ye
3asxcou Konizeii» [2, c. 159]. Tyt 3aTumiky, irto3ir0 SKOro
Japye€ CIiB CHpeH, i cTaTH4Hil mo3i npuB’si3aHoro Omiccest
MPOTHUCTABIISETHCSI TOBCTAHHS, PYX, TOTOBHICTh KHHYTH
B 00194 CBOTM MYYHTEISIM CIIOBA TIPaBan: «BoHo 6 meHi,
ceame moe noscmanua. / Huemocs s 6 Kpusaguil eaud
myman. / Ceoim kamam i 8 MUmMs C6010 OCMAHHIO cKaxcy, /
AK motl Haunepwiull 3 xpucmusn: / — Mene cnanums y 8ac

Hemae 3mozu. / Boeonv xonooHuil, 6in yace noeac. / I eawuii
Jeu audxcyms meni Hoau. / I eauti ciyau nacmianuce 3 8ac
[2, c. 159]. Tox six moeToBi, JIini Koctenko Omvxuuii came
TaKU{ TUIT MUTIIS, SKAA Ma€ aKTUBHY ITO3UIIIS (a HE 1Mo3y),
1 HaBiTh CBIJOMHI MOXXJIMBOI 3aru0eri He 3piKaeThCs Bix
TOTO, Y IIIO BipUTH.

[Ie pa3 im’st Omicces 3puHae y moesii «/leHp cBiTHBCA,
sk cBara Llenimis». ABTopka TBOpUTH 00pa3 Cummiii sk
peasbHOTO 1 BogHOYAC Mi()oJIoTiqHOTO ToTIoCyY: «Tym drcunu
manopieuuxu U noemu. / Tym xonuce npuuanue Oodicceii»
[2, c. 172]. Ane HaiimoBHIIIE i HA PI3HUX CTPYKTYypHHX
piBHSAX TekcTy TBopua peremntis JliHoro Kocrenko 'ome-
poBoi «QOmiccei» 3milficHena y moewmi-Oamani «Cxigcpka
oxiccesr». ABTOpPKa BiAIITOBXY€ETHCS BiA peasbHOI MOl —
3Haxinku Ha YepkamuHi Ha 1HI pigkd CyImmoro TperbpKoro
yoBHa. [lo3asik «Pika meue. Icmopis Moguumuy», TO BOHA
HAMAaraeTbCcsl PecTaBpyBaTd HMOBIPHY iCTOPIO IUIAXY J1aB-
HBOTO TPEKa, HalIOBHEHOTO PHU3HWKIB, BIAKPUTTSA A cebe
HOBOTO CBiTy i HOBOTO B c00i. Toro, mo Bke TpaguimiiHO
HA3UBAETBCS odiccecro. Tox yke Ha PiBHI Ha3BU TBOPY
MMOETKAa CHUTHANI3YE TPO 3B'SI30K 3 [OMEPOBHM TEKCTOM.
Bomrowac BoHa BHOymOBYE 1 aBTOpchKHi Mi(, 30epirarodn
B MTOEMi «TOJIOBHI IPUHIHUITN TOO0YIOBHU Midy: Midomorivyni
mofil BigmajeHi BiJ Cy4acHOCTI BEMKUMH HPOMIXKaMH
qacy; MPUCYTHA 3aMiHa NPHYUHHO-HACITITKOBUX 3B’S3KiB
MpeneeHTOM, HasBHI a()eKTHUBHI CTaHW, CHOBHAIHHS; Mi(
30epirae gBa CIEKTPH — PO3IOBIAb PO MHUHYNE i 3aCO0H
MOSICHEHHS CYJacHOCTI, a iHOAi ¥ MaitGyTHBOTOY [3, €. 212].
Iareprexctom MmidorBopuocti JliHn KocteHko crae TekcT
yciei anTraHOCTI — Midororis, icTopis, miTeparypa i [ome-
POBI ITOEMH 30KpeMa.

O6pasu i motuBH «Omiccel» CTalTh YaCTHHOIO iHAM-
BifyalbHOI TaM’sTi MPOTAroHICTa TBOpPY 1 KOJEKTUBHOL
mam’ATi, «03BY4CHOD» aBTOPOM-OIOBigadeM. Y IepIoMy
BHTIAAKY [OMepiB TEKCT YIDIETEHUH Y JipO-eMiuHUHA IIaH
moeMu-0anamy SK Po3MOBiNb PO MaHIPiBKY Tpeka Cki-
¢iero, BiTOMBarOYICh Y HOTO OCMHCIICHHI YYXKOTO IIPOCTOPY
1 B HOCTaJBTiHIX MOTHBAX TYTH 32 PiTHAM JOMOM i Ipy>KHU-
Hoto. [Topsn i3 M — 6ararcTBo MiooOpasis, amke, 3ayBa-
JKy€e aBTOpKa, «Bin bauue ceim Kpizsb Oydice epeybki Mighuy»
[1, c. 420]. XapakTepHO, 10, O3HAYYIOYH BIACHY 1JCHTHY-
HICTB, TPEK BIAETHCS IO 3AIIEPEIHOTO TTOPIBHAHHA 1 3 TIep-
coHaxxamu [omepoBux moem («Xou, 38icHo, UULIOCH He NPoO
obnoey Tpoi, i 6in Kyneys, a 308cim ne cepoii» [1, c. 431]).
CBiif CITOBHEHUH pi3HUMH aBaHTIOPaMH KYTICIIbKUI TOCBiA
BiH MPOTHCTABJISE Tepoilli Tipurox uaps Itaku: «Hozo zpe-
KuHa medic He Ilenenona / i He uekana 6oina 3 60is. | He
bauue 6in KUKOHA i KuKIona /i 8 1omoeagie n1omoca He ie»
[1, c. 431]. Ta momnpwu 1e, MPOTATOHICT HE BTpada€e BiqIyTTs
BJIACHOI TiTHOCTI, aIKe BiH «medic He mMaK cobi epeuanuH,
X0y 6346 3a Oyuty Hegioomo i uum» [1, c. 432].

HaromicTs y nipuko-dinocodcepkmii mraH oxiccei Cki-
IIUX MO (1€ B)Ke BHUAB ITaM’ SIT1 KOJIEKTUBHOI ), BTATYETHCS
MIUPOKUNA AHTHYHUNA KyJIBTYpHHH KOHTeKcT. Im’st Tomepa
3’sABIsIETBCS B ogHOMY psani 3 [epomorom i Ecximom, siki
3ra/lyBaliv PO KiMMepiiiiB, cKiiB i menasri: «Koaucs 0o
HUX MYm Jcunu KimMmepiuyi, / mi, wo npo Hux nucas iue
Tomep» [1, c. 432]; «lIpo ckighie dobpe 32adysas Ecxin. /
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B I'omepa e, wo cxigu — cnpaseonusi. / B ypbomy Kparo yapie
i nacmyxie cyeopi a0ou, 2opdi i epooausi» [1, c. 430];
«l xmo 6ynu «boxcecmeeHHi nenazeuy, K HAWUX NPeoKie
nazugas Tomep? [1, c. 441]. O1xe, TYT «'OMEp» — CHMBOI
KYJIETYPHOTO aBTOPUTETY AAaBHHHHM, MOKJIMKAHHS Ha SKOTO
CIIy’)KUTh JUIA apryMEHTAIlil KOJEKTHBHOI iJEHTHYHOCTI.
A B IHIIOMY BHUTIAJIKy OTIOBigad iHTeprperye ['omepa MuT-
1IeM, TBOPH SIKOTO iHCITIPYIOTh TBOPEHHS HOBOi pEeaTbHOCTI:
«€ minvku uymka (modxce, we i xumepa), / i € Kym 30py
(modice, 1 caywHUll Kym), / — WO 2epeKu, Hauumasuiucs
Tomepa, / iozo kimmepie nocenunu mymy» [1, 433]. Takum
YHMHOM, CHHTE3yIOYH ICTOpHYHE 1 JereHIapHO-Midoro-
riune, Jlina KocTeHko ga€ MOXKIMBICTS YATAY€EB]l HE TUIBKHU
CTEXKUTH 32 OJIiCCEET0 MPOTATOHICTA, a 1 IMi3HABATH ICTOPIO
BJIACHOI JIep>KaBH Kpi3b npu3My [oMepoBOro Tekcry.
BucnoBku. Ananiz ['omepoBoro Tekcty B nmipuii Jlinn
KocTtenko 3acBigdye, mo aBTOpKa PO3BUBAE TPAIHUIIIIO

Horo penerniii, chopMOBaHyY B HOBITHIH YKpaiHCBKiH JTiTe-
paTtypi moeTaMu HEOKJIACHYHOTO crpsMyBaHHs. [loctarh
Tomepa i MOTHBHO-00pa3HUI apceHal HOTO MOeM aKTy-
aJi3yIOThCS Y TUIOIMIMHI €K3UCTECHIIHHOI MpoOIeMaTHK,
KOJIM OCMHUCIIOIOTBCA TIHTAHHS JKUATTS, CMEpPTi, BHOODY.
Bonn 36arauyloTh KyIbTYpHHMH IIATEKCTAMH TBODH,
TIPUCBAYCHI €CTETHKOIOTIYHIN TeMaTHIi MATIS i MUCTe-
urBa. Kpise npusmy ['oMepoBOTO TEKCTy 3MIHCHIOETHCS
ruOOKa MopaibHa pediekcis, 1e aHTHYHI oOpasu cTa-
OTh MIPHIIOM JIOACHKOI TiZHOCTiI 1 BiATIOBiHAaIBHOCTI.
IaxopniopoBanmit y tkaHmHy «Ckidcpkoi omiccei», BiH
TIEPETBOPIOETECS HA IHTEPTEKCT Y IOCTUYHHUX Bi3isfX
yKpaiHCBKOI icTOpii Ta yHiBepcamizamii yKpaiHCHKOTO
IOCBiTy. Y TakWi croci® ONMPHUSABIIOETHCS aHTPOIIOICH-
TPHU3M SK CBITOIIIsIIHA 0cHOBA TBopUocTi Jlinm Koctenko
Ta 1i IiaJloT 3i CBITOBOIO XYIOKHBOIO KYJIBTYpPOIO i aHTH-
YHICTIO 30KpeMa.
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CEPIsA POMAHIB JZKOHATAHA CTPAYJA «<ATEHIIA «JIOKBY I KO»
SAK TPUKJIAJL TAPAHOPMAJIbBHOI ®AHTACTHUKHA

Joxamenko Tersina BikTopiBHa,

BUKJIa1a4 Kadeapu aHmIiichkol (i1o1orii Ta JIiHrBOAUIaKTHKA

CyMCBKOTO JIep)KaBHOTO TearoriyHoro yHisepcurery imeni A. C. MakapeHka
ORCID ID: 0009-0005-4778-4177

Cmamms npucesyena ananizy 6USHAYATLHUX puc napanopmarbhoi ganmacmuky. 06 ckmom suguenns € cepis pomanie «J1oxeyo
i Koy cyuacnoeo bpumancexoeo nucvmennuka-gpanmacma Joconamana Cmpayoa, aka po3enioaemcs Sk npukiad napaHopmaibHoi
anmacmuku. [{ns enubuioeo posyminua CymHocmi 0aHo20 nioxcanpy Qanmacmuky Hamu 0y onpayboeani pooomu npo cam Heaup —
anmacmuka ma susHauero 1020 nouamms. Busnaveno, wo owcanp panmacmuku nadys y XXI cmonimmi dysrce 3HauHoi nonynap-
Hocmi. Jlociodceno knacugixayii nioscanpie hanmacmuxu ma HAOAHO y3azaivHenull sapiaum. Buznaveno nonsmms napanopmanrsHoi
Ganmacmuru. Hasedeno npuxiaou nonyispHux Knue, sKi Hanexcams 00 JHCaupy napaHopmanvhoi ganmacmuxu. [locniooceno, wo
elleMeHmuy NapaHoOPMAbHOT (aHMAacmuKy MOXCymy 3ycmpivamucs iy inwux nioxcaupax ganmacmuxu. Po3ensinymo ocHoeHi pucu
napanopmanvhoi anmacmuxu. IIpoananizosano cepiio pomanie «Aeenyis «/Iokgyo i Koy [oiconamana Cmpayoa (y axy exo0amy
5 pomanie) na ii npunanexchicms 00 napaHopmarsHoi Qanmacmuky. JJociodceno, wo Krueu Micamo y cobi yci npumamanHi pucu
OaHO20 JHCaHpy, a came: NPUCYMHICIb NAPAHOPMATLHUX eleMeHmie ma aAguly, icmom abo Cull, AKi He € YACMUHOI PealbHO20 CEiny
(v Oawnitl cepii — npusudig), 0ii’ 6iodysaiomuvca 6 cyuachomy micmi (JIonoow) y naw yac, ane 3 panmacmuuHumu noOiAMY, y KHULAX
€ NOCOHAHHSA 3 THUWUMU JCAHPAMU (JHCAXU, YACTIKOBO POMAHMUKA), PO3CTIOYBAHHS HE3GUUAUHUX S8ULWY A HAONPUPOOHUX NOOitl, 30Ce-
DeOdCEHICMb HA MAEMHUYE, WO € YACMUHOIO CIoXcemy (PO3CTiOy8ants NOAGU NPUUAIs), Ma NPUCymHichib NCUXOLO0SIUHO20 ACHEKNTY
(Mumyne 201061020 2epos BNIUBAE HA 1020 NCUXORO2iYHUI cman ma momusayiio). Hasedeno npuxiadu imocmpamueHux yumam Ha
KOJICHY 13 3A3HAYEHUX BUIHAYATLHUX PUC i3 cepii pomanie «Aeenyia «Jlokeyd i Koy. 3pobneno uchosoxk, wo cepia pomanie «Aeenyis
«Jloxsyo i Koy [Jorconamana Cmpayoa 00HO3HAUHO € RPUKIAOOM NAPAHOPMATLHOL (haHmacmuxu.

Kniouosi cnosa: panmacmuxa, napanopmansha gpanmacmuxa, napanopmanshi enemenmu, Jowconamarn Cmpayo, «Aeenyis Jlokgyo
i Koy.

Dokashenko Tetiana. Jonathan Stroud’s “Lockwood & Co” Novel Series as an Example of Paranormal Fiction

The article is devoted to the analysis of paranormal fiction defining features. The object of study is the series of novels “Lockwood
and Co” by the modern British fantasy fiction writer Jonathan Stroud, which is considered as an example of paranormal fiction. For
a deeper understanding of this fantasy subgenre, we have studied works on fantasy genre itself and gave its definition. It has been
determined that the fantasy genre has gained very significant popularity in the 21st century. The classification of fantasy subgenres
has been studied and its generalized version has been provided. The term of paranormal fiction has been defined. Examples of popular
books belonging to the genre of paranormal fiction have been given. It has been studied that elements of paranormal fiction can also
be found in other fantasy subgenres. The main features of paranormal fiction have been considered. The series of novels “Lockwood &
Co” by Jonathan Stroud (which includes 5 novels) is analysed for its belonging to paranormal fiction. It is studied that the books contain
all the inherent features of this genre, namely: the presence of paranormal elements and phenomena, creatures or forces that are not
part of the real world (in this series — ghosts), the actions take place in a modern city (London) in our time, but with fantastic events,
the books have a combination with other genres (horror, partly romance), the investigation of unusual phenomena and supernatural
events, the focus on the mystery that is a part of the plot (investigation of the ghost’s appearance), and the presence of a psychological
aspect (main characters past affects his psychological state and motivation). Examples of illustrative quotes for each of the specified
defining features from the series of novels “Lockwood & Co” are given. It is concluded that the series of novels “Lockwood & Co” by
Jonathan Stroud is clearly an example of paranormal fiction.

Key words: fantasy, paranormal fiction, paranormal elements, Jonathan Stroud, “Lockwood & Co”.

Beryn. MoxkHa Oe3 3amepedeHHs 3asBUTH, IO YKaHP
(anractnunoi miteparypu HaOyB y XXI cromitri nyxe
3HayHOI momynsipHocti. OcoONMBO 1eH KaHp CTaB IOINY-
JSIPHUM 3aBJISIKM TaKUM YK€ KIaCHYHMM (PaHTaCTUYHUM
TBOpaM sik «Bononap IlepcuiBy» (“The Lord of the Rings”)
k. P. Tonkina ta «I'appi Ilotrrep» (“Harry Potter”)
JIx. K. Poyninr.

IcHye Benuka KUNBKICTh HayKOBHX Hpaib 1po ¢aH-
TacTHYHy Jiteparypy. OmnHi€er0 3 HaHOLIBII TIPYHTOB-
Hux € «Ennuxnonenis danractukn» (“The Encyclo-
pedia of Fantasy”) aummiiiniB [xona Kirora Ta JIxona
I'panra, sika MicTHTBH y coOi iHdopMalLio 3a KaTeropisiMu:
aBTOpH, TEMH, TEPMIHOJIOTS, (haHTACTHKA B PI3HUX Kpai-

HaX, (impMH, KiHemarorpadicTH, TeiaeOadyeHHs, KOMIKCH,
UTFOCTPATOPH, KHIKKOBI BHIABHHUIITBA, HATOPOMIHM, IHIIE,
Ta Haimiuye Oinbiue 1000 cropiHok [8]. Takox goBOIMI IPyH-
TOBHOIO 3 INOIVISAAY TEMH HAIIOro AOCIHIIKSHHS € mpars
Himeupkux aBropiB Iuu banke, Epika K. Epbaxepa, Jlinan
M. I'ecc Ta Kopinuau Jlenxapar «JlocnimkeHHs GpaHTacTHY-
HOTO: J)KaHp, 11e0J10Tis Ta nonyinsipHa Kynsrypa» (Exploring
the Fantastic: Genre, Ideology, and Popular Culture) [6].

VYkpalHChKI HAyKOBIII TaKOX TMPAIIOKOTh HaJI JJOCIHi-
JOKEHHSIM JKaHpy (aHTacTHKH, OCOONMBHH IHTEpeC 0
YKpalHChKUX MMCbMEHHHKIB (haHTacTiB [2].

VY Hamomy HIOCTIJUKEHHI MM CIIMPAaEMOCS Ha BU3HA-
YeHHs] TepMiHy ()aHTacTHUKa 3 JITEepaTypO3HABYOi EHIIH-
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krorrexii, yxmagada FOpiit KoBamiBa, ykpaiHCBKOTO TTO€TA,
KPHUTHKA, JIITEpaTypo3HaBIs Ta IEarora;

daHTaCTHKA — I ITUPOKHI JTiTepaTypHUH XKaHp, TKUH
OXOILTIOE TBOPH, IO MICTATH HepeanbHi, BUTAJaHi ele-
MeHTH. L1i enneMeHTH MOXYTh OyTH HaJIPUPOIHIMH, TTapa-
HOpPMAaITbHIMH, HAYKOBO-TEXHIYHUMH, COIIaTbHAMH, 200 XK
mpocTo ysBHUMH [ 1, c. 522-523].

IcHye Benmka KinpkicTs kiacudikamiit mimpkaHpiB paH-
TACTUKH 1 1€ TMMTaHHS 3aJMIIAETHCSA YACTO MPOOIEMHUM,
a/UKe B OIHOMY TBOPI MOXYTh TOE€JHYBATHCS NEKLITbKa
MipKapHiB. Y JaHOMY AOCITIKEHHI MU CIIHpaeMoOcs Ha
HACTYIHY y3araibHeHy KiachuQikarifo (paHTaCTHKH: alb-
TEepHATHBHA ICTOpIs, albTepHATHBHA PEaNbHICTh, aroKa-
minTuyHa (QaHTAaCTHKA, CydacHa ¢aHTacTHKa, (eHTesi,
roTuyHa (TeMHa) (aHTACTHKA, aHTHYTOIis, emiuHa (aH-
TacTHKa, Ka3KH, HaykoBa (paHTacTHKa, BIChKOBa HAyKOBa
(danTacTuka, mapaHopMaibHa (haHTACTHKA, ITOCTAMTOKAII-
TUYHA (paHTACTHKA, Cyleprepoiichka (paHTacTHKa, HaIpH-
pornHa ¢daHTacTHKa, yromis [12].

Marepiaan Ta MeToAN. Y HalIiif CTaTTi MU IeTaIbHIIIIE
3YIHUHSEMOCS Ha PO3TVIAII TAKOTO HiKAaHPY (PaHTACTUKHA K
napaHopMaiibHa (paHTACTHKA Ta HOTO BU3HAYAILHUX PHCAX
Ha mipukianai cepii pomaniB «Jloksyxn i Ko» (“Lockwood &
Co”) dxonarana Crpayna.

Meta mochmipKeHHS — TMpOaHANi3yBaTH BH3HAYaNbHI
puCH TapaHOPMaJbHOI (PAaHTACTHKH Ta MPOCTIIKYBAaTH iX
BTiIeHHS B cepii pomaHiB «JIokByx i Ko» /Ixonarana Ctpa-
yaa. st TOCATHEHHS ITOCTaBJICHOT METH HaMH OyJI0 BHUKO-
PHUCTAaHO HACTYIIHI METOAX TOCIIIKEHHS: OMUCOBUH — /ISt
BU3HAYECHHSI OCHOBHUX PHC MAPaHOPMANIBHOI (paHTACTHKH,
IHTepIpeTaifHO-TEKCTOBIHA Ta KOHTEKCTYalTbHIH aHaJli3 —
JUIA AOCIIDKEHHS 3a3Ha4eHOl cepii poMaHiB Ha IIpeIMeET
BiTOOpaXeHHSI BHU3HAYAIFHUX PHUC TapaHopMaibHOI (haH-
TaCTHKHU B HUX.

AKXTyanbHICTh JTAHOTO IOCHIPKCHHS IOJISITAE B TOMY,
o0 XO4a caM XaHp (paHTaCTHKH € MIHMPOKO IOCIIIKyBa-
HUM, 10 Oyllo 3a3Ha4eHO HaMH BHIIE, i1 ImipKaHp — mapa-
HOpMalTbHa (PaHTACTHKA — € BUBYCHUM HEITOCTAaTHRO. KpiM
TOTO, OCKUIBKH Cepis pOMaHiB, SKy MH JOCHTIIHKYEMO
€ noBoiti HoBoto (2013-2017 poku BUITYCKY, a YKpaTHCHKHIA
mepeknan 3’sBuBcs nmmie B 2019-2023 pokax), To BoHa
TaKO)X MaJI0 BUBYEHA JTITEPaTypO3HABIIIMH.

Pesyabrarn. IlapanopmanbHa ¢aHTacTHKa — 1€
YKaHP XYTOXKHBOI JITEPaTypH, CIOKET SKOTO MOOYJOBaHMHA
HaBKOJIO TIEBHUX MAPaHOPMAIBHHUX iCTOT Ta SIBUII (3a3BH-
Yaif, IPUBHIIB, BAMIIIPiB, IIEPEBEPTHIB, eKcTpaceHciB) [12].

«ITapaHopmainpHe» CTOCYETBCS i€l mpo Te, Mo iCHY-
I0Th TIEBHI SIBUIIA, SIKi 3HAXOIATHCS 11032 MEXaMH HAayKO-
BOTO PO3YMIHHS, aJleé IOTEHIIHHO MOXYTh OyTH TOSCHEHI
HayKOIO OZHOTO JTHSI, HaBiTh SIKIIO IIAHCH HA I1¢ HEBEIUKI.

UncieHHI HaA3BUYaHO TOMYJSIPHI KHUTH HAJIEKaTh 10
YKaHPY MapaHOPMaJbHOI (PaHTACTHKH, HampuKiIan: «Jpa-
kyna» (“Dracula’) Bpema Crokepa (1897), «IaTeps'io 3 Bam-
mipom» (Interview With the Vampire) Enn Paiic (1976),
Cepis «Amita brefik: MucnuBenp Ha BammipiB» (Anita
Blake: Vampire Hunter) Jlopen K. 'aminsron (1993), cepis
«Cytiakm» (Twilight) Credani Meiiep (2005), Cepis «3Ha-
psaans cmepti» (The Mortal Instruments) Kaccanapu Kirep
(2007-2014), cepis «Arennis «JIoksyn i Ko» (Lockwood

& Co) xonarana Crpaynma (2013-2017), «/luBHa mpax-
tkay (Strange Practice) Bisian oy (2017), «Hiunwmit
Bopon» (The Night Raven) Capa [leftarep (2018) Ta 6araro
iammx [10].

Sk MokHA MOOAUNTH i3 3a3HAUEHUX BHIIE MPHUKIIAIIB
JTaHUK KaHp (aHTACTHYHOI JITepaTypH IodaB HaOWpaTH
TIOMYISIPHOCTI B KiHI XX CTONITTS, 1 cTa€e 11e OiIbII mory-
nspauM yxe B XXI cromitri [7, c. 126].

VY mitepaTypHOMY CBiTi TOYaThCS neOaTH MIOIO TOTO, YH
HaJexarb kaHpu (eHTe3i Ta iHII cydacHi (aHTaCTHUHI
MiPKaHPX 10 KaTeropii HaAmpHUPOIHOTO UM IapaHOpMallb-
HOoro. Xowa momysipHi (eHTe3iliHi poMaHH Ta (QeHre-
3iifHi cepili, Taki sk «Boxomap nepcHiB» [[x. P. P. Tonkina
ta «[appi [Torrep» k. K. Poyminr, MOXyTh MiCTUTH HaJI-
TIPUPOAHUX ICTOT Ta €JIEMEHTH MapaHOPMaJIbHOTO, (eHTe-
31ifHI KHUTH 3a3BHYail BBAYKAIOTHCS OKPEeMUM >kaHpoM [12].

Ilepetinemo mo po3msiny poMaHiB «AreHmist «JIokByn
i Ko» (Lockwood & Co) [Ixonarana Crpayzna Ta ii mpuHa-
JISKHOCTI J0 JKaHPy MapaHOPMAaJIbHOI (PaHTACTHKH.

>xonaran Exroni Ctpayn — OpUTaHCHKAN MMCHMEHHUK
(haHTaCTHYHOI TTPO3M, HAHOUTBIN BIAOMHIA 3aBISIKH CEPisiM
pomaniB «Baprimeit» Ta «JlokByn i Koy». Teopu Crpayna
OyJH TIpeCTaBIeHI Y CIMCKAaX KHHT JJIS AiTeH Ta IMiuTiT-
KiB AMEpHKaHCHKOI HamiOHaNBHOI acoriamii kiHo (ALA
Notable) [9].

«JIokByn i Ko» — 1e cepist pomaHiB Ipo MosiBy IPUBHIIB
y CBiTi, i 60pOTEOY 3 HIMH areHIii (3aKaaiB CTBOPCHUX
3aUTs BUSIBIICHHS Ta 3HUIICHHS PUBHIIB).

Cepis cxiragaeTsest 3 ' ATH poMaHiB: Cxomm, MO KpH-
gatek (The Screaming Staircase), Yeper, mo memnode (The
Whispering Skull), IIpumapanit xmonens (The Hollow
Boy), Timp, mo xpanmerscst (The Creeping Shadow),
Hopoxwns mormna (The Empty Grave), sxi myOmikyBamucs
32013 10 2017 [9].

TonoBunm reposimu € Entoni Jloksyn, Jltoci Kapmaii
ta xopmk Kabinc, mi3Hime 10 HUX MpHEIHANNACS IIIe IBa
omeparuBHUKH: [ommi Marpo Ta Ksin Kirnc, Bonu i ckia-
nmaroth areHiiro «JlokByn i Ko». TomoBHi repoi He mpocto
OopsThCs 3 HaBaJoo mpuBHAiB B JIOHIOHI 1m0 BCiit AHDII,
a i HaMararoThCS PO3CIiTyBaTH MIPUYMHM 1X TaKOi panTOBOL
TIOSIBHL.

PosrnstHeMo ocnogni pucu napanopmanvnoi panmac-
muKu i K caMe BOHHU BiOOpakaloThCs B cepii «ATeHITist
«JIoxByn i Ko» Ixxonarana Ctpayza.

HafironoBHIIIO0 pUCOTO € IPUCYTHICTh HAPAHOPMATb-
HUX elemenmie ma Aaeuuy, iCTOT ad0 CHII, SIKi HE € YaCTH-
HOIO PEalbHOTO CBITY, IIe MOXKYTh OyTH IIPUBHIH, BAMITipH,
TIepeBepTHi, EKCTPACEHCH, TTapayeIbHi BuMipn Tomo [11].

YV 3a3HadeHiit HaMu cepii TAKUMU eTeMeHTaMH1 BUCTYTIa-
FOTh TIPUBUM, iX TOSBa € OCHOBOIO BCi€i cepii kaur. Hase-
JIEMO KiJIbKa TPUKIIAIB ITUTAT i3 KHUT: «...Ye O)au KatoaHu
npusuda, wjo yirkom eionogioae /Jpyeomy Tuny — xonu
HPUBUO HAMALAEMbCA CAPAMYBAMU C80I0 CULY HA mebe...»
(Kanra neprra Arentist «JlokByn i Ko»: Cxomu, mo kpu-
qartb) [4, c. 26].

«/orcopodic nazusas ye «8onero 00 iCHY8auHA» — 8I0MO-
6010 NPOUAMUCSL 3 KOTUWHIM 3EMHUM ICUMMAM. 3po3yMino,
wo He 6ci npusuou obuparome maxuu wisx. Le zanedxcume
8i0 camoi noOuHU, 8i0 M0O20, K came 60HA 3YCMpina Ceil
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kineysvy» (Kanra mepma Arenmis «JIoksyz i Ko»: Cxomu, mo
Kpu4ats) [4, c. 29].

Takox y ueTBepTiii yactuHi cepii « TiHb, 0 KpaxeThesD»
ronoBHi repoi ExToni JIokByx Ta JIroci Kapmaiin BuscHmIH,
IO iCHy€ MapajieNbHU BUMIp — TEMHUH, 3BiIKH, K BUS-
BWJIOCS 1 3°SIBISUTHCS NPUBHUIN: «...[ 6ce uepes me, wo eaui
CRIBPOOIMHUK Y 3A1I3HOMY 0OIAOYHKY 8UXOOUS 3810CU, MAH-
opyeas Ha Tou bix i mypbysas mepyis!...» 5, c. 348]; «Axu-
MOCb YUHOM MU ONUHUTUCD Y CIMI, OVIICe CXONHCOMY HA HAU,
MITbKU MEUWKATYU 8 HbOMY He HCUBL 100U, a Mepyi. I 6 ypomy
C8IMi MU BUABUNUCL HENPOXAHUMU 2OCMAMU — HAWL GI3UM
CKAnamymue oo, maxk camo Ax i oaguiwa noasa TiHi, wo
Kpademucsy [5, c. 388].

HactynHa Bu3Ha49anbHa puca IpUTaMaHHA IapaHop-
MaJbHIH (haHTacTUIl — 1€ Te, IO il BinOyBalOThCS B pea-
aicmuuHux ymoeax (cyuacHi micma, Kpainu, icmopuuni
enoxuy), ane 3 neénumu panmacmuynumu nodiamu [11].

Iomii B cepii «Arenmis «Jlokyx i Ko» BimOyBaroTbes
B JloHAOHI, 1m0 BimoOpaxxae 3a3HaueHy HaMH BUILY PHCY —
peaibHE MICTO, OIMCAHEe Y TBOPI, ajie 3 MPUCYTHICTIO Tapa-
HOPMAaJIBHHX ICTOT — y JaHOMY BHHIAAKy npuBuaiB. Hase-
JIEMO LTIOCTPAaTHBHY LMTATY 3 OIHOI 3 KHUT «...Y nHacmynHi
POKU YUCTIeHH] npuduou noyanu 3’aeaamucsy y JIoHOOHI 1 Ha
nigo0eHb 6i0 Hb020, a Oali — NOMPOXY NO 6Ci KPAiHi...».
(Kuwura meprra Arentis «JIoksyn i Ko»: Cxonu, 1o kpudars)
[4, c. 48]. MoximBO came yepes Te, IO TOil BiIOyBatOThCs
B TaK 3BaHOMY anbTepHAaTHBHOMY JIOHOHI, HaHy cepii yacTo
MOPIBHIOIOTH 13 M€ OTHOI0 HAJ3BHYAHHO BIiZIOMOIO CEPIEF0
(arractmaanx KHAT — «["appi [TorTep» k. K. Pomiar.

MOXIUBI HOEOHAHHA 3 [HWIUMU HCAHPAMU, HATPU-
KJIa]] TAKUMH SIK — JICTEKTHB, KaxH, TPHIEpP a0 pOMaHTHKA
(TmapaHopMaNbEHUI pOMaH) — iHIIA pHCa ITapaHOPMAITEHOL
tanTactuku [11].

Cepisn «Arenmis «JlokByny i Ko» mae pucm Takoro
JKaHpY, SIK JKaXd, HaBeJAEeMO, Ha HaIly TyMKY, JOBOJI iJTiO-
CTpaTUBHMHN TpHKIaX i3 omHiel 3 KHUT: «Xoueme nociuy-
xamu icmopiro npo npusudie? Iapaso, € 6 MeHe KilbKa
maxux icmopiu npo 3anac. Ax wooo crinysa 3 yinoukom,
3pobneHum 3 oumsayux Kicmok? ... Yu eenuuesnozo poma,

Wo po33A6UBCS Nepedi MHOIW NPOCMO NOCEPeOUuHi 3anumoi

yemenmom oonieku? Hu enewuxa na MoaoKko, HanOBHEHO20
Kkpog’10? ... A wWooo KOMUCKU 3 HEMOGIAM, AKA KPYMUMbCs
6 nosimpi, yu xicmsaxa 6 oumapi?y» (Kaura m’sita AreHmis
«JIokByn 1 Ko»: [lopoxus moruna) [3, c. 11].

PomanTHYHA JTiHIS TaKOXX HMPUCYTHS B AaHIi cepii, ane
BOHAa HE SICKPaBO BHPaKEHA, 1 BUCTYHA€ SIK TOIIOMIXKHA
B po3kputTi ronoBHUX repoiB (EnrtoHi JlokByma Ta Jlroci
Kapmaiin), ToMy He MOKHA BBa)KaTH TaHUHA TBip pOMaHTHY-
HHM.

[Ile onmHi€ro BH3HAYANHHOIO PHCOIO € PO3CIOY8AHHA
He36UYANHUX AGUW, MA HAONPUPOOHUX NOOill, 30cepe-
OdiceHicmb HA MAEMHUYI, TIIO € YaACTUHOIO Croxety [11].

B Arennis «JlokByn i Ko» repoi poscmigytors mpu-
YUHU TOSBH «IpoOIeMm» (TaKk Ha3HBAIOTh MACOBY IOSBY
TIPUBHIIB, SIKa Bpa3wiIa CydacHy BenmmkoOpuTaHifo), amxe
BOHA I0YaIacsl PanToBO, 1 Tepoi 3HAXOMATh JOKA3H TOTO,
110 11e OyJI0 CIPUYMHEHO JIOACHKOI0 MisUTbHICTIO. B ocTan-
Hilt kHM31 areHTaMm i3 «JlokByn i Ko» Bmanocs 3naiit nep-
IIONPHYHHY «IIpOOIEMI» Ta BUKPUTH BUHYBATIIB BUHHK-
HEHHS [JaHOTO SIBHINA, IO B MaiOyTHbOMY J/JOIIOMOXE
mo30yTHCs MPUBUAIB Ha3aBxkau. HaBenemo nutary 3 TBOpY
Ha TiITBEP/UKEHHS JAHOTO HAIIOTO TBEPKEHHA: «...Ha
niozemnux nosepxax byounxy @immec, — posnosig nau
Jlokgyo — mu eusaguaUu OOKA3U MO20, WO MAM NPOBOOUTUCS
NPOMUNPUPOOHT MAEMMHE eKCNEPUMEHMU 3 BUKOPUCIAHHAM
3abopoHenux ncuxonoziunux apmeghaxmis...» (Kaura m’sra
Arenmnis «JlokByn i Ko»: ITopoxas moruna) [3, c. 371].

VY mapaHopManbHIA (QAaHTACTHINI TAaKOX YaCTO MOKHA
3YCTPITH HCUXO02IUHUI dcneKm, BHYTPIIIHIN CBIT TepoiB
Ta iX MpoOIeMH BilirparoTh BAXKIUBY POIb y TTIOOYHOBI icTO-
pii [11].

VY maniif cepii TaKUM aCIEKTOM € BaKKHIA TICHXOJIOTI4-
HUM craH roioBHoOro repos — ExToni JlokyByma — depes
HEIIAaCHUH BHIA/IOK, Y SKOMY 3arHHYIN HOTOo OaTbKH (SIK
MI3HINIEe BUSABWIOCA 1Ie OyJ0 BOMBCTBO 3 METOIO IPHXO-
BaHHS 3JIOYMHIB NP0 SKi BOHW Mi3HANHCS) Ta 3aruoOenb
cectpu depe3 npusuga. Came 1i momii chopMmyBann aeski
pucH Horo xapakTepy, a TakoXK MOTHBAIi0 OOpoTHOH i3
«rpobmnemotoy». Hasenemo murary i3 kauru: «llonpu me,
wo 8 6younky, Oe ocue Jlokeyo, 6yn0 no8HO nAM AMOK
no tio2o bamvkax, cam Gin maice He 32a0Y8a8 NPO HUX
i matidce HiL020 He pO3n08idas npo ceoio cecmpy Jxiceciky,
AKa nomepia mym-maku, 6 C80ill CnaabHi, bazamo poxis
momy. 3 yiei maemuuyi auue 8paou-200u NPOCOYYB8AIUC
NOOOUHOKI Oemani, ma HA8imb 34 HUMU 3 PO3YMIAd, AK
msdxcie Hao Jlokeyoom uiozo munyne» (Kaura m’sta Aren-
is «JlokByn i Ko»: Tinp, mo kpagerscs) [3, c. 189].

BucnoBku. OTxe, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO Cepist
pomaHiB «Arentis «JlokByn i Ko» [[xonarama Crpaynma
€ TPUKJIAJOM TMapaHOpPMaibHOI (paHTACTHKH, a/LKe KHHUTH
MICSITB y c0o0i yCi IpUTaMaHHI PUCH TAHOTO JKaHPY, a caMe:
MIPUCYTHICTh MapaHOPMAbHUX eJIeMeHTIiB (y JaHii cepii —
TIPUBUIB), 1l BinOyBaroThCsI B cydacHOMY MicTi (JIoHmOH),
ane 3 (haHTACTUYHUMH TOMISIMH, Y KHUTaxX € MO€THAHHA
3 IHIIAMU XKaHPaMH (KaxH, 9aCTKOBO POMAHTHKa), PO3CITi-
JTyBaHHSI He3BUUaWHUX SIBUII Ta HAAIIPUPOAHHX IO, 30ce-
pemKeHICTh Ha TAEMHHIII, 110 € YaCTHHOIO CIOKETY (pO3Cii-
IyBaHHS TIOSIBM «IIPOOJIEMI» Ta BiTHAWACHHS BHUHYBATIB
JTAHOTO SIBHIIA), TA MPHUCYTHICTH MICHXOJOTIYHOTO aCIIEKTy
(MUHYII BTpaTH TOJIOBHOTO I'epos BIUIMBAIOTH HAa HOTO IICH-
XOJIOTIYHMH CTaH Ta MOTHBAIIIO OOPOTHON 3 IPUBUAAMH).

[lepcriekTrBY ~ MOANBIIAX  PO3BINOK  BOadaeMo
B JICKCHKO-CTHIICTHYHOMY aHAi31 cepil poMaHiB « ATCHITiS
«JIoksyx i Ko» xxonarana Ctpayga MOBOIO OpHTiHAITY.
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This study offers a deep analysis of the use of digital tools in teaching foreign languages to students majoring in information
and educational technologies. The research covers both the theoretical base and practical uses of platforms like Google Classroom,
Microsoft Teams, Zoom, and Kahoot for blended and fully online learning environments. Conducted as a qualitative practitioner inquiry
over three academic semesters, the study monitors how these digital tools affect learner engagement, motivation, language competence,
and digital literacy development. It will pinpoint to what extent blended learning models can support effective learner autonomy with
individualized pacing and real-world communication skills. The current article also touches on major obstacles—digital inequality,
unstable Internet access, and inadequate technical support—and highlights an important continuing need for systematic teacher training
so that digital tools are utilized not just efficiently but also meaningfully from a pedagogical perspective. Results indicate that gamified
learning through Kahoot improves the retention of vocabulary, lowers learner anxiety, and increases participation. It underlines how
important it is to align instructional goals with what technology allows. Without this alignment, there is the risk that digital tools might
be used in a superficial way or rather ineffectively. This article concludes by making practical recommendations for educators who are
willing to create meaningful language learning experiences supported by technology. The insights below will help learners as future
professionals succeed in meeting the demands of digital communication and autonomous lifelong learning. Further research should take
place exploring how blended learning models can be adapted from one discipline to another, along with different institutional settings.

Key words: digital tools, language teaching, online education, blended learning, Kahoot, Google Classroom, Microsoft Teams.

Januntox Cepeiii. Bukopucmanna yughposux incmpymenmis y 6uUKa1aoanni inozemnoi mosu maiuoymuim gaxieysam
3 inghopmayininux ma oceimuix mexHonoziiu

L cmammsa micmums demanbhe O0CIIONCEHHS 3ACMOCYBARHA YUPPOBUX THCMPYMEHMIE 0718 BUKIAOAHHS THO3EMHOT MOBU CyOeH-
mam iHOpMayiiiHUX ma oceimHix mexHono2iu. JJociiodNcenHs 6UCGIMIIOE MEMOOONOIHI 3acadu Ma NPAKMUYHe 3ACMOCYBAHHS MAKUX
naameopm, ax Google Classroom, Microsoft Teams, Zoom, Kahoot y smiwaromy ma cymo ounaiin naguanshux opmamax. Bono cnpuse
AKICHII npakmuyi, wjo nPo8oOUMbCs BNPOO0BIHC MPbOX AKAOMIUHUX ceMecmpis, wiod oyinumu, K yi yughposi iHcmpymenmu eniued-
I0Mb HA 3aYiKaA6NEeHiCMb | MOMUBAYI0 CIMYOEHNI8, a MAKOXC HA iX MOBHY KOMNEMeHMHICHb Ma PO36UMOK Yupposoi 2pamomHocmi.
Y yii cmammi npedcmasgneno 2iopudHi Mooeni HagUanHs, AKi CHPUSIOMb CAMOCMILIHOCIE CIMYOeHmMiB, HYUKUM KPOKAM Ma KOMyHIKa-
MUK NPAKMUYI 8 PearbHOMy C6imi. Y Hill 6I03HAUEHO GUKIUKU 8 YUPPOSIL CHPABEOIUEOCIE MA MEXHIYHUX MPYOHOWAX, 4 MAKONC
HeMUHYYY nompedy 6 HAGYAHHI BUKIA0ayis, wob 3abesneyumu epekmugHy inmezpayilo yux incmpymenmis. Pesynomamu nokazanu,
wo eetmighikayis 3a donomoeoro Kahoot nokpawye 3anam amoeysanHs 1eKCUKU ma CMBOPIOE CHPUAMIUGE HABUATbHE Cepe)osuilye
3 HU3bKOI0 MPUBOdCHICHII0. Biomak, y32004ceHHs nedazo2iuHux yinetl 3 mexHoN02IYHUMY MONCIUBOCTIAMU CINAE HAUBAHCIUBIUUM Ol
3anobieaHHA N0BEPXHEBOMY BUKOPUCTIAHHIO YUDposux iHcmpymenmis. Hanpukinyi cmammi micmamuvca pexomenoayii 0ns nedazoeis,
SIKL GUCIYNAIOMb 30 NPOOYMaHe, IHMe2posane Yuppose UKIAOAHHS IHO3EMHOL MOBU, siKe MOdce RIO2OMY8amu MaubymHix axieyie 0o
3a0060/1eHHs NOMPeD YUPPOBO2O CRITKYBAHHS MA ABMOHOMHO20 HABYAHHS YNPOO0BIC YCbO20 Jcumms. Y nooansiux 00CiiONCeHHX
HeOOXIOHO pO32IAHY M, YU MOXCYMb 2IOPUOHT MO0 HAGUAHHA MACWMAOYeamu Pi3Hi OUCYUNIIHU Ma THCMUMYYitiHi 00CMasuHu.

Kniouosi cnosa: yugposi incmpymenmu, 6ukiadanHs [HO3EMHUX MO8, OHIAUH-oceima, miuiane Haguauus, Kahoot, Google
Classroom, Microsoft Teams.

Introduction. Digital technologies have ushered For those students whose majors are information

a paradigm shift in education in the 21st century. Higher
education has already seen the traditional face-to-face
classroom replaced with flexible, digitally mediated
milieus, especially in teacher training and IT-related
disciplines. This change calls for a reconceptualization not
only of the content but also of how foreign languages are
taught.

and educational technologies, digital skills become both
a goal and a way of learning. They require methodologies
that mirror the logic of their future profession: interactivity,
autonomy, multimedia integration, and fast access to
authentic content. Thus, teaching English or any other
foreign language to such learners has to include tools
and strategies that conform to their digital expectations.
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The COVID-19 pandemic hit like a heavy accelerator
of digitalization. Universities were forced to try different
formats: synchronous and asynchronous learning, flipped
classrooms, hybrid models. Teachers who used to depend
on the traditional methods of teaching had to swiftly get
used to using Zoom, Microsoft Teams, Google Classroom,
and all other new teaching technologies. What was initially
perceived as temporary continues to be part of post-pan-
demic education.

This change has also redefined the type of language
skill, it now includes the ability to communicate success-
fully in digital settings, understand multimedia content
and work with different systems. Here, foreign language
teaching for upcoming experts in educational and info tech
should advance towards a mix model that has been enriched
with digital tools supporting communication skills, digital
literacy and self-directed learning.

Materials and methods. Recent research highlights
the major pedagogical value of digital technologies in
teaching foreign languages, especially in increasing learner
autonomy, motivation, and availability of authentic linguis-
tic materials. Digital tools enable learners to control their
own pace of study and provide variation beyond the stand-
ard textbooks [1; 2]. Use of such realia-as news from
the web, podcasts, and videos-helps to place students within
the language as it is used in real life and further enhances
competence in communication [3].

Blended learning models mix in-person teaching with
online lessons. They are proven to make things more flex-
ible and increase learner participation by offering differ-
ent ways to present content and interact [4]. For example,
Google Classroom helps manage courses easily gives space
for thoughts on work done, and keeps related talks going
making the learning environment more structured [5]. At
the same time, tools like Zoom or Microsoft Teams help
show interaction at work and group activities which is
important for getting language skills.

Gamification, especially by using platforms like Kahoot,
helps make learners more motivated and interested by mak-
ing their review sessions into a game. This allows active
remembering of learned material as well as competitive but
friendly learning environments [6; 7]. However, the mere
availability of digital tools does not assure successful inte-
gration unless there is accompanying thoughtful pedagog-
ical design to avoid superficial engagement and address
challenges such as disparities in digital literacy and techni-
cal limitations [8; 9].

A qualitative practitioner-inquiry methodology was
initiated over three academic semesters (2021-2023)
with undergraduate EFL students majoring in information
and educational technologies. Results are shared towards
an effective blended digital instruction that fosters student
motivation, engagement, and academic progress.

Data collection merged various sources to capture com-
plete understanding of the dynamics of teaching and learn-
ing. Reflective teaching journals noted pedagogical choices
and issues; it will also be used as a means for ongoing
self-evaluation and adjustment. Earlier studies have val-
idated that reflective practice based on diaries enhances

the development of lesson plans and awareness of oneself
[10]. Learner participation and collaboration were moni-
tored in both asynchronous (Google Classroom) and live
(Zoom, Microsoft Teams) meetings. These notes supported
a qualitative review of learner engagement actions.

Informal surveys and focus group interviews at the end
of each semester captured student comments, providing
qualitative feedback on the benefits they perceived and dif-
ficulties encountered with the platform [11]. Such findings
would triangulate the data source and hence improve valid-
ity. Students who took part in the survey were of interme-
diate English proficiency (B1-B2, CEFR scale). Questions
addressed perceived usability for each platform, changes in
motivation, and preference between traditional and digital
formats. Issues that emerged in focus group discussions-in
particular, the technological barriers and adjustment to
asynchronous ways of learning-were explored in depth.

The mixed model used asynchronous content deliv-
ery and assignment handling with Google Classroom plus
real-time talking practice in Zoom and Microsoft Teams.
Formative assessment got better with regular Kahoot quiz-
zes made to strengthen vocabulary and grammar learning
giving instant feedback and motivating lively involvement.

This multi-faceted methodological approach allowed
for a deep evaluation of the pedagogical impact of digital
tools in higher education foreign language teaching.

Discussion. The use of digital tools in teaching foreign
languages for students who are focused on information
and educational technologies showed great results in many
ways. Throughout three semesters, more than 90% of stu-
dents took part in live sessions using Zoom and Microsoft
Teams; these platforms helped engage them well. This goes
with new discoveries that real-time interaction tools boost
learner motivation and attendance in online classes.

Comparison showed that Zoom and Microsoft Teams
did best for live talk, while people liked Google Classroom
for its simple design and central task handling. Younger
students (aged 17-19) jumped faster at playful elements
and odd formats; older users said at first they liked live
teaching best but took in digital tools over time.

Google Classroom worked well not just as a place to
store content but also as an active center for turning in
assignments, giving feedback, and talking which supports
learner independence and flexible pacing. The role of such
places in helping learners control their own learning with
access at different times and personal feedback is also
shown in [12].

Kahoot-based gamification greatly boosted motivation
and vocabulary retention. The EFL learners at the interme-
diate level in [13] who took part in Kahoot outperform their
counterparts in the control group on immediate as well as
delayed post-test results related to vocabulary. The students
described the quizzes as “engaging” and “competitive in
a positive way”, which is also a point of view expressed in
[8], stating that game-based assessments raise student-at-
tentiveness levels and improve lexical recall. Importantly,
the interactive nature of KAHOOT supported lower-anx-
iety environments that facilitated participation from typi-
cally quieter students. Similar results were validated by [7]
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where enhanced learner engagement and motivation were
witnessed during English speaking classes utilizing online
collaborative tools such as Kahoot and Zoom. Better results
were seen mostly in speaking fluency and how well peo-
ple write. Small rooms for talking allowed for semi-private
conversations which encouraged taking risks and working
with peers. This matches the ideas of Communicative Lan-
guage Teaching shown in [14], where small-group activities
to improve spoken interaction online are supported. Also,
task-based voice chatbots like “Ellie”” shown in [15] showed
high learner interest (about 9.6 turns per talk) and an 88%
success rate on tasks showing strong help for improving
speaking fluency in EFL situations.

Apart from the language skills, learners acquired core
digital literacies and self-directed learning competencies. The
exploitation of several platforms and tools nurtured appro-
priate digital competence for their future professional needs,
thus validating the findings in [16] that active use of digital
platforms promotes both pedagogical innovation and digital
competence. The findings in [17] resonate with the observa-
tions on the role of everyday technology-mediated activities
in shaping learners’ digital and linguistic practices.

The shift to blended and technology-based teaching
also boosted pedagogical innovation. The teachers said that
there was a change from lecturebased teaching to helping
student-centered activities using multimedia and group
tools. This change backs up the opinions in [9]. It is argued
that the teacher roles have to change and become more
of a guiding role in digitally mediated language learning
environments.

But problems kept happening, like some little tech
troubles and differences in how much digital know-how
the students had. These show the need for ongoing tech help
and training in digital skills, as noted in [11]. Also, thought-
ful teaching plans were needed to stop shallow use of tech
and make sure that digital tools were used in a meaningful
way rather than just tacked on.

Thus, the study verifies that thoughtfully integrated
digital tools enrich foreign language education for IT Pro-
fessional students by enhancing engagement, linguistic out-
comes, and transversal skills. However, success depends on
intentional instructional design and ongoing teacher devel-
opment supported by strong institutional backing.

Conclusions. The use of digital tools in teaching for-
eign languages for students of information and educational
technologies shows clear pedagogical benefits. Google
Classroom, Microsoft Teams, Zoom, Kahoot-Student
Engagement--Autonomous Learning & Communicative
Competence are some of the platforms that have improved
student engagement leading to autonomous learning
and developing their communicative competence in a tech-
nologically enriched environment.

Blended learning formats, combining asynchronous
and synchronous instruction, proved effective in accommo-
dating diverse learning styles and allowing for flexibility.
The gamified elements increased motivation and partici-
pation most significantly from the students who took less
active roles in traditional classrooms.

Such approaches will work only if there is not mere
availability of technology but thoughtful instructional
design, teacher preparedness, and ongoing reflection. Edu-
cators should align digital tools with pedagogical objectives
and guide students in building both linguistic and digital
skills by providing them structured support.

These findings imply that rather digital tools should
be treated as main components of modern language edu-
cation than supplementary, particularly in the profes-
sional fields where digital literacy is mandatory. Future
research should further explore the role of emerging
Al-based language tools for foreign language education.
Generative technologies such as Al chatbots, platforms
for grammar correction, and real-time translation may
personalize the learning process further and also enhance
student autonomy.
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YV cmammi posenanymo egonioyiio iekcuxoepagiunux npaxmux — 6i0 (YHOAMEHMATbHUX eleKMPOHHUX CTIOBHUKIE, po3pobie-
HUX 8 YKpaincexkomy mosno-ingopmayiuinomy ondi HAH Vipainu (VMID), 0o HogimHIix iHHOBAYIHUX OCGIMHIX pecypcis, 30Kpema
MIKpOC06HUKIG, w0 cmeopioiombcs 6 exocucmenmi niamgopmu POLYHEDRON. Ocobnugy yeazy npudineno nedazoziuHomy ma Koe-
HIMUBHOMY HOMEHYIATY YUX Pecypcig y KOHmeKcmi (opMyBaHHs iHeGiCMUYHOI KOMNEMEeHMHOCHI cmyO0eHmis, AKi 8UBUArONb YKpAiH-
coky mosy. Cmamms 0eMOHCMPYE, AK NeKCUKOPADIuHT iHCIMPYMEHMU HOB020 NOKONIHHA MOXCYMb NOEOHY8AMU AKAOEMIUHY CHAOUUHY,
KOPNYCHI Memoou, 8I3yanbHO-AHOMAYIHI MEXHOL02I], NePCOHANI308aHi (opmamu NOOAHHS 3HAHL | NPUHYURY KOHYenmozpapii, wo
NPUMAMAHHI CYHACHill 2ymanimapHiu yugposi ocgimi. [lokazaro, sk HOSI hopmamu C106HUKIE MPAHCHOpMYIomb mpaduyiiini Memoou
HABUAHHSL 11 NIOBUULYIOMb eDeKMUBHICHb 3ACEOEHHS JIIH2BICIUYHO20 MAMEPIAY uepe3 akmugizayiio meopuoeo NOMeHYiany cnyOeHmie
Ma CRPUAHHSA IXHIT CAMOCMITIHIT 00CTIOHUYBKITL OILIbHOCHII.

Posansanymo npuknao mikpocnoguxa, ykiadenozo 3000ysauxoio mazicmepcokoi npoepamu «IIpuxnaona ninegicmukay JIHY imeni
Isana Dpanxa Jlianoro-Mapieio Dedopis, y medxcax podbomu Had docrioxcenHam «IIpazmamuynuti nomenyian mexcmie npo KOXAHHA
¥ popmyeanni nineeicmuynoi Komnemenmuocmi iHozemyie (Ha npuxiadi mexcmis lsana ®panka ma Jleci Yxpainxku, Eoim Bopmon
ma Tenpi Jlocetivca)y. Aemopxa 3acmocosye niamgpopmy Sketch Engine onsi cmeopenHs Kopnycy cheyianizo8anux mekcmis, euse-
JIeHHs. KTIOYOBUX MEPMIHI8 HA OCHOBI Yacmomuo2o ananizy, 30iucnenns CQL-3anumie ma KoHkopOoancho2o nowyky. I1'smy mepminis:
meKcm, MOGHA 0codUCHIcCHb, MEKCMOMEOPEHHA, IHPOPMAUiiinuIl meKcm, KOMRemenyia — Cmany KOHYenmyaabHol0 OCHOB0IO0 Cl06-
Huka. KodcHy CloBHUKOBY CHIammio cmpyKmypo8aHo Kk MiHIamIopHy Kancyiy 3HaHb, Wo NOEOHYE 0eiiHiyii 3 HAYKogux Odxcepen, npu-
KAAOU BHCUBAHHSA 8 KOPNHYCI, eMNAMUYHI ABMOPCHKI KOMEHMApi, intocmpayii ma emoosi 014 6i3yanvHoi niompumxu cnpuiinamms. Taxka
MOOeb NOOAHHS 3HAHD NONESULYE MIDICKYIbIYPHY A0anmayiio iH03eMHUX cmyO0eHmis, poouns mepminu OOCHynHIUUMY Osl 3AC60EHHS
ma cnpusie eNUOUOMY POYMIHHIO MOBU | KYIbIMYPU.

Y pobomi niokpecnerno pors POLYHEDRON sk inmenexmyansHoi iRpacmpykmypu, wo YMONCIUBTIOE CIEOPEHHsL MYTbMUMOOATb-
HUX, CHYUKUX Md A0AnMUGHUX J1eKCUKOSPAQINHUX NPOOYKmie 0N BUKOPUCIAHHA 6 0C8IMHbOMY npoyeci. Taxi MIKpOCIOGHUKU 8UKO-
HYIOMb HU3KY QYHKYIL: (DopMyIons mepmiHOI02IUHY ePAMOMHICIY, CIMUMYTIOIOMb peieKciio, cnpusioms akademiyHil coyianizayii
Ma MIXHCKYIbIMYPHIll KOMYHIKayii. ¥ niocymKy noxkasano, wo Ho8i hopmamu cl08HUKI8 MOXCYMb OYIMU He Tulle IHCMPyMeHmaMy 3aco-
EHHA 3HAND, e Ul 3acobamu NPOOYKyBaHHs CEHCI8 | N0OYA08U 0COOUCMICHOT MPACKMOPIT HABYAHHS.

Kniouosi cnosa: mixpocnosnux; POLYHEDRON; nekcuxozpais; niH2600u0GKmMuKa, KOpnyCHUUl aHani3;, JiHeGICMUYHA KOMNe-
menmuicmy, Sketch Engine; yugposi mexronoeii 6 oceimi, konyenmoepaghis;, mepminoepagis.

Nadutenko Maksym. Nadutenko Marharyta, Yablochkov Mykyta. Next-Generation Lexicographic Tools: From
Lexicographic Heritage to Innovative Didactic Practice

This article examines the evolution of lexicographic practices—from fundamental electronic dictionaries developed by
the Ukrainian Lingua-Information Foundation of the National Academy of Sciences of Ukraine (ULIF) to the latest innovative
educational resources, in particular microdictionaries created in the POLYHEDRON platform ecosystem. Particular attention is
paid to the pedagogical and cognitive potential of these resources in the context of developing the linguistic competence of students
studying the Ukrainian language. The article demonstrates how new-generation lexicographic tools can combine academic heritage,
corpus methods, visual annotation technologies, personalized knowledge presentation formats, and the principles of conceptography
inherent in modern digital education in the humanities. It shows how new dictionary formats transform traditional teaching methods
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and increase the effectiveness of linguistic material assimilation by activating students' creative potential and promoting their
independent research activities.

The article considers an example of a micro-dictionary compiled by Diana-Maria Fedoriv, a student of the Master's program “Applied
Linguistics” at Ivan Franko National University of Lviv, Diana-Maria Fedoriv, as part of her research on “The pragmatic potential
of texts about love in the formation of linguistic competence in foreigners (using the example of texts by Ivan Franko and Lesya Ukrainka,
Edith Wharton, and Henry James).” The author uses the Sketch Engine platform to create a corpus of specialized texts, identify key
terms based on frequency analysis, perform CQL queries, and conduct concordance searches. Five terms: text, linguistic personality,
text creation, informational text, and competence — became the conceptual basis of the dictionary. Each dictionary entry is structured
as a miniature capsule of knowledge, combining definitions from scientific sources, examples of usage in the corpus, empathetic author's
comments, illustrations, and emojis for visual support of perception. This model of knowledge presentation facilitates the intercultural
adaptation of foreign students, makes terms more accessible for learning, and promotes a deeper understanding of language and culture.

The work emphasizes the role of POLYHEDRON as an intellectual infrastructure that enables the creation of multimodal, flexible,
and adaptive lexicographic products for use in the educational process. Such micro-dictionaries perform a number of functions: they
form terminological literacy, stimulate reflection, and promote academic socialization and intercultural communication. In conclusion, it
is shown that new dictionary formats can be not only tools for acquiring knowledge, but also means of producing meaning and building
a personal learning trajectory.

Key words: microdictionary;, POLYHEDRON; lexicography, language teaching; corpus analysis; linguistic competence; Sketch

Engine; digital technologies in education; conceptography, terminography.

Beryn.  Ykpaincekuil  MOBHO-iH(GOpMaiiiiHui  (oHI
HAH VYkpainu (YMI®D) € npoBigHOK0 yCcTaHOBOIO B raiy3i
nekcukorpadii, 10 Bigirpae KIOYOBY poOib Yy HU(pPO-
Biif TpaHcdopMarii CIOBHHKapChKOI CIpaBH B YKpaiHi.
3 nouarky 2000-x pokiB YMI®D akTHBHO pO3BUBAE EIEKTPO-
HHI CJIOBHUKH, BITPOBaIXKYIOUYY 1HHOBAIIHI TEXHOJIOT1T KOp-
IyCHOTO aHalli3y, aBTOMaTu30BaHoi TepmiHorpadii Ta iHTe-
PaKTUBHMX 3HAHHEBHUX crcTeM. OMHIEIO 3 BATOMUX 1HII[IaTHB
¢douny € npoext «CnoBHuku Ykpainmy» [1], sikuii ctaB 6a30-
BUM PECYpCOM JUIsl HalliOHATBHOT 1IM(pPOBOI Jiekcukorpadii
Ta M€ IIOPIYHO TOHA] 8 MUIBHOHIB KOPUCTYBAUiB.

CyyacHa Jekcukorpadisi MepexomuTh BiJ MPOCTOrO
JIOBIZIKOBOTO MPEACTaBICHHS iH()OPMAIIIT 10 iIHTEPAKTUBHOTO
MPOAYKYBaHHsI 3HaHb, CTBOPIOIOYM HOBI, AWHAMIUHI (opMu
MpeICTaBIeHHs IHTBICTHYHOT iH(opManii [2, 3, 4]. Y upomy
xouTekcTi miarpopma POLYHEDRON [5], ctBOpeHa 3a
miarpuMkn YMI® (mpoBigHuii mporpaMHuii  po3poOHHK
Makcum Hanyrenko) ta HI] MAH Vkpainu, € joridaum
MIPOAOBKEHHSM 1 MIEPEOCMUCIICHHSIM TPAIUIIIHHHUX JIEKCUKO-
rpadivHUX MPAKTHK, TOEIHYE TPAJULIHI METOIH 13 cydac-
HUMH JUAAKTUYHUMH TIIXOAMH, 10 JJO3BOJISIE 32aCTOCOBY-
BaTH CJIOBHMKH HE JIMILE JUIsl MACUBHOTO 3aCBOEHHS 3HAHB,
aJie i Jy1sl akTUBHOT TBOPYOT POOOTH CTY/ICHTIB.

Po3zrsin TeopeTHUHKUX Mpalb 13 JeKkcukorpadii mokasas,
0 [[LOMY MTUTAHHIO MPUCBSYCHO HEMAJO HAYKOBHX PO3Bi-
JIOK, y SIKHX PElpe3eHTOBAHO CyYaCHHH PO3BUTOK Taiysi,
MONNISIM HA JIeKCUKorpadidHi TepMiHM Ta peKOMEHalii
LIOJI0 YKJIaIaHHs il BUKOPHCTAaHHS CIIOBHUKIB y HaBYaIbHIN
nisuteHOCTI: Topaienko H. I, [6]; [Tepebuiinic B. 1. [7]; Tapa-
Hernxo O. O. [8]; Hlupokos B. A. [9; 10]; Haxyrenxo M. B,
Hanyrenxo M. B., ®act O. JI. [11; 12].

[Ipukiaau CTBOPEHHS, OCHOBHI TEXHOJOTIYHI €Tarnu
Ta e(heKTHBHE BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEAIHHUX CIOBHHUKIB
SIK IPIOPUTETHE 3aBJaHHs Cy4acHOI Jiekcukorpadii 3aBxan
Oy1o ocHOBOIO AociimkeHs YMID. OcHOBHUM iHCTpYMEH-
TOM BHU3HA4YeHO BipryanbHy nekcukorpadiday sradboparo-
pito [10].

CyuacHi mociiaauku, 30kpema Campoy-Cubillo, M. C.
[4], Guo, X. [13], Zhu, T., Zhang, Y., & Irwin, D. [14],
3aCTOCOBYIOTh IHTEPaKTHBHI, MYJIBTUMOJANIBHI pecypcu
y HaBYaHHI MOBH SIK 1HO3EMHOI Ta CTBEP/UKYIOTh, IO 1€

3HAYHO MOKpAIIly€e SIKICTh 3aCBOEHHS Marepially, CHpuse
PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABHUUYOK 1 KDUTUYHOTO MHCIICHHS
CTYACHTIB, a TakoX (OPMY€e MO3UTUBHY MOTHBAIIO 0
BUBUYCHHS MOBH.

He 3Baxkaroun Ha 3HaYHy yBary HayKOBOi CIUIbHOTH
JI0 TIPOOJIEMH €IEKTPOHHHUX CJAOBHHUKIB I (HaxoBOi mif-
TOTOBKH CTY/JICHTIB, ICHYIOYI HayKOBi PO3BIIKM HE BHYEp-
MyIOTh 0araTorpaHHoCTi NpoOJeMH  0e3nocepeHbOro
CTBOPEHHSI MYJBTUMEAIMHUX CJIOBHHKIB Ta MOJNAJIBIIOTO
TPAHCIUIUIUIIHAPHOTO BUKOPUCTAHHS y HAyKOBO-HABYAIIb-
Hii AiSTIBHOCTI.

Meta po3BiAKH: TpoaHai3yBaTd HOBITHI JIEKCHKO-
rpadiyni npoayktd YMI®D, 30kpeMa MiKPOCIOBHHKH, SIKI
€ HEBEIIMKUMH 32 00CATroM, ajie HaJ3BHYalHO TITMOOKHMMH
H CTPYyKTypoBaHMMH 1H()OPMALIHHUME KarcyjgaMu, sKi
BIJMIOBIAIOTh CYYaCHHM BHMOTaM OCBITHBOTO IPOIECY
Ta CTUMYJIIOIOTH II3HABAJIbHY aKTUBHICTb CTYJICHTIB, CIIPH-
SI0YM IXHBOMY NMPOQeCiiHHOMY Ta 0COOUCTICHOMY PO3BHTKY.

Marepiasu Ta MeTomu. Y Mexax JIOCIIJDKEHHS pO3-
DJISIHYTO CTBOPEHHSI MiKPOCIIOBHHUKA, YKIIQJIEHOTO CTYICHT-
KOIO-MaricTpaHTKor nporpamu «lIpukianHa JiHTBICTHKA
JIHY imeni IBana ®panka [lianoro-Mapieto @enopis [15]
(muB. Puc. 1) s pe3ympraT MPOXOMKECHHS BHPOOHHUOL
npakTHKd Ha 6a3i YMID (HaykoBi KepiBHMKU HpPaKTUKH
Big YMI®: Makcum Hanyrenko, Maprapurta HamyteHko).
OcHoBoto pobotu cranu Tekctu I[Bana @panka, Jleci
Vkpaiuku, Egit Bopron i T'enpi Ixeiimca, BigiOpani mjst
BUBUYCHHSI IParMaTH4YHUX aCHEKTIB MOBIICHHSI.

ITix yac mociimKeHHs OY/I0 3aCTOCOBAHO METO KOPITY-
CHHX TCXHOJIOTiH, OMUCOBUN METOJ 3 €IeMEHTaMHU IOpiB-
HSUTBHOTO JUIsl BimOOpy HeoOXimHoi MOBHOI iH(opMariii,
a TaKoK METOOM CTAaTHCTHYHOIO aHalizy Ta IHu(poBOi
00pOoOKH MaHMX 13 BUKOPUCTAHHSAM TEXHOJIOTIH IITYYHOTO
IHTCIICKTY.

Pe3yabraTH. B X0mi MOCIHIIKEHHS CTYICHTKOK OYyii0
BuKopuctaHo miargopmy Sketch Engine mis moOymosu
koprycy 3 20 HaykoBUX TeKCTiB (auB. Puc. 2), mo oxoruio-
I0Th TEMaTUKy NparMaTHK{, TEKCTOTBOPEHHS Ta MOBHOI
xomnerteHiii. [TomykoBi 3anuTi Ha 3pa3ok [lemma="xom-
nemenyis'"| NO3BOJIMIIM 1IEHTU(IKYBATH PI3HOMAHITHI BXH-
BaHHS TepMiHa y IPUPOJAHOMY HAyKOBOMY AUCKypci [3].
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Puc. 1. ®enopis, A.-M. Cnoenux ninzeicmuunux mepminie [Enexrponnmii pecypc| : MikpocJ0OBHUK 10
Maricrepcbkoro gocaigzkeHns «IIparMaTuynmnii NoTeHiaa TeKCTiB PO KOXaHHSA y (popMyBaHHi JIHIBicTHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI iHo3eMIliB (Ha mpukJaji TekcTiB IBana ®@panka ta Jleci Ykpainku, Enit Bopton Ta I'enpi
Iixeiimca)» / @enopis Jdiana-Mapis ; JIbBiBcbKuii HanioHanbHMN yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®@panka. — Peskum
noctymny: https://e-devel.ulif.org.ua/viewer/?sharedgraph=68435245d1cla&view=prism
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Puc. 2. Po6oTa 3 kopnycom

IHdpacTpyKTypHO CIIOBHMK pealli3oBaHO B EKOCHC-
temi POLYHEDRON, sika minTpumye MyJabTHMOJalIbHI
Ta IHTEPaKTUBHI ()OpPMaTH MPEACTABICHHS 3HaHb, I03BOJISIE
00’€IHyBaTH TEKCTOBI, Bi3yallbHI Ta TilepMeiiHI pecypcH.
OCHOBHUMH MOJYJSIMH IUTaT(GOPMH € KOHCTPYKTOp 3HaH-
HEBHX KarlCyll, PeakTop TEPMIiHIB 1 BizyanizauiiiHuil 010K
JUISl 3B’ I3y BaHHsI IOHSATb.

IlepeocMucieHHs CJIOBHHKAa SIK JMAAKTHYHOTO
incrpymenta. TpaauiiiiHO CIIOBHUK pO3MIsABCs Iepe-
Ba)XKHO SIK JIOBIIKOBUI pecypc, 110 HaJae KOPOTKY Ta CTaH-
JTAPTU30BaHy TH(POPMAIIIO MPO JICKCUKY Ta TEPMiHOJIOTIIO.

OpHak nugpoBizamisi OCBITH, PO3BUTOK IHTEPAKTHBHUX
TEXHOJIOT1H Ta TpaHc(hopMallis HaBYAILHHX IT1IXO/IB 3yMO-
BWJIM ITHOOKE MEPe0CMHUCICHHS IbOro NOHATTS. CydacHuid
CIIOBHUK BHUXOJIUTH 32 MEXI CTaTHYHOIO pecypcy il crae
JUHAMIYHOIO TaropMoro, Mo 3abe3rnedye He JIMIIe
MacUBHE CHIPUUAHATTA iHpoOpManii, ane i akTUBHE 11 KOH-
CTpYyIOBaHHS KOpUCTyBaueM [4].

HoBi aumakTHuHI MiIXOAW AaKICHTYIOTh YBary Ha
OCOOHMCTICHO OpIEHTOBAaHOMY HaBYaHHI, B paMKax SKOTO
BOXJIMBE 3HAYEHHS Ma€ caMe aKTHBHA y4yacTh CTY/ICHTIB
y bopmyBaHHI 3HaHb. Y I[bOMY KOHTEKCTI MIKPOCIOBHUKHU
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BIZIITPArOTh MPHUHIIUIIOBO HOBY POJIb: BOHU TpPaHCHOPMY-
IOTBCSl ¥ THYYKi, IHTEpaKTHBHI PecypcH, SKi JO3BOJSIIOTH
CTYICHTaM CaMOCTiiiHO a00 y cmiBmparli 3 BUKIagadaMu
CTBOPIOBATH BIIACHI KallCyny 3HaHb. Takuii GopMar akTu-
Bi3y€ MHCJICHHEBY AisUTBHICTH, PO3BUBAE KPUTHYHE Ta aHAa-
JITHYIHE MUCIICHHS], @ TAKO)K CTUMYJIIO€ TBOPUHMH IMOTEHIIIa
KOPHUCTYBAadiB.

MopnynpHI Ta KOMIIAKTHI CIIOBHHKH CHOTOIHI € OCO-
O0nMBO e(eKTUBHUMHU y HaBYAIHHOMY IpOIECi, aJKe T03-
BOJISIIOTh TNIHOIIE 3aHYPUTHCS B KOHKPETHI TEMAaTHYHI UH
JOCTITHUIBKI TTPoOIeMH Ta 3pOOHUTH aKIEHT Ha CaMOCTiH-
HOMY TIONIyKy iH(opmarii crynenramu [4, 14, 16]. Bax-
JIMBHM € T€, IO CTYJCHT HE JINIIE BUKOPHUCTOBYE CIOBHUK
SIK TOTOBHI TPOAYKT, ayie i Oepe ydacTs y HOoro CTBOpeHHI
(muB. Puc. 3), mo crpusie popMmyBaHHIO MpodeciitHoi i1eH-
THYHOCTI MOJIOJOTO JOCHiTHHUKA, 30KpeMa B Taly3i MpH-
KJIQJHOI JIIHTBICTHKY Ta TepMiHOTpadii.

[Mmarpopma POLYHEDRON (CBigomnTBO mpo aBTOp-
cpke rpaBo Ha TBip Ne96078 Bin 17.02.2020 p. Komm’rorepra
mporpama «KornitusHa IT mratdopma « POLYHEDRONY)
[5], Ha sKiii CTBOPIOIOTBCS TaKi CIOBHWKH, Iependavae
MMOEHAHHS aKaJeMigHOi TOYHOCTI, CTPYKTYpOBAaHOCTI
3HaHb Ta MUIAKTUYHOI IHHOBaMii, BKIIOYAIOYH EIEMEHTH
MYJIBTUMEIIHOCTI, 1HTepaKTUBHOCTI ¥ Timeprekcty. Lle
Jla€ 3MOTY 3HAYHO IIBUIIATH €()EeKTUBHICTH 3aCBOEHHS
Marepiary Ta pO3IMHPIOE MOXKIMBOCTI JJISI BUKOPHCTAHHS
MIKpPOCIIOBHHUKIB Y Pi3HHX OCBITHIX KOHTEKCTaX — BiJI camo-
CTifHOT pOOOTH CTYIEHTIB 0 3MIIIAHUX HaBYAIHHHUX (Op-
MArTiB Ta AUCTAHIIHHUX KypCiB.

TakuM 4YHMHOM, NEPEOCMHUCIEHUHM CIOBHUK IEPECTAE
OyTH CyTO MOBIIKOBHUM BHUJAHHSIM, HATOMICTH II€PETBO-
PIO€ CIIOBHHK Yy TIOTY)KHHH 3aci0 IeIarorigHoro BILIHBY,
CaMOPO3BHTKY il HAYKOBOTO JOCIIHKEHHS, IO € 0COOINBO
aKTyaJIbHUM y KOHTEKCTi ()OpMyBaHHSI JIIHTBICTHIHOT KOM-

G Q = PoapobHuus

cencpia QiaHa-Mapia Iropiexa

TIETEHTHOCTI, 30KpeMa Yy BHKJAQJaHHI YKpaiHCBKOI MOBH
1HO3EMIISIM.

Konnenuis mikpocioBunka: Case-study maricrep-
cbKOro cjaoBHHKAa. Ha mpukmami MiKpoCIOBHHKA, CTBO-
peroro crynentkoro Jlianoro-Mapieto denopiB y paMkax
ii MaricTepchbKOTO MOCIIIKEHHSI, MOJKHA MTPOCTSIKUTH pea-
Ji3arito HOBoro (popMmary JjekcukorpadiqHoi poOOTH, IO
€ BOIHOYAC 1 HABYANBHO-AOCIITHUIBKAM iHCTPYMEHTOM,
i OpHWTiHAJIHHAM aBTOPCHKUM NpoekToM. Lleit cioBHWK
CTaB YaCTHHOIO AOCHimKeHHs «[IparMaTndnuil moTeHian
TEKCTiB PO KOXaHHS y ()OPMYBaHHI JIHTBICTHYHOI KOMITE-
TEHTHOCT] iHO3eMIIiB (Ha MpHKIaAi TeKcTiB [Bana Opanka
ta Jleci Ykpainku, Exit Bopron ta I'enpi dxeiimca)» i Oy
OpI€HTOBAaHWH Ha PO3KPUTTS (PyHIAMEHTATBHUX TEPMIHIB,
110 320€31MeuyroTh TIHOIIe pO3yMiHHS IIParMaTHKA TEKCTIB,
(hopMyBaHHSI MOBHOI CBiJOMOCTI Ta MIKKYIBTYpHOI KOMY-
HiKaril.

Kopnycna 0a3a cioBHuka. BaxxnuBum etanom cTBo-
PEHHS MIKPOCIOBHHKA CTano (OPMyBaHHS CIICIlialli30-
BaHOTO KOPIYCy TEKCTiB. BukopmcToByroun mimaTgopmy
Sketch Engine, aBropka 3i0pama Ta mpoanamizyBama 20
KITFOYOBMX HAyKOBHUX CTaTe i3 MpOOIeMaTHKH IparMa-
THKH, TEKCTOTBOPEHHS, JIIHTBOANUAAKTHKHA Ta MOBHOI KOM-
reteHnii. Kopmyc m03BOMMB TMPOBOAMTH Pi3HOACTIEKTHHI
aHaJIi3 JIEKCHKH Ta TEPMIHOJOTi, 30KpeMa 3a IOTIOMOTOIO
YaCTOTHOTO aHANi3y, KOHKOPIAHCHOTO TOMIYKY, ITOOYTOBH
KOJIOKAIlii Ta 3midicHeHHs cremiamizoBannx CQL-3amuTiB
(muB. Puc. 2); Pexxum moctymy: https://e-devel.ulif.org.ua/
viewer/?sharedgraph=68435245d1cla&view=prism.

Hampuknan, 3aBAsKu IONIYKOBHM 3alHUTaM  THILY
[lemma="xomnemenyia"| Oynu neTaIbHO BUABJICHI Ta OIH-
caHi pi3Hi KOHTEKCTH W aCMEeKTH BXUBAHHS IIbOTO TepMiHA
y HayKoBoMy amcKypci. Kpim Toro, 3ammté Ha 3pa3ok

p—

[word="mexcm.*"] mamm 3MOTy TPOCTEXHTH BCi JEepHBa-

1 fakanaspess & WRpaIHCEEO! @inonor 35 cneulankHIcTHY NPWETIEAHS NIHIECTURS, | S3pas Npoaoesys
HEEHEHHR B MaricTparypi NHY imewi l2ava $padka. Mol akanemibHi iHTEpECH 30CCPoIKEH HE TERCTOTEOPCHH
Bl LG ANA WS € HE NPOSTE NPOCECIEn, 3 CNZEKHIM MAcTEUTEoM & |

TemMa moro MarcTepcERom AocnipseHsA - "TiparMamM4HMIA NoTeHUIAN TEKCTIE NP0 KOXAHHA ¥ hopwy BaHHI
RiMrBICTHYHOT KOMNBTEHTHOCTI IMOJEMLIB (Ha NPHMKNANT TeXCTiB |BaMa Spadka Ta Neci Yipaiko, Eqit

BOpToH Ta MeHpl [emmca)”

Misa HABHa AN B Mam TBOPMHE SEXOMNSHEE — CRIHKOESEIHHAY 3 HATYpaMHHE BOCKE. Ve MAI0 AUCELL 3 CoCEMM
Ta NanLMORNAM ROCKDM, | NOCTIAHD ERCNERUMEHTYH 3 HORWMK [HIESAEHTIMA T3 aparaTaMu.
Bezwan cebe ROy HE rADSMHOI, BLANOBIANLHON T3 MIOLHHDD, HKE BMIc EPHTHSHO MALTITH, WO B30 IN20 75 B

HarHaHH, T3 | [ xafil,

Puc. 3. Po3nin «Po3podHuLsS»
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THUBHI Ta KOHTEKCTHI Bapiallii CIIoBa «meKxcmy, Mo J03BO-
JIMJIO TIPEICTAaBUTH B MIKPOCIIOBHHKY ITTHOOKE, CTPYKTYPO-
BaHE PO3YMIHHS [[LOTO MOHSTTSI.

Koprrycumii miaxin y CTBOpEHHI CIIOBHHKA 3a0e3IednB
00’€KTHBHICTh Ta ITOBHOTY OITHCY TEPMiHIB, OCKLUIBKH CIIH-
paBcsi Ha peajybHI NMPUKIAAA 3 aBTEHTUYHUX TEKCTIiB, a HE
JWIIEe Ha TEOPETHYHI BU3HAYCHHS. TakWii METOHONOTIdHMI
TIPUHOM JTO3BOJIMB ABTOPII 3AIHCHATH ITITICHUH aHaJIi3 i CTBO-
PHTH SIKiCHI Ta OOTPyHTOBaHI CIIOBHUKOBI CTaTTi, OpIEHTOBaHI
Ha TOJaJIbIIIe BUKOPUCTAHHS y TUJAKTHIHUX IIUISIX.

Bin6ip xaro4oBux TepmiHiB i cTpykTypa monaHHs.
KirogyoBuMu TepMiHaMH MIKPOCIIOBHHKA CTAJM: MeEKCHI,
MOBHA OcobuUCmicmsb, MeKCMOmeopeHHs, TH@opmayiiHul
mekcm, Komnemenyis. Bindip mux TepMiHIB 3IiHCHIOBaBCA
HE JINTIIE 32 KPUTEPiEM HaCTOTHOCTI B KOPITYCi, a i 3a IXHBOIO
KOHIICNITYQJIbHOIO 3HAUYIIICTIO Y CTPYKTYPi JOCIiIKCHHSI.
i Tepmiam Oynm BuOpaHi 3 ONIAAY HA iXHIO POXb y (dop-
MYBaHHI JIHTBICTHYHOI KOMIIETEHIII] Ta TXHE 3HAYCHHS IS
PO3YMIHHS JIHTBOAUAAKTUIHAX TIPOIIECIB.

KoxHa CIIOBHMKOBa CTATTSI B MIKPOCIOBHHKY O(OpM-
JIOETHCS 32 YITKO BU3HAYCHOIO CTPYKTYypolo (amB. Puc. 4),
SKa BKJIIOYAE:

— nediHiilo TepMiHa 3 MOCHJIAHHSIM Ha aBTOPUTETHI
JDKepena;

— [UTATH Ta MPUKIAIN BKUBAHHS 3 KOPITyCYy TEKCTIB;

— aBTOPCHKi eMMIaTHYHI KOMEHTapi, 0 JOTIOMAararoTh
Kpalie 3p03yMiTH TepMiH Ta HOTO TparMaTuyHi aCTIeKTH;

— MyIeTHMeNiifHi koMmoHeHTH (imroctparii, iH(orpa-
(hiky Ta emo/131), 0 MOJETIIYIOTh CIIPUHHSTTS Ta 3amam’ si-
TOBYBAHHS TEPMiHIB.

CamMe Taka CTpPyKTypa NEpETBOPIOE MIKPOCIOBHHUK
y 3HaHHEBY KarCyiIy, [0 He JuiIe iHhopMye, aje i 3arydae
CTYICHTa J0 aKTHBHOTO OCMHUCIICHHS W TBOPYOi B3a€MOii
3 HaBYaJbHUM MaTepiaioM.

KpiMm TOTO, CIOBHMK HEMOHCTPYE MOXKJIHMBICTH anmarn-
Tamil CKIAJHUX HAyKOBUX MOHATH JO PIiBHA iHO3EMHHX

CTYICHTIB, sKi BHBYAIOTH yKpaiHChKy MoBy. lle cmpuse
KpaIoMy MiKKYJIBTYPHOMY PO3YMIHHIO Ta IIBHIIIIN iHTeE-
rparii B akaJeMiuHe cepeIOBHIIIC.

POLYHEDRON sk iHppacTpyKTypa Al HABYAJIb-
HOTO0 cTBOpeHHA ciIoBHUKIB. [Itarpopma POLYHEDRON
€ IHHOBAIIIITHOIO ITU(PPOBOIO0 EKOCHCTEMOIO, IO MiATPAMYE
KOHITeNTOrpadigny, JeKcukorpadiday Ta TepMiHOTpadiaHy
IiSUTBHICTR Y Tally3l T'yMaHITapHUX 1 COIiOTYMaHITapHHUX
Hayk. i CTBOpeHHs 3yMOBieHe HEOOXiTHICTIO MOJEpHi-
3yBaTH TPAIUIIIHI CIIOBHHKOBI MIAXONW Ta iHTErpyBaTH
iX y cy4acHi OCBITHI TEXHOJIOTII, sIKi JTO3BOJSIOTH aKTHBi-
3yBaTH MUCIICHHEBI MPOIECH CTYACHTIB, PO3BHBATH iXHi
JOCIITHAIIBKI KOMITETEHTHOCTI Ta ()OPMyBaTh KPUTHYHE
CTaBIJIEHHS 110 iH(pOpMAIIii.

ApXiTeKTypa IIaTQOpMHu CKIATAETHCS 3 KITBKOX (PyHK-
[iOHAJTHPHUX MOIYIIB:

— KoOHCTPYKTOpP 3HAHHEBHUX KAICYJ, KU J03BOJISIE
CTBOPIOBATH HEBENMKi, 3MICTOBHI iH(popMamiiHi OIOKH
3 YITKOIO HaBYAJIBHOIO JIOTIKOO.

— PemakTop TepMmiHIB I 3pYYHOTO CTBOPEHHS,
penaryBaHHA Ta 30epiraHHS TEPMiHOJOTIYHUX OIWHHUITH
3 iXHIMA IeiHIiAME, TPUKIaJaMH Ta Bi3yallbHUMH KOM-
MTOHCHTaMH.

— Monyas iHTerpanii 3 KopmycaMH TeKCTiB, IO
3abe3nedye 3pydHHN AOCTYI J0 aBTCHTHYHHX KOHTEKCTIB
BHKOPHCTaHHS TEPMiHIB, MOXKJIMBICTh TIPOBEICHHS KOPITY-
CHOTO aHaji3y Ta (opMyBaHHS UTATHAX MPHUKIIA/IIB.

— Bisyanizauilini Ta iHTepakTHBHI iHCTpyMeHTH,
10 BKJTIOYAIOTH iHTEPaKTHBHI Tpadu 3B’A3KiB MK TOHST-
TSMH Ta 1HIII Bi3yaJbHO-aHOTAIlIIHI 3aCO0H, SIKi ITOJIETITy-
IOTh PO3YMIHHS CKJIaTHUX TEPMiHOJIOTIYHAX CHCTEM.

POLYHEDRON 3a0e3neuye ceMaHTHYHY iHTETpa-
Iif0 CJIOBHUKOBUX ONWHHI i HaZa€ KOPHCTyBadaM 3MOTY
MTOEIHYBAaTH TEKCTOBI, Bi3yalbHi Ta TillepMeiiHi pecypcu
B €IMHHAN OCBITHIH mpocTip. 30KpemMa, aBTOPH CIOBHHKIB
MOXYTh He JIWIIIe CTBOPIOBATH CIIOBHHKOBI CTATTI, a i Oymy-
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BaTH MiJK HIMH 3B’ 3KH, a TAKOXX (POpPMYBaTH JIOTIKy Momadi
Marepiary BiIIOBITHO 0 TUAAKTUIHUX IITEH.

Mikpocnosaukn B POLYHEDRON crtBOpIoroTecs 3a
JIOTIOMOTOI0 TIA0JIOHIB, SIKi OPIEHTYIOTh aBTOpa Ha TIOE]-
HAHHA aKaJeMIYHOTO Ta EMOIIIMHOIO CTHIIIO MOIa4l 3HAHb.
3aBISKM BHUKOPHUCTAHHIO (QYHKIIT <« JIEKCHKOTpadiqIHOTO
KOHCTPYKTOpPa» MOKHA IIBUAKO JJOATH IIUTATH 3 KOPITyCY,
MeTarern ans (pimpTpamii, KIIOYOBI IMapamMeTpH Bi3yailb-
HOTO CTHJIIO (HAIPHUKIAM, KOJIpHI MapKepu IJs KaTeropii
TEPMIHIB) Ta €eMO/I31 K TUIAKTHIHUHN €JIEeMEHT.

Y Mexax CTYIEHTCHKHX IIPOEKTIB I iH(pacTpyK-
Typa CIYI'y€e TakoX TPEHaXXEPOM aKaJeMIYHOTO IHChMa
Ta IHCTPYMEHTOM KOMYHIKaIii pe3yJabTaTiB JOCITiIKESHHS.
[oeqHanHsA MOAYABHOI MOOYHOBH, MIATPUMKH TilEpTEK-
CTOBUX 3B’S3KiB 1 BOYIOBaHO{ JIOTiKH TEPMiHOJIOTIYHOTO
HABYAHHS CTBOPIOE HOBI TiIXOIH /10 iHTEPAKTUBHOI JIGKCH-
xorpadii.

OcobmuBicTo TIATGOPMH € MIATPUMKA MYITETHMOIAITb-
HOCTI Ta TillePTEKCTOBOCTI, IO POOHUTH KOXKEH MiKPOCIIOB-
HUK IHTEPaKTUBHUM Ta JWHAMIYHAM OCBITHIM PEeCypcoM.
ABTOPH MOXXYTh CTBOPIOBATH SIK TIPOCTI, TaK i CKJIaHI KOH-
LENTyaJbHi CXEMH, OB’ I3yBaTH MiXK cOO0T0 pi3Hi 3HAHHEBI
eJIEMCHTH, HaJal0gl iM HE JIMIIC OIMMCOBUH, a 1 HaBYaJlb-
HUH, TparMaTAIHIH 1 HABITh EMOIIHIIA XapaKTep.

Kpim Ttoro, POLYHEDRON no3Boisie cTymeHTam
aKTHBHO OpaTH y4acTh y CTBOPEHHI CJIOBHHKIB B MeXaxX
CBOIX aKaJeMIJHHX POOIT, MPOEKTIB 1 AOCHIIKeHb. TaKwid
TTL X171 T IBATITY € MOTHBALIIFO CTYACHTIB, 3a0e31edye TImomie
PO3YMiHHSI MaTepiamy Ta crpuse (OpMyBaHHIO HAaBHYOK
HAyKOBOTO MTUChMA ¥ TEPMIHOJIOTIYHOI TPAMOTHOCTI.

[Mmarpopma TakoXX Mae 3HAUYHUM TOTCHIIaN JUIS
MDKHApOAHOI CHiBHpami B Tamy3i JIHTBOAMIAKTHKH
1 TEPMiHOJIOTi1, OCKITEKH BOHA MiATPUMYE 0araTOMOBHICTb
Ta MIKKYJABTYPHY iHTerpariro 3HaHb. Lle ocobnmBo Bax-
JIMBO y KOHTEKCTI BHKJAJaHHS yKpalHCHKOI MOBH SIK iHO-
3€MHO1, Ie MDKKYJIBTYPHE PO3YMIHHSA ¥ aIanTaiis TepMiHiB
€ KIIFOYOBUMH 3aBJaHHSIMH.

Takum unaOM, POLYHEDRON MOXHa po3misinata siK
BaXXJIMBUI IHCTPYMEHT CY9acHOI OCBITHBOI JIEKCHKOTpadii,
10 00’ €IHy€ TPaAUIiHY aKa/leMidHy CTPOTICTh i3 iHHOBa-
MIWHUMH ITAX00aMH 10 HaBYaHHS W JOCIIIIKEHD.

Amnami3z (yHKIiIOHYBaHHS MIKpPOCJIOBHHKAa B OCBIT-
HBOMY CEpPEIOBHIII MPOAEMOHCTPYBaB HOTO €(PEeKTUBHICTD
SIK THCTpyMeHTa (OPMYBAaHHS JIHTBICTHYHOI KOMITETEHT-
HOCTi y cTyneHTiB. CIIOBHHKOBI CTaTTi CHpPHSUIM SK Kpa-
IIOMY 3aCBOE€HHIO TEPMIHIB, TaK i PO3BUTKY KPHUTHIHOTO
MUCIICHHS. 3aBISKH TOETHAHHIO aKaaeMidHoi iH(opmarii
3 EeMOLIHHNM CTHJIEM ITOJaHHSA, CTYICHTH Kpalle Opi€HTY-
IOTBCSL Y TEPMIHOJIOTI], BiIIyBalOYM MOBHI Ta KyJIBTYpPHI
HIoaHCH [14].

MIiKpOCTIOBHUK CITyTyBaB iHCTPYMEHTOM (OPMYBaHHS
HAaBUYOK CaMOCTIHHOI JOCITiTHUIBKOI pOoOOTH, aKajgeMid-
HOTO IHCHMa, TPE3CHTAlli pe3ysIbTaTiB Ta MyJIbTHMOIAIb-
HOTO KoMyHiKyBaHH [ 13]. 3acTocyBaHHs eMoA3i, KOTbOPO-
BOTO KOIyBaHHS Ta TIMEPTEKCTyaTbHUX MOCWIAHb 3HAYHO
TTOCUITIOBAJIO KOTHITUBHE CITPUHHSTTSL.

Kpim Toro, mmarpopma POLYHEDRON Hazmana 3mory
CTBOPIOBATH KOJIEKTHBHI II0Capii, IHTETpOBaHi y HaBYaJIbHi
TUCHWIUTIHA, IO JO3BOJBLIO CTyIEHTaM OpaTé ydacTb

Yy TEPMIHOJIIOTIYHOMY MOZETIOBaHHI — SK YacCTWHI IXHBOI
HayKoOBO{ coriai3aii.

OcBiTHiii 1  JIHrBOAMIAKTHYHHMII  MOTEHIiaJd
MiKpocJoBHHKIB. MiKpOCIOBHUKH, CTBOpPEHI Ha OCHOBI
miar¢popmu POLYHEDRON, BinkpuBaroTh HOBI TIEpCIICK-
THBU JUTS 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKOTPpadii B CydacHOMY OCBIT-
HBOMY TIPOIIECi, OCKUTBKHA BOHH MaKCHMAJIBHO OPi€HTOBaHi
Ha aKTUBHE 3alyYeHHs CTYICHTIB JIO NPOLECY OTPUMAaHHS
Ta KOHCTPYIOBaHHS 3HaHb. Ha BimMiHy Bif TpamumiifHHX
CIIOBHHKIB, MIKPOCIIOBHUKH MAalOTh BHpa3Hy NUIAKTHYHY
CIPSMOBAHICTh, MOETHYIOYN B 001 (YHKIIIT JOBIAKOBOTO,
JOCITiTHALIBKOTO Ta TBOPYOTO PECypCYy.

3aBsaKy iXHIM MOAYIBHIA CTPYKTYpi, MIKPOCIOBHUKH
MOXYTh €(DeKTHBHO BHKOPHUCTOBYBATHCS B Pi3HUX (opMax
HaBYAHHS: BiJ iHIWBIIyadbHUX CAMOCTIHHHX IOCIiIKEHb
1 TMATOTOBKM HAYKOBHX POOIT IO IHTEPaKTHBHUX 3aHSTH,
ceMiHapiB Ta rpymoBux mpoekTiB. lle 3abe3medye BHCO-
KW CTYIIHb THYYKOCTI i aJaliTHBHOCTI TAaKUX PECypCiB 110
KOHKPETHHX OCBITHIX 3aBIaHb Ta iHIUBIAyaIbHUX MOTpPEO
CTYICHTIB.

OcoOMMBO BaKITMBUM € BUKOPHCTAHHS MiKpOCIIOBHH-
KiB y BHKJIQIaHHI YKpaiHChKOI MOBH sIK iHO3eMHOi. BoHm
JIO3BOJIIOTH 3IMCHIOBATH iHTETPAIlII0 CKIIATHUX HayKOBHX
MOHATH i3 IPAKTHYHUMH 3aBIAHHSIMH 3 PO3BUTKY MOBHOI
KOMITETEHIIii. 3aBISKH Takiil iHTerpamii CTyIeHTH He Ipo-
CTO 3amaM’ATOBYIOTH TEPMiHH, a TMIHOOKO PO3YyMIIOTh iXHIO
CYTHICTB, KOHTEKCT BUKOPUCTAHHSI, KYJIBTypHE 1 collialibHe
3HA4YEHHs, 10 € OCOONNBO BAXKIMBUM Y MIKKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI.

MIKpOCIIOBHHKH TaKOX JO3BOJSIOTH aKTHBHO BHKO-
PHCTOBYBAaTH METOJ IIPOSKTHOTO HaBYaHHS, KOJH CTYACHTH
caMOCTiifHO ab0 B TpyIax CTBOPIOIOTH BIACHI MiKPOCIIOB-
HUKA 3 TICBHOI TEMAaTHKH, OOHMPArOTh TEPMiHH, MOCIHiJI-
KYIOTh IXHI KOHTEKCTH BHKOPHCTaHHS H IPOIOHYIOTh
aBTOPCHKI TIYMa4deHHs, AKi MOEAHYIOTh akaJIeMiuHy iH(pOop-
MaIfifo 3 BJIACHOIO pedlekcielo Ta iHTepmperTamieto. Taka
TISUTBHICTh HE JIMIIE TOTIHONIOE 3HAHHS CTYIACHTIB, aje
i popmye ixHI TpodeciiiHi HABUYIKH, BMIHHS TIPAIIOBATH
3 iH(OpMaIli€ro, pO3BUBAE TOCIITHALIEKY KOMIIETCHTHICTD
Ta BMIHHS HPEICTABUTH PE3YJIBTaTH CBOIX IOCIIJDKSHb
y HaOYHIH, JOCTYIHIH i 3po3ymiTiii popmi.

VY minoMy, OCBITHIM 1 JHTBOAMIAKTHYHUHN ITOTEHITiAT
MIKpOCJIOBHHKIB TIONISITa€ B IXHIH 3MaTHOCTI €(QEKTHBHO
TTOETHYBAaTH TPAAWIIHI 3HAHHS 3 HOBITHIMH TEXHOJO-
TisIMH, CTBOPIOBATH YMOBH IUISl aKTHBHOI, iHTEpaKTHBHOI
Ta KpeaTuBHOI poOOTH CTYIEHTIB, IO BiAMIOBI A€ CYIaCHUM
BHUMOTaM OCBITHbOT PaKTHKH.

BucHoBku. MikpoCIOBHHKH, CTBOPEHI Ha mardopmi
POLYHEDRON, npe3eHTyI0Th HOBHI €TaIl PO3BUTKY JICK-
CUKOTpa(iuHUX MPAKTHK, IO TOEAHYIOT ¥ CO01 TITHOOKY
aKkaJIeMiyHy CIaIIIMHYy 1 CydYacHI IeIaroridyHi iHHOBAIlil.
[TosiBa MiKpOCITOBHHKIB IEMOHCTpPY€E NPHHIUIOBUI Tepe-
XiJ CTBOpEHHS CIOBHHUKIB Bifl CYTO JOBIAKOBUX (PYHKILii
JI0 aKTUBHOI y4acTi KOpPHUCTyBadiB y (OpPMyBaHHI 3HAHHS,
iHTepIpeTalii Ta momupeHHi iHpopmarii. 3 0qHOTO OOKY,
MIKPOCJIOBHUKH € TPUPOZHUM HPONOBXCHHIM Tpalu-
il yKpaiHCBKOI akamgeMivHoi Jekcukorpadii, mo 3axia-
JeHl YKpaiHCBKIM MOBHO-iHpopMariitaum ¢ormom HAH
VYkpaiau. Bonn cimparotecs Ha pyHAaMEHTaIBHI PO3pOOKH

CrnoboxaHchkri HaykoBuii BicHuK. Cepist: ®inosnoris, Bumyck 10, 2025

84



YMIO®, Ttaki sk «CroBHHKH YKpaiHH», 1 BHKOPHCTOBY-
IOTh MIEPEBIPEeHI KOPITyCHI METOAM aHai3y MOBHHUX JaHUX.
3 iHmoro 0OKy, MiKpOCIIOBHUKH BiJKPHBAIOTH aOCOIIOTHO
HOB1 MOXITMBOCTI JJIs1 BUKOPUCTAHHS CJIOBHUKOBOI iH(Op-
Marlii B OCBITHIX HiJISX, IHTETPYIOUH HOBITHI ITWAAKTHYHI
CTpaTerii Ta TeXHOIOTIYHI TiIXO/IH.

Came 3aBISKH TOETHAHHIO TPAAWIIIHOTO MIIXOAY IO
CIIOBHUKApCHKOi CIIPaBH 3 IHHOBAIlSIMH ITU(PPOBOi OCBITH
MIKpPOCIIOBHUKH HaOyBaroTh  OCOONHBOI  aKTyaJbHOCTI
B Cy4acHOMY HaBYAJILHOMY IIporeci. BoHH cTaloTh Baykiy-
BUMH {HCTpyMEHTaMH (OpMyBaHHS KPUTHYHOTO MHUCIICHHS
CTYHCHTIB, iXHBOI JIHIBICTUYHOI KOMITETEHTHOCTI, a TaKOX
JMOCTITHUIPKAX HaBUYOK. KpiM TOro, MiKpOCITOBHUKH
VCIIIIIHO 3aCTOCOBYIOTHCS B MPAKTHIII BHKJIAJAHHS YKpaiH-
CBKOT MOBH SIK IHO3EMHO1, TOTIOMAaraloTh iHO3EMHHM CTYICH-
TaM JIOJaTH KYJIETYypHI Ta MOBHI 0ap’epy 1 TimOIIe 3po3y-
MITH CYTHICTb 1 3Ha4eHHs 0a30BUX JITHTBICTHYHNX TEPMiHIB.

YV mporieci poOOTH 3 MIKPOCIOBHUKAMH CTYICHTH OTPH-
MYIOTh MOKITUBICTh HE TIPOCTO 3aCBOIOBATH TOTOBI 3HAHHS,

a aKTMBHO OpaTH yd4acTh y IX CTBOPEHHI, IO CTHMYJIOE
iHTepec 0 HaBYaHHSI W MOTHBYE IX IO HAyKOBO-IOCIiI-
HUIBKOT HisTbHOCTI. BaxmmBuMm acmekroM i€l poboTH
€ TaKO)K PO3BUTOK HAaBUYOK aKaJEMIYHOTO ITMCbMa, BMIHHS
(dopMyITIOBaTH CBOI MYMKH YITKO W 3pO3yMiNO, a TaKOX
30aTHICTh A0 KOMYHIKamii pe3yJabTaTiB CBOIX MOCIiIKEHb
Yy MyJIBTHMOAAIBHUX (popMaTax.

[TincymoByt04H, MOXKHA CTBEPAXKYBATH, 1110 MIKPOCIIOB-
HuKH, ctBopeHi Ha muardgopmi POLYHEDRON, Bucry-
MAlOTh CBOEPIAHUM «MICTKOM» MK KIACHYHOIO JIEKCH-
KorpaiqHOI0 TPagWIi€l0 ¥ OCBITHIMH TEXHOJOTiSMH
MaiiOyTHpOoro. BOHM He IMIIe TpPaHCIIOIOTH 3HAHHA, a
/ CTBOPIOIOTH YMOBH /151 HOTO aKTHBHOTO KOHCTPYIOBAaHHS,
IO € Ha/J3BHYAWHO BAXIMBHM Y Cy4acCHOMY OCBITHBOMY
KOHTEKCTi. TakuM YHMHOM, MIKPOCIOBHUK MOXKHA PO3TJIS-
JIaTH K MEPCIEKTUBHY MOJEIb [UIS TIOAJIBIIOTO0 PO3BUTKY
udpoBoi nexcuxorpadii Ta ii iHTErparii B OCBITHIO Ipax-
THKY, IO BiAMOBiAa€ CyYacHUM BHUKJIHKAM Ta IMoTpedam
CYCITIBCTBA 3HAHB.
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Y cmammi 3 ypaxyeannam memodie ananisy i y3aeanbHenHs HAYKOBUX Npayb, oQiyitinux caiimis 3axkiadie suwoi ocsimu,
cnocmepedicetb 3a 0CBIMHIM NPOYECOM PO3IAHYMO NPOOIEMY hOPMYBAHHS MINCKYIbIMYPHOI KOMREMeHMHOCMI iHO(OHIE Y npo-
yeci HaBUaHHA YKPAIHCHKOI MOBU AK IHO3EMHOI 8 YMOBAX POCIlICbKO-YKPAIHCHKOI iliHU.

Ymouneno nowsmms «MidiCKyIbmypHa KOMYHIKAYIAY, «MINCKYIbIMYPHA MOBHA OCOOUCHICIIbY, («MIJNCKYIbMYPHA KOMAe-
MeHmHICMb [HOMOHIE», (POPMYBAHHA MINCKYIbMYPHOI KOMHemeHmHOCmi iHOQOHI8 Y npoyeci HABYAHHA YKPAIHCLKOI MOBU
AK [HO3eMHOI. 3asHayeno, wjo (OpMYBAHHA MINCKYIbMYPHOI KOMNEMEeHMHOCHI € CKAAOHUM KOMNemeHmHICHO OpieHmo8a-
HUM Npoyecom, AKULl peani3yemvCa Ha 3Acaoax KOMYHIKAmMueHO-OiANbHICHO20, CMYOeHMOYEeHMPOBAHO20 Md COYIOKYIb-
mypHo2o nioxodie. Boennuii cman ycxnaonioc yei npoyec yepe3 NCUXOL02IYHULL cmpec, 00MedceHutl docmyn 00 Hpupoo-
Hb020 MOGHO20 cepedosuwa ma nompedy 6 weuokii adanmayii, 0co61uB0 015 IHOQOHIE, AKI nepedysaiomv nosa mexcamu
Ykpainu.

AKyenmogano ysazy Ha 8ajiCIUBOCHIT PO3GUMKY AKADEMIYHOI MOOIIbHOCHII, HAYKOBO-0CE8IMHbO20 NAPMHEPCMEA MidC YKpd-
{HCOKUMU Ma 3aKOPOOHHUMU YHIgepcumemamu. Yuacmo ukiaoayie i cmyoeHmis y MidCHAPOOHUX NPO2PAMAX AKADEMIYHO20
MOLOOIHCHO20 OOMIHY, MINCYHIBEPCUMEMCHKUX NPOEKMAX MA NIMHIX WKOLAX YBUPAZHIOE Npoyec QOPpMYBAHHS MIHCKYAbIMYPHOT
KOMNemeHmHOCMI iHOQOHI8, KOMPI ONAHOYIOMb YKPAIHCLKY MOBY K IHO3EMHY 5K Y KVIbNYPHO-0CEIMHbOMY cepedosuuyi yKpa-
iHCcbK020 YHiGepcumemy, max i 8idipsano y npocmopi ma uaci 8i0 maxoeo cepedosutyd.

3asznaueno, wo Haykogy yinuicmy 01 po36umKy ocgimuix npozpam Cymcokoeo 0epicagno2o nedazoiunozo yrieepcumenty
imeni A.C. Maxapenxa 6 ymogax 60€HHO20 4ACy CMAHOBUMb 00CBI0 HAGYUAHHA YKDPATHCLKOT MOGU AK IHO3EMHOI 8 3AKOPOOHHUX
yHigepcumemax, 3okpema ¢ Cmamoynocokomy yHisepcumemi (Typeuuuna).

Onucaro 00c8i0 peanizayii MidcyHi8epcUmMemcbKko20 NApMHePCcbKo20 NPOEKMy « Ykpaincvka mosa Ak inozemua be3 kopoo-
Hiey, iniyitioganoeo suxkaadavamu Cymcbkozo depiicagnozo nedazociynozo yHisepcumemy imeni A.C. Maxapenxa (Yxpaina)
ma Cmambynvcokozo yrieepcumemy (Typeuuuna).

IIpockm, cnpamosanuil Ha KyibmypHO-0C8imHI0 Ma 00CIIOHUYbKY 63A€MO0II0, MAE HA Memi HA0AMY NPAKMUYHY RIOMPUMKY
cmyoeHmam y popmysanHi MidCKyIbmypHOI KOMIEeMeHMHOCMI, 300X0UY8amMU MoleparnHte CRIIKY8AHHS Uepe3 KPOCKYIbmMYpPHI
ouckycii, maticmepxu, Kpyeii cmoau ma HayKo80-npakmuuni KoHpepenyii.

Okpecneno ocobrueocmi opeanizayii 0ceimHb020 npoyecy 8 YHigepcumemax, wo CHpusioms coyiarizayii inogo-
Hi8, cymHicmb Memody KOMYHIKAMUBHO20 HIOKIIOUEHHSA, AKUU Hepe0bAYdAc BUBUEHHA MOBU yepe3 AKMUeHe 3AHYDeHH:
¥ Kynomyphe cepedosuuje. Taxuii nioxio 3abesneuyc opeaniuny inmezpayilo MOGHUX | KYIbMYPHUX 3HAHb, MPAHCHOPMYIOUU
ix y npocmip nocmiiinoi MincKynemyproi 63aemo0ii. Badxciusumu xomnowenmamu Memooy € 6UKOPUCMAHHA ABMEHMUYHUX
mamepianie, @izyanizayia (8ideo, npesenmayii), 1iH2BOKYAbMYPHI KOMEHMApPI, MOOENBAHHA CUMYAYill MIJHCKYIbMYPHO20
CRIIKYBAHHA.

YV pobomi onucano dianvnicme cmyoenmcwvko2o Vikpaincvkoeo Kyivmyprozo kayoy y Cmambyni ma O0eaki no3aayoumopHi
3axoou ¢ Cym[I1V, yuacmo y AKuUX cnpuse po3gumxy y cmy0enmie moiepanmiocmi, emnamii ma adanmayii 00 ykpaiHomosHo2o
cepe0osuya, wo niomeepodceno yuacmio 3000Y6auia y MidCHAPOOHUX KOHKYPCAX.
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Asmopu npunyckaiomo, wo opMyBaAHHA MIJCKYIbMYPHOT KOMREMEeHMHOCMI iIHOPOHIE 8 YMOBAX BOCHHO20 CINAHY MONCIUGE 3ABOSKU
cuHepeii akademMiuHo20 napmHepcmea, KyIbmypHozo 0ianoey, neoazoiunozo cynpogooy ma akmuHO20 3aiy4eHHs. iIHO3EMHUX CIYOeH-
mi6 00 MIdCKYTbNYPHUX THIYIAMUSG.

Kniouosi cnosa: ykpaincoka mosa sk ino3eMna, inoghoHu, MidfCcKynbmypHa KoMnemeHmuicmby, KyibmypHa adanmayis, gopmyeanus
MINHCKYIbIYPHOT KOMIEmeHMHOCI IHOQOHIB 8 YMOBAX 60EHHO20 YACY, MIXCYHI6EpCUmMENCbKe NAPMHEPCNBO, MemO0 KOMYHIKAMUBHO20
nioknioyenns, Cymcokuil Oeporcasnuii nedazoeiunuil ynieepcumem imeni A.C. Makapenxa, Cmamoynbcokuil yHigepcumenn.

Semenog Olena, Kushnir Iryna. Formation of Intercultural Competence of Non-Native Speakers in the Process
of Learning Ukrainian as a Foreign Language Under Wartime Conditions (Based on the Ukrainian-Turkish Project)

The article explores the formation of intercultural competence among non-native speakers in the process of learning Ukrainian as
a foreign language (UFL) under the conditions of the Russo-Ukrainian war, which has significantly impacted the educational process.
Employing methods of analyzing scholarly works, generalizing data from official websites of higher education institutions, and observing
the educational process, the authors examine the challenges of distance learning and student adaptation. Key concepts (intercultural
communication, intercultural linguistic identity, and intercultural competence of non-native speakers) are defined as the foundation
of a competence-oriented process implemented through communicative-activity, student-centered, and sociocultural approaches.
The wartime conditions exacerbate these processes due to psychological stress, limited access to immersive language environment,
and the urgency of adaptation, particularly for learners outside Ukraine.

A focal point is the importance of developing academic mobility and scientific-educational partnerships between Ukrainian
and foreign universities. Participation of lecturers and students in international academic exchange programs, inter-university projects,
and summer schools enhances the formation of intercultural competence for those learning UFL, whether within the cultural-educational
environment of Ukrainian universities remotely. Significant value for the development of educational programs at Sumy State Pedagogical
University named after A. S. Makarenko (Sumy SPU) is derived from the experience of teaching UFL in foreign universities, particularly
Istanbul University (Turkey).

The article describes the experience of implementing the inter-university partnership project « Ukrainian as a Foreign Language
Without Borders,» initiated by lecturers from Sumy SPU (Ukraine) and Istanbul University (Turkey). The project, focused on cultural-
educational and research collaboration, aims to provide practical support to students in developing intercultural competence and to
encourage tolerant communication through cross-cultural discussions, workshops, roundtables, and scientific-practical conferences.
The organization of the educational process in both universities incorporates interactive methods and informal education, fostering
the socialization of non-native speakers.

The essence and methodology of the communicative engagement method are outlined, which involves language learning through
active immersion in a cultural environment. This approach ensures the organic integration of linguistic and cultural knowledge,
transforming the educational process into a space of continuous intercultural interaction. Key components include the use of authentic
materials, visualization (videos, presentations), linguocultural commentaries, and modeling of intercultural communication scenarios.
The effectiveness of these practices is noted in developing non-native speakers’ ability to apply knowledge of linguistic norms, social
roles, and communicative strategies according to specific interaction contexts.

A significant role is played by the Ukrainian Cultural Club in Istanbul and extracurricular activities at Sumy SPU, which promote
tolerance, empathy, and adaptation to the Ukrainian-speaking environment through participation in international competitions
and cultural initiatives. The conclusion highlights that the formation of intercultural competence among non-native speakers under
wartime conditions is achievable through the synergy of academic partnership, cultural dialogue, pedagogical support, and active
student engagement in intercultural initiatives.

Key words: Ukrainian as a foreign language, non-native speakers, intercultural competence, cultural adaptation, formation
of intercultural competence under wartime conditions, academic partnership, communicative engagement method, A.S. Makarenko
Sumy State Pedagogical University, Istanbul University.

Beryn. [loxii ocraHHIX pOKiB, pocCifichKO-yKpaiHChKa
BiliHa 3yMOBWJIH IIiJIBUILEHUH IHTEpEC CBITOBOI CHUILHOTH
70 YKpaiHu ¥ yKpalHChKOT MOBH SIK MapKepa HaliOHaIbHOi
IIGHTUYHOCTH Ta CUMBOJY CTiliKOCTH. 3a JaHUMHU MiKHa-
ponnoi mardopmu 3 BuB4eHHS MoB Duolingo (2022), micis
motoro 2022 poky ykpalHCBKY MOBY Ha 3HaK COJIiIapHOCTH
3 YKpaiHOI0 po3HoyYaiii OIaHOBYBaTu noHax 1,3 miH ocid
y BCbOMY cBiTi [1].

Tennenuis nomupeHHs ykpaiHcbKkoi MoBH (nani — YM)
32 KOPJIOHOM IOCHIIIOE CyO’€KTHICTh YKpaiHM B yMoOBax
BOEHHOTO Yacy, MOMYJIAPHU3YE i1 COIIOKYIBTYpPHUI KOHTEKCT
1 crpusie TMOCTYMNOBIH iHTerpaunii B mI00adbHUI OCBITHIN
npocrip. [ligBuienHs inrepecy 10 YM y CBITI CTUMYIIIOE
PO3BHUTOK pIi3HOMaHITHUX (popM HaBYaHHSA YKpaiHCHKOI
MOBH SIK iHO3eMHOI (aii — YMI).

AHaJi3 HAayKOBHX JDKEpENl Ta JAaHUX OCBITHIX IUIAT-
(dopM 3acBimuye MiABHUIICHHS MOTHUBAIIi omaHyBatu YM
JUISL TIpaleBIallTyBaHHS B yKpailHCBKMX Ta MDKHApOIHUX

Oprasizauisix, o OIMiKyIOThCS T'YMaHITapHOIO JOIIOMOTOI0,
JKYPHAIICTHKOIO 1 anIuioMmariero. BaxiiBy poib Bigirpae
IHTerpaTMBHa MOTHBALlis, CIPSAMOBaHA Ha KOMYHIKaIilO
3 ODKEHISIMH Ta BOJIOHTEPAMH, IIATPUMKH JIpy3iB 1 Kojer
JUISL PO3LIMPEHHSI MDKKYJIBTYPHHX 3B SI3KiB. 30UIBIIY€EThCS
KIJIBKICTh YYacHHKIB OHJIAfH Ta CTaliOHApHUX YyKpaiH-
CHKOMOBHHUX KYypCiB, @ TaKO)X YKpaiHCBKOMOBHHX CTymid
B ocBiTHIX 3aknanax Kanamgm, BemmkoOpwuranii, Himeu-
unHY, TypeuunHu.

[Tix yac pociiicbko-yKpaiHCBKOI BiiHU O€311EKOB1 pU3UKH
YCKJIHIOIOTh  BiZIBIlyBaHHS 1HO3EMHHMH CTYJICHTAMH
YKpaiHCBKHUX MICT 1 3aKJaJiB BUINOi OCBITH, BiJIOBIZHO
it HaBuanHs YMI 3aranom nepeinuio y popmy AUCTaHIIH-
HOTO HaBuYaHHS. BoymHOYac 3MEHIIEHHS KUTBKOCTI iHO3eM-
HUX CTY/ICHTIB 3 IOYAaTKOM IIOBHOMACIITa0OHOTO BTOPTHEHHS
pocii B YkpaiHy akTyaiizye noTpedy B HOIIYKY e(peKTHBHUX
OCBITHIX cTparterii [2], iHTEeHCHBHY pO3pOOKY HOBHX ITijI-
xoniB y Bukiananui YMI sk y TpanuriitHomy, Tak i JucTaH-
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niftHomy ¢opmarax [3]. HaHi YKpaiHCBKOTO IEpKaBHOTO
HEHTPY MDXXKHAPOAHOI OCBITH, sKi mpoaHaiizysanu O. Kop-
gyk [2] Ta O.B. IToneno, O.I1. [Tonemo, A. CamoiinoBrd
[4], Tex maTBEpMKYIOTH: HAMOLTBIIA KITBKICTh 1HO3EMHIX
CTyIeHTIB B YKpaiHi Oyna 3adikcoBana y 2021/2022 u. p. —
73626 ocib, y 2022/2023 H. p. KUTBKiCTh 3MEHIIMIACS HA
32%,y 2023/2024 u. p. — Ha 54,7%.

Hapasi nepeBakna 6inbmricts iHO(OHIB, SIKi BABYAIOTH
YMI, nepeOyBaroTh 1mo3a MeXaMu YKpaiHU i THM caMiM
€ BIOIpBAaHUMH Bil YKPaiHCHKOTO MOBHO-KYJIBTYpHOTO
cepenoBumia. lle 3HaUHO yckiragHIOE (HOPMYBaHHS COIIi-
OKYJIBTYPHOTO CKJIAHWKA IXHHOI KOMYHIKaTHBHOI KOM-
METEHTHOCTI, M0 B yXX€ yCTalleHId JiHTBOIMIAKTHIHIN
TEOpil MO3HAYAIOTHh SK MDKKYIBTYPHY KOMIIETEHTHICTB.
‘YMOBH BOEHHOTO CTaHy CIIOHYKAaIOTh 10 PO3POOKU THYH-
KHX ()OpM HaBUAHHS Ta MMOE€JHAHHS METOJUIHOTO TOCBIIY
Bukimanadie YMI B Ykpaini # 3a kopgoroM. OcoOIuBOTO
3HaueHHs HaOyBa€ Mi>KHapoHa CIIiBIpaIsl Ta HAyKOBO-0-
CBITHE TAPTHEPCTBO. YYacTh BHUKJIAAAYiB i CTYHCHTIB
Yy MDKHapOJHUX MPOrpaMax aKaJeMidHOTO MOJIOAIKHOTO
00MiHy, MI)KYHIBEpCUTETCHKIX MPOEKTaxX 1 JITHIX IIKO-
Jax yBHUpa3HIOE Tmpomec (OPMyBaHHSA MIKKYIBTYpHOT
KOMITETEHTHOCTI iHO(OHIB, sIKi BUBUal0Th Y MI 5K B KyiIb-
TypHO-OCBITHROMY CEpEAOBHINI YKpaiHCBKOTO YHiBep-
CUTETY, TaK 1 BiipBaHO y MPOCTOpi Ta Yaci BiJ TaKoToO
CEpEeIOBHIIIA.

Ipuxitagom edekTuBHOI CIIiBIpaIli B yMOBaX BOEHHOTO
gacy € MpPOEKT «YKpaiHChka MOBa sIK iHO3eMHa 0e3 Kop-
JIOHIBY», iHiNioBaHWI BHUKIamadamMu CyMCBKOTO JIepiKaB-
HOTO TrefarorigHoro yHiBepcurery imeni A.C. Makapenka
(Ykpaina) Ta CramOynncpkoro yHiBepeutety (Typeddnna).

Marepiaqn Ta MeTtogu. TEOopeTHYHUM MiATPYHTIM
JOCTDKeHHS cIyTyloTh «CTaHaapTH30BaHi BUMOTH: PiBHI
BOJIOZIHHSA YKPaiHCBKOIO MOBOIO sIK iHO3eMHOIO A1-C2»
(2020 p.), sixi BinmmoBimatoTh KoHcTrTymii Ykpainu, rpyHTY-
10ThCs Ha 3akoHax Ykpaian «IIpo ocBiTy», «IIpo HaykoBy
1 HAayKOBO-TEXHIYHY IiSUTBHICTHY, «IIpo BHIIMY OCBITY»,
BignoBinarots [loctanoBam Kabinety MinicTpiB Ykpainu
«IIpo 3aTBepmKEHHS TOJOXKEHHS MPO TPHIOM iHO3EMIIiB
Ta 0ci0 0e3 rpoMasTHCTBA HA HABYAHHS 0 BUIINX HABYAIb-
HUX 3akianiB» i «[Ipo mireH3yBaHHS OCBITHIX ITOCITYT)»
Ta BiamoBimaroTe Hakasy MiHicTepcTBa OCBITH 1 HayKH
VYipaiau «IIpo 3arBepmxenss [Iporpamu niit momo peari-
3amii momoxeHb bomoHchkoi mekiapamii B cucteMi BUIIOT
OCBITH 1 HayKu YKpainm» [5].

CraHOBJICHHS 1 pO3BUTOK METOIMKH MOBHO{ ITiATOTOBKH
iHO3EeMHHUX CTYACHTIB KJIACHYHOTO YHIBEPCHUTETY MOCIHIiI-
Kyrote H. Ymakosa, O. Tpocturcrka, 1. Kymmip; pizni
METOANYHI acTIeKTH BUKJIAJIAaHHSA YKPAaiHCHKOI MOBH SIK 1HO-
3emHoi — JI. AnTtoHiB, O. Typkesuy, I. IlIBems Ta iH.; dop-
MyBaHHS yKpaiHCPKOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX
ino3emHuX (axiemiB — H. MockoBuyk, O. [TaBrenko Ta iH.,
OCOOJMBOCTI TOJNIKYTBTYPHOI OCBITH iHO3EMHHUX CTY/ICH-
TiB — 5. ['ymenpka.

OcHoBHI (popMHU IHCTHTYHIHHOTO aKaIeMidyHO-HAYKO-
BOTO TApPTHEPCTBA YHIBEpCHUTETiB aHami3ytoTh H. Bimioxk,
H. Iastopa, a ykpaiHCBKO-TypenbKe MapTHEPCTBO B Taly3i
Butoi ocBiTH — 1. [lpura, 1. [TokpoBchka. Y mpamsx aBTopis
BHCBITIICHO (popMyBaHHS MIKKYIBTypHOi OLTIHTBaJIEHOL

MOBHOI OCOOHCTOCTi 1HO3eMHHX CTYICHTIB, iXHBOI COIIiO-
KyJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI [6; 7].

TeopeTnuHmMii aHaANi3 aKTyadbHOI MPOOIEeMH, aHami3
MPAKTUIHOTO NOCBixy HaB4aHHS YMI pi3HHX KOHTHHTEH-
TiB iIHO3eMHUX CTYICHTIB 3aCBiAdy€ TaKoX MOTpely 3'sicy-
BaTH 0COONMHMBOCTI (pOpMyBaHHS MIKKYIBTYPHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI iHO(OHIB, SIKi BUBYAIOTH YKPAaiHCHKY MOBY I103a
Me)XaMH YKpaiHH, 30KpeMa Iepelir MpoeKTy BHKIIAJadiB
3BO VYkpainn i Typeuanau.

Merta cTaTTi: cXapaKTepu3yBaTd 0COOIUBOCTI (popmy-
BaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI iHO(GOHIB y TIpo-
Ieci HaBYaHHS YKpPaiHCHKOI MOBH SIK iHO3€MHOI B MeEKax
pearmizamnii MapTHEPCHKOTO MPOEKTY IHIMIaTHBHOI TPYITH
CyMCBKOTO Jep)KaBHOTO TIEaroTiYHOTO YHIBEPCHUTETY
imeni A.C. Makapenka (YkpaiHa) Ta BiAIiIeHHS yKpaiHic-
tukn CramOynecekoro yHiBepcurety (Typedunna).

Jisi [MOCATHEHHS METH BHUKOPHCTaHO TakKi METOAN
MOCTIDKEHHA: aHaji3 1 y3araJbHEHHS IMIpalb HAyKOB-
IiB, HAYKOBO-METOAWYHOI iHQoOpMarii i3 caiTiB 3akia-
IIiB BUIIOI OCBITH; CIIOCTEPESKEHHS 3a OCBITHIM TIpoOIIe-
coM, 30KpeMa, B TpakTulli HaBdaHHI YMI. ¥V mocmigHii
poboti Opamm ydacTb cryaeHTH-yKpaiHicTH CramOyib-
cekoro yHiBepcuTery (TypeuunHa) Ta acmipaHTH OCBITHIX
mporpam» My3udHe MHCTENTBO», «OCBiTHI/TIeNaroriyxi
Haykm», «CepenHsi ocBita. Mysnune mucrentBo» Cym-
CBKOTO JIepKaBHOTO TICJArOTiYHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi
A.C. MakapeHKa.

Pesyabratu. OKpeciuMO KIIFOYOBI TOHATTS, SKUMHU
OTIePYEMO B TOCIIKCHHI: MIdCKVIbIMYPHA KOMYHIKAYis,
MIAHCKYIbIYPHA MOBHA 0COOUCTNICIb, MINHCK)IbIMYPHA KOM-
nemeHmHuicmy iHOQOHIS.

[MomnikynbTypHA OCBITa CTYAEHTCHKOT MOJIO/I, SIK 3ayBa-
xye 5. T'ynenpka, € cKiIaHAKOM TpodeciitHol OCBITH, 10
CIIPSAMOBAHUH Ha 3aCBOEHHS KYJIBTYpHO-OCBITHIX ITIHHOC-
Teil "epe3 PO3yMiHHS OCOOIHMBOCTEH CBOEI ETHOKYIBTYP-
HOI TPYITH, a TaKOXK y3aeMOJii KyIbTyp Ha 3acajax B3ae-
MOPO3YMIHHS, TOJIEPAHTHOCTI, AiaJOTy W IUTIOpaizMy, 10
€ CIpHUse MPOTHLIIT JUCKpUMIiHAIIi, pacCH3My Ta IIOBIiHIZMY
[8]. MeTa MiXKyIBTYpHOI KOMYHIKAIlil B TTOMIKYJIBTYPHOMY
MIPOCTOPi YHIBEPCHUTETY — CIPHUATH iHO3EMHUM CTYyIEHTaM
OTlaHyBaTH MOBY HAaBYaHHS, 3aCBOITH HOPMH IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHO{ TOBEAIHKN; alallTyBaTUCS JI0 HOBOTO aKa-
JIEMIYHOTO CEpeIOBUIIA Ta O3HAHOMHTHCS i3 TPaJHIliIMHU
OCBITHBOI CHCTEMH KpaiH! HaBUYaHHA. BogHOUac, cyqacHmi
CTYICHT-iHO3EMeITh € HOCIEM PiTHIX HaBYAJIbHUX 1 KOMYHi-
KaTUBHUX TPAAWIiA, BHKOHYIOUH POJIb KyIBTypHOTO TTOCE-
pEIHMKA, KA IHTEPIIPETYE ONHY KyAbTYpPY IS 1HIIO].

MiXKynBTypHa KOMYHIKaIlisi PO3KpHBA€E HAI[iOHAb-
HO-TICHIXOJIOTIYHI OCOONMBOCTI MOBIIB y MOTHBAIliHHIN
(MOTHBH KOMYHIKaIlii) Ta eMOIIIIfHO-BOIILOBIH cpepax (emo-
IiffHI Ta BOJBOBI SIKOCTi), @ TAKOXK B iHTEIEKTyaJIbHO-IIi3-
HaBaJIBHIN (OCOOIMBOCTI CBITOCTIPHIHATTS HOCIIB IEBHOL
KyJAbTypH) Ta KOMYHIKaTHBHO-IIOBEIIHKOBiH (crmocoon
Ta hopmu mepenadi iHpopmarii) misubHOCTI. PesynpraTns-
HICTh KOMYHIKaTHBHOI TisSUTBHOCTI 3aJI€KUTH Bil KyIBTYPH
MOBH 1 MOBJICHHSI OCOOHCTOCTEH, a TaKOX BiJ PiBHS pO3-
BUTKY KOMYHIKaTUBHHX 3Ii0HOCTEH MOBIIB — YYaCHHKIB
MDKKYJIBTypHOI KOMyHiKamii. OTXe, pO3BHUTOK ICHXOJO-
TIYHUX SKOCTEH 3yMOBIIOE (popmyBaHHS ocoducTocTi. [1ix
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yac HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK iIHO3€MHOI B YMOBax
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii BimOyBaeThCsl (HOPMyBaHHS
MIXKYJIBTYpHOI MOBHOT 0COOMCTOCTH iHO(OHIB.

DeHOMEHY «MOBHOI OCOOHMCTOCTH» TIPHCBIYCHO YHC-
JIEHHI TICUXOJIIHTBICTHMYHI Ta JIHTBOAUIAKTAYHI JTOCIII-
mwxennst (€. Bopunmreitn, . Beiicrepbep, T. Jpinze,
JI. Manpko, JI. [Tamamap, M. Ienruiroxk, JI. Crpyranens,
B. Tapacyn Ta iH.). [IpoBenenuit y momnepennix myOrika-
[isSX aHalli3 HayKOBHX Mpalb IaB MiJCTaBH XapaKTEepH3Y-
BaTH TIOHATTA «MOBHA OCOOUCTICTE)» K OCOOUCTICTD, KOTpa
BOJIOJIi€ IIUTICHOIO CHCTEMOIO MOBHIX 3HaHb, YMiHb 1 HABH-
YOK, a TAaKO)K MOTHBAI[iTHO-IIHHICHIMH OPi€EHTHPaMH, IO
3a0e3meuyroTh e(eKTHBHY KOMYHIKAII0 y PI3HHX COIio-
KyIBTYypHHX KOHTEKcTax [9, c. 29].

OCHOBHUM 3aCO0OM IIEPETBOPCHHS IHIWBiZA B MOBHY
ocoOwuCTiCTh, 32 €. BopuHIITEliHOM, € comiami3amis, fKa
OXOIUTIOE: a) BKITIOYCHHSI JIFOWHU 10 MEBHUX COMIAIBHUX
BiTHOCHH; 0) MOBJICHHEBO-MICIICHHEBY AisUTBHICTD 32 HOP-
MaMH i 3aKOHAMH TIEBHOI €THOMOBHOI KYIIBTypH; B) 3aCBO-
€HHA 3aKOHIB coIliankHOI mcuxonorii Hapoxy [10, c. 65-70].
YBaXkaeMo, M0 OCOONUBOTO 3HAYCHHS OKPECIICHI aCIeKTH
comiamizamii HaOyBalOTh Ui 1HO3EMHHX CTYACHTIB, SIKi
HaBuaioThcs B 3BO Vkpainu, ockimbky A HUX BigOyBa-
€THCS BKJIFOYCHHS IO iHIIOMOBHOTO COIiyMy, TOOTO 3mitic-
HIOEThCS BTOPHHHA COIiaTi3aimis B iHIIOMOBHOMY COIli-
yMi, y mporieci sikoi GpopMyeThCS MIKKYJIBTYpHa MOBHA
0COOHCTICTb.

MiXKyTbTypHAa MOBHa OCOOMCTICTB, 32 HAIIUM JOCBi-
JIOM BUKJIAJaHHA B IHOMOBHIM ayAHMTOpii, MPOSBISETHCS
B MOBJICHHEBIH TisNTBHOCTI MiJ 9ac MiKKYIBTYPHOI KOMY-
Hikarii. MoBHa OCOOMCTICTh XapaKTepPH3YEThCA 3alliKaB-
JICHHSIMH, COIIaJbHUMH Ta KyIGTYPHHMH HAacTaHOBaMH
B JTiai031 KyJABTyp; 3HAHHAMH TIPO PiHY MOBY U KyJBTYpY,
KpaiHy, MOBa SIKO1 BHBYA€THCS, Ta 3aTajbHONIONCHKI Mpio-
PHUTETH, 30aTHICTIO PO3YMITH MEHTANITET i KOMYHIKaTHBHY
MTOBEIIHKY MTPEJCTABHUKIB 1HINOI iHO3€MHOT MOBHOI CITUTB-
HOTH [6, c. 116]. OTxe, HaBYaHHS yKpaiHCHKOI MOBH iHO-
36MHHX CTYICHTIB Ma€ CIpsIMOBYBaTHCSA Ha (OpPMyBaHHS
MIDXKKYJIBTYpHO{ MOBHOI OCOOHCTOCTI, IO B KOMITETEHTHIC-
HOMY BUMIpi BiAMOBia€ MIKKYIBTYpPHIH KOMIIETEHTHOCTI
inodoniB. Lls iHTerparnBHa oOcoOuCTiCHO-TIpOodeciiiHa
SIKICTB OXOruTIOE, 3ayBaxkye Jl. TkaueHKo, B3a€MOIIOB's13aH1
CKJIaMHUKH: KOTHITMBHHH (3HAaHHS HaI[lOHAIHHO-KYIIb-
TypHOi crienn(iki MOBJICHHEBOI ITOBENIHKH), MOTHBAIiN-
HO-a)eKTUBHUN (TONCPAaHTHICTh, €MIIATiA, BIOKPUTICTH
JI0 KyJABTYPHOTO Pi3HOMAHITTS), aKCIONOTIYHUH (LIHHOCTI,
o0 CHPHUSIOTh MDKKYIETYPHOMY iajoTy), TTOBEIiHKOBHHA
(YMiHHS aganTyBaTH BIACHY NiSTIBHICTH O MIKKYIBTYp-
HOTO KOHTekcTy) [met.: 11, c¢. 179]. [Ing miarHOCTyBaHHS
MDKKYJIBTYpPHOI ~ KOMITETEHTHOCTI  iHO(OHIB  JOITEHO
oOpatn moka3HUKN «TonepaHTHICTh 1 MiXKETHIYHA B3ae-
MOJis» (EKCTpec-ONUTYBAIFHUK ETHITHOI TOJEPaHTHOCTI
«Innexc TonepanTHoCT» (aBTOpH — I. Comparosa, O. Kpas-
oBa, O. Xyxumaes, JI. lllafireposa), «KomyHikaTnBHUIT KOH-
Tponby» (3a M. lIHaiinepom), «3mMaTHICTE 10 MOBICHHEBOT
B3aemonii» (3a S. [IpockypkiHor0).

Y3a€MO3yMOBIIEHICTh CKJIAIHHUKIB 3arajloM ITO3UTHBHO
BIUIMBA€E Ha (POPMYBaHHA MIKKYIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI
inooniB. O3Ha4eHUI TPOIEC € KOMIIETEHTHICHO Opi€H-

TOBaHUM 1 TPYHTY€ETHCS Ha KOMYHIKaTHBHO-HisTEHICHOMY,
CTYICHTOIICHTPOBAHOMY ¥ OCOOIHBO COIIOKYIBTYpPHOMY
migxomax y KoHTekcTi HapdaHHsA Y MI inodoniB. Boennuit
CTaH YCKJIAJHIOE IIei mpolec Yepe3 IICUXOJIOTIYHUH CTpec,
0OMEXEHHH IOCTYyNl OO HPUPOAHBOTO MOBHOTO CEpeno-
BUIIIA Ta MOTpeOy y MBHIKIH amamnTarii.

MixHapomHe HayKOBO-OCBITHE TApTHEPCTBO 3aKJalliB
BUIIIOT OCBITH YKpaiHU Ta 3apyOikKs T03BOJSIE YBUPA3HUTH
rporec GOpMyBaHHS MIKKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI 1HO-
(ouiB, siki omaHoBYIOTh Y MI. TlpukiramoM Takoi criBmpaii
€ TIPOEKT «YKpaiHChbKa MOBa SK iHO3eMHa 0e3 KOPIOHIBY,
peaiizoBaHHl iHIIIaTHBHOIO Tpymolo CyMCBKOTO JIepKaB-
HOTO Tefarorignoro yHiBepcutery imeHi A.C. MakapeHka
(Ykpaina) Ta CramOynbcpkoro yHiBepeutety (Typeddnna).

CyMchkHfl Jep)kaBHUI TIeHaroTiyHU  yHIBEepCHUTET
imeri A.C. Maxkapenka (mami — CymAIlY), 3acHOBaHwmiA
y 1924 pomi, 1o moyatky MOBHOMAcCIITaOHOI BiifHM TpH-
MaB Ha HaBYaHHSI IHO3EMHHX CTYICHTIB i3 12 KpaiH
cBity: Typkwmenicrany, Kwurato, Cnomyuenmx IllTaris
Awmepukn, Typequnan tomio. [HO3eMHI CTyneHTH HaBua-
Jvcs 3a HanpssMKaM# «My3H9IHE MECTENTBOY, «Xopeorpa-
hiss», «OOpa3zoTBOpUe MUCTENTBOY, «OCBITHI, IENaroOrivyHi
Haykm», « MeHeIKMEeHT», «AHIIIChka MOBay, «Di3nuHa
KynmeTypa i cmopt» B HaB4anbHO-HayKOBHX IHCTHTYTax
KyIBTypH 1 MUCTEITB, IEAATOTIKH 1 TICUXOIOTii, (i3naHOT
KynsTypH Ta Ha (aKylbTeTi iHO3eMHOI Ta CJIOB’SHCHKOI
¢inomorii. A 3aramom y CyMchkiii oOmacti, Sk 3a3Ha-
gatots O.B.Ilomeno, O.I1.ITomenmo, A.CamoiimoBua [7],
y 2021/2022 =. p. HamigyBanocs 2666 ocib iHO3eMHHUX CTY-
JIEHTIB.

B VuiBepcuteri ¢yHKHioOHYye MiKHApOIHUI LEHTP
«YkpaiHa enHae», crtBopeHmit y cmiBmpari Cym/IITY,
YKpalHCHKO-KATAHChKOI  ITPOMECIOBO-TOPTiBEIbHA aco-
miamii Ta [HCTHTYTY OCBiTH «OnmMH TOSC — OAWH IIJIAX»
(https://sspu.edu.ua/images/2021/docs/2021/zvit_vmz_
za 2021 rik 2 5f53f.pdf). Lentrp momymsipusye icTOpiro
Ta KyJabTypy YKpaiHH y DI00aJbHOMY HAayKOBO-OCBITHBOMY
mpoctopi. s iHO3eMHUX CTYICHTIB OpraHi30BaHO KypcH
YKpaiHCBKOi MOBH, SIKi MalOTh Ha METi MOTIMOUTH 3HAHHSI
3 IPaKTUYHOI TPAMaTHUKH MOBH, PO3IIMPHUTH CIOBHUKOBUH
3arac, BJOCKOHAJIHWTH BMIHHS 3 Pi3HUX BHIIB MOBJICHHE-
BOI HisUTFHOCTI — TOBOPIHHSA, ay[ilOBaHHSA, YUTaHHSA, (op-
MYBaHHS HaBUYOK IHChMa. J[JIs1 acmipaHTiB po3poOiIeHo
kypcu «HaykoBa ykpaiHcbka MOBay», «ETHka HaykoBOTro
rmomyKy: (imocodcrKi, MOBHI acieKTn». Takok MiATOTOB-
JICHO METOANYHE 3a0€3MeUCHHS 3aHATh, 30KpeMa Iporpamy
BCTYITHOTO iCTIMTYy UIS TPUHOMY Ha HaBYaHHS 3a OCBIT-
HIM piBHEM «MaricTp» 3a BCiMa CHEHiaJbHOCTSIMH; IIPO-
rpaMy KOMIUIEKCHOI criBOeciam 3 yKpaiHChKOI MOBH IS
BCTYITy iHO3EMHHUX TPOMAaJsSH IO acIipaHTypH, IIPOrpamy
MiIBUINEHHS KBamiikamii Ui HayKOBO-TIENArOTIdHUX
TIPaIiBHUKIB.

Poboui mporpamm 06a3yroThCS Ha BHUMOTAax THIIOBOL
TpOTpaMy HaBYAJIBHOI AUCHUILTIHN « YKpaiHChKa MOBa SK
iHo3emHay (Ymakosa Ta iH.) [12] Ta «CraHmapTH30BaHNX
BHAMOT: PiBHI BOJONIHHS yYKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK iHO3EM-
HO1O A1-C2» (2020 p.) [5], m0 yBHPA3HIOIOTH MiATOTOBKY
1HO3eMHUX CTYCHTIB y TPHOX HANPAMAaX: KOMYHIKAaTHBHOMY
(popmyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHII), amamTariii-
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HOMY (ajanTamis 10 KUTTS i HaBYaHHSA B YKPaiHCHKOMOB-
HOMY CEpEIOBHIII) Ta 3araJbHOHAyKOBOMY ((OpMyBaHHS
3araJqbHOHAyKOBOI Ta TpodeciiHO-OpieHTOBaHOI KOMITe-
TEHIIIT).

HapuanpHi MUCIMIUTIHA OXOIUTIOIOTH IHTEPAKTHBHI
3aHATTA 3 JiaJioraMy, ayIilOBaHHSIM 1 YHTaHHAM Tpode-
CIfHO-Opi€EHTOBAaHMX TEKCTiB, a TAaKOX BiJICOKOH(EpeHIIii
JUTSL IPOBEACHHSI BIPTyaIbHUX 3aHATh. BUKOPHCTOBYIOTHCA
oHNaH-KypcH, ratpopmu «Speak Ukrainian», xab-ma-
Ooparopist Cymcekoro aep:kaBHOTO yHiBepcutery «UKr.
Lang. Laboratory for foreign studentsy», mucTaHIifHA
kypc «Ukrainian» (aBropm: A. Cunka, M.Kazanmxuesa,
O. Konrok, JI. Binenko, H. Bopona, I [Isguenko), mera
SKAX — YOOCKOHAJIHTH OPQOEMivHi, JEKCHYHI, MiKKYIb-
TypHI YMiHHS depe3 poOOTy 3i CIIOBOM, TPOCITyXOBYBaHHSI
JIaoriB, PO3MOBiAl PO YKPAiHCHKi pealtii, BUOATHUX Iisi-
4iB yKpalHCBKOi KyabTypH, Micto Cymu [zerT.: 7].

Y 2022-2024 pp. KITBKICTP 1HO3EMHHX CTYICHTIB
B VHIBEpCHUTETI 3MEHIIMIACS 4Yepe3 Oe3NMEKOBY CHTYAIifo
B Ykpaini Ta CyMmchkiii obmacti. [Ipore wacTiHA CTyIEHTIB
MPOJOBKY€ HAaBIAHHS OHJIAIH 3aBSIKH JOCTYTIHIHN BapTOCTI
MOpiBHAHO 3 KpaiHamu 3axigaoi €sporm gu CIIA; cTynen-
TOOPi€EHTOBAaHOMY HaBYaHHIO Ta peaizaiii mporpaM KypciB
AHITIHCHKOI0 MOBOIO.

Po3BUTOK IUCTAHIIHOTO Ta OHJIaWH-HAaBYaHHS 1 BOIHO-
4ac BiJlipBaHICTh 1HO(OHIB Bifl IPHPOTHOTO YKPaiHCHKOTO
MOBHOTO CEpEIOBHIa dYepe3 BilfHy 3yMOBHIA IOTpedy
B HOBHX (opmax y3aemonii. HaykoBy miHHICTE A po3-
BUTKY oOcBiTHIX mporpam CyMmIIlY B ymoBaxX BO€HHOTO
yacy CTaHOBHTH NOCBix HadaHHiA YMI B 3akopmoHHHX
yHIBepCHUTETaX.

3aBASKM aKTUBHOMY PO3BUTKY yKpaiHCHKO-TYPELBKUX
BiTHOCHH YKpalHCbKa MOBa CTa€ OLTBIT 3aTpeOyBaHOIO IS
BUBYCHHS B 3aKJIaIaX BUIIOI OcBiTH TypeudmHu. Y Mexax
CTaTTi 3yIMHAMOCS OUTBII TeTAIbHO Ha JOCBil HAaBYaHHS
YMI y CtaMOymbCbKOMY YHIBEPCHTETI.

3a moBimoMileHHSAM [eHepadbHOTO  KOHCYIHCTBA
VYikpaiau B CtaMOyimi, «CTYOCHTH BiIIiNIEHHS YKpaiHCHKOT
MoBH ¥ Jiteparypu CTaMOyJIbCHKOTO YHIBEPCHTETY SIK
MIAHYBAJLHUKHN YKPAiHCHKOI €THOKYJIBTYPH B TAKUU CTIOCIO
3aCBITYHIIN CBOIO NMPUXUIBHICTD Y Yac BilfHH, KOJIU POCiii-
ChKa MpoTaraH/ia Mparroe MOCHICHO, a JOHECTH MIPaBAy 10
HOCI{B TypempKoi MOBH JyXe BaxiauBo» [13; 14].

CramOynbchKHl YHIBEpCHUTET, 3acHOBaHUH y 1453 pori,
€ OOHMM i3 HaWCTapimMX 1 HAWMPECTIXHIMUX YHiBep-
cureriB Typeuunnn. Y 2017 pomi Ha ¢akymbTeTi NMHCH-
MEHCTBa BIOKPWIHM BinmiNeHHS yKpaiHicTHkH. Odimiii-
HUM 3aXi[ CHemiagbHOCTI BigOyBCs 3a y4acTIO TOMIIIHBOL
yKpaiHcekoi MiHicTepku OCBiTH 1 Hayku Ykpaiam Jlimii
I'puneBmu Ta Minictpa ocsiti Typeuunnn Mekra Capaua.
Y 2019 pomi Haiikpamii CTyZeHTH Iepmoro Habopy Bif-
IUTeHHS YKPaiHICTHKH OTPHUMAaJl MOXIIMBICTBH BigBIIATH
VYkpainy. Y 2022 poui BinOyBCsI IepIInii BUITYCK: BiCiM Tpo-
MasH TypequnHn OTpUMay IUIIOMH OaKanaBpiB 3 yKpa-
THCBKOi MOBH 11 JliTEpaTypu.

YV 2024-2025 H.p. Ha BiQAiJICHHI YKpaiHICTHKHA HaBYa-
FOTBCSI Maike CTO CTYHCHTIB, SIKi € TYPEIbKUMHU TPOMasi-
Hamu. Boxu 3100yBaroTh KBamigikarito dinonora B ramysi

YKpaiHCBKOi MOBH ¥ IIiTEpaTypu YIPOIOBXK IT'SITH POKIB:

OJIIMH PIK MiITOTOBYOTO KypCy — «xa3upnuk» (hzirlik), micns
YOTO CTYACHTH CKJIAaJaloTh BCTYIHHMH ICTIIMT JUIA 3apaxy-
BaHHS Ha MEpIINH Kypc OakaiaBpary, ¢ HABYaHHS TPUBA€e
Y4OTHPHU POKU. JlO0CBig KyIBTYPOMOBHOI HiATOTOBKHU 37100y~
BadiB BUIIOi OCBITH B CTaMOyIbCEKOMY YHIBEPCHTETI € IIiH-
HUM I PO3BHTKY OcBiTHIX mporpam Cym/IITY, B skomy
HaBYAIOThCA CTyneHTH 3 Knraro.

3a mepion HaB4aHHS MaiOyTHI Qimomorun CramOyib-
CBKOTO YHIBEPCHTETY ONAHOBYIOTH KOMIUIEKC IMCIUILIIH,
SKi PO3MOAUIAIOTh TAKHUM YHHOM: MOBO3HABUMHA OJIOK
(BcTyn O MOBO3HAaBCTBa, YKpaiHChbKa MPHUKJIAJHA Ipama-
THKA, YCHE Ta NMHCEMHE BHCJIOBIIOBAHHS, IPABOINC, JICK-
CHKOJIOTisI, MOP(OJIOTisl, CHHTAKCHC, TOPIiBHSIBHE MOBO3-
HABCTBO), JIITepaTypo3HaBIMA OJIOK (BCTYII JI0 JIiTEpaTypH,
TEKCTOJIOTIs, ICTOPist PO3BUTKY YKPATHCHKOI JTiTepaTypH Bif
JABHUHM 10 CHOTONIEHHS), KyIbTypO3HAaBUMU ONOK (yKpa-
fHCBPKa KyNbTypa, icTopis YKpaiHW, iCTOPHKO-KYIBTYpHIi
3B s3kM YKpaian 3 TypequmHoro0), mepekiamanbKiil 0J0K
(mepexitaz HayKOBHX Ta XYJOXKHIX TEKCTIB).

YIpomoBx nepIirux JBOX POKiB TypenbKi CTYACHTH OT1a-
HOBYIOTh YKpaiHChKy MOBY Ha PiBHi, JOCTaTHHOMY JUISI TTOB-
HOIIIHHO{ Y9aCTH B OCBITHROMY IIPOIIECi, CIPSIMOBaHOMY Ha
3000yTTs (DaXxOBHX 3HAHB Ta YMiHb. TOOTO IS CTYICHTIB
yKpaiHChKa MOBa € OHHOYACHO 00’ €KTOM IPaKTHIHOTO OBO-
JIOMIHHSI, TEOPETUYHOTO BUBYCHHS, a TAKOXK MOBHO-THOC-
COJIOTIYHUM «IHCTPYMEHTOM» 3aCBO€HHS 3HaHb. bararo-
BAMIPHICTh MOBHO-OCBITHBOTO TPOIIECY YCKIIAJHIOETHCS
BiZlipBaHICTIO TYPEIBKUX CTYIEHTIB BiZl MPUPOTHOTO YKpa-
{HCPKOTO MOBHOTO cepemoBHIa. KOMITIEKCHICTE TaKOToO
OCBITHBOTO (PeHOMEHY TOTpeOyBasia MOMIYKy HOBHX METO-
IUIHUX PIMICHb.

OmHUM i3 TakuX pIilIeHb CTAaB MAapTHEPCHKUN MPOEKT
«Yxpaincoka mosa sik inosemua 6e3 Kopoowiey, Tkuit 00’ €1-
HaB Bukiangadie YMI, LleHTp HayKOBO-OCBITHHOTO-ITAPT-
HepcTBa 1 MepexeBoi B3aemomii CymITY (Vkpaina)
Ta BimgireHHS ykpaiHicTuku CTaMOyITBCHKOTO YHIBEpCH-
tety (Typeuunna). CriBrpans 3miHCHIOETBCS 33 KYIBTyp-
HO-OCBITHIM, JOCTITHUIIPKAM HalpsIMaM{ Ta Ma€ Ha METi:
Ha/laBaTH NPAKTUYHY JOMOMOTY CTyAEHTaM y (pOpMyBaHHI
MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI; 3a0X0UyBaTH IO pO3-
BUTKY HAaBHYOK TOJEPAHTHOTO CIIJIKYBaHHS Yy KPOCKYIb-
TYPHHX TUCKYCIAX, MaiicTep-Kilacax, KpyInX CToNax i Hay-
KOBO-TIPAKTHYHHUX KOH(PEPEHIIISIX.

Mera inimistopiB y 2024-2025 H. p. — mpoaHami3y-
BaTH JOCBiM ()OpPMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
TypeIbKUX Ta KUTAWCBKUX CTYICHTIB, Ki BUBYalOTh Y MI
B KYJBTYPHO-OCBITHROMY CEPEIOBHUINI YKPaiHCHKOTO YHi-
BEPCUTETY a00 AWCTAHIIIIHO, BiZipBaHO Y POCTOpi Ta daci
BiJl TAKOTO CEpEOBHUINA, 032 MEXAaMH TaKOTO CEpesio-
BHIIA. 3aBHAaHHS TPOEKTY — PO3POOUTH CHINBHI iHTErpa-
TUBHI (DOpPMHM HAaBYaHHS Ta BU3HAUYUTH €(PEKTHBHI METO-
JTUYHI 3aC00M.

«CyuacHa JHTBOAWAAKTHYHA MapagurMa XapakTepH-
3y€ThCs IUTIOPATICTUYHICTIO Ta TOEJHAHHAM KOMIIICKCY
KOMIIETEHTHICHOTO, KOMYHIKaTHBHO-iSUTbHICHOTO Ta MiX-
KyJasTypHOTO TimxoxniB» [15, c. 98-99]. Opientyemocs Ha
TaKWH ITiIXi], 10 HaBYaHHA iHO(OHIB Tependavae He JIHIIe
OTIaHyBAaHHS MOBHHX piBHIB (()OHETHYHOTO, JIEKCHYHOTO,
(pa3eoNorivHOT0, TPAMAaTHYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO), a
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il ypaxyBaHHS I03aMOBHUX [TApaMeTPIiB: ypaxyBaHHS CUTY-
armii CIiIKyBaHHS; COILIATBHOTO CTATyCy CIIBPO3MOBHHKIB;
KyJIBTYpHHX OCOOJHMBOCTEH, BiIOMTHX B MOBHHX OIWHH-
51X, KpaiHO3HABYO1 0013HAHOCTI.

JocBin BUKIIaZaHHS TUCIHILDIIH Ta MPOBEACHHS CITLTb-
HUX 3aXO0J[{B YIIPOJOBK HABYAIILHOTO POKY ITOKA3aB, 110 UL
peaizamnii 3a3Ha9eHUX MiAXOIB AOIUIEHUM € METO KOMY-
HIKaTMBHOTO TiAKItoueHHs. Lleit MeTon mepeTBoproe OCBIT-
Hilf TIporiec Ha Oe3nepepBHY MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIiIO,
IO TPYHTYETHCS Ha YSBICHHSAX IPO HaliOHAIBHO-KYJb-
TypHI 0cOOMHBOCTI YKpaiHW; 3HAHHSIX HOPM MOBIICHHEBOI
Ta HEMOBJICHHEBOT MOBEIHKH; YMIHHAX BHKOPUCTOBYBATH
Ppi3HI KOMYHIKaTHBHI POJIi BiAMOBIIHO O CHUTYyaIii; BHOOPI
CTpaTeril CHUIKYBaHHS Ta MOBHHUX 3ac00iB 3aJE€KHO BiX
cepr KOMyHIKalii Ta COILIATBHOTO CTATYCy CITiBPO3MOB-
HUKiB. Take KOMyHIKaTWBHE TIiIKIIOUEHHS 3IIHCHIOEMO
y mpoleci BUKIAIaHHSA, MaKCHMalIbHO BHKOPHCTOBYIOUYH
pizHi cocoOu Bi3yaiizamii (Bifeo, Mpe3eHTallii) Ta JiHBO-
KyJIBTYpPHUX KOMEHTapiB.

Hasenemo nexinbka nmpukinagis. iis 3aHypeHHS CTYICH-
TiB y COIIOKYIBTYPHHHN Ta iCTOPHYHII KOHTEKCTH YKpaiHu
3 TIepIINX eTalliB BUBYCHHS YKpaiHchkoi MoBU B Cym/IITY
Ta Ha BiIAiNeHHI ykpaiHicTuku B CTaMOyIbCHKOMY YHi-
BEPCHUTETI BHUKOPHUCTOBYEMO MAIFOHKOBI CIOBHHUKH, BiIeo
mpo YKpaiHy, BiICOKIINM yKpaiHCHKUX TMiceHb. Ilig wac
BHUBYCHHS TUCIHIUTIH JITEPaTypHOTO OJIOKY Ha BiIIiICHHI
ykpainictuku CTaMOyIBCHKOTO YHIBEPCHTETY KOKHA TeMa
CYIIPOBOIKY€ETHCS IHTETPAaTUBHOIO YaCTHHOIO, B SIKif po3-
KPHBA€ThCSl COLiaJIbHE Ta KYIBTYpHE JKUTTA YKpaiHIIB
Y BIiATIOBIAHWH iCTOPHYHUIA TIEpiof, MOB’SA3aHUH i3 TBOP-
YiCTIO MHCEMEHHHKA a0o0 moeTa. JMCIHILIIHA KYIBTypo3-
HABYOTO OJIOKY CHCTEMAaTH3YIOTh Marepiaiii, 3allydeHi Mif
yac BUBUYCHHS IHIIUX IUCIHIDIIH Yepe3 KOMYHIKaTHBHO-
CHTYyaTHBHI 3aBIaHHS. HaB4aibHO-METOAMYHHMM CyHpO-
BOZOM € MIJPYYHHKH «YKpaiHCbKa MOBa JUIS TYPEBKUX
cTyneHtiBy, «llapamens», «A6myxo». ¥ CymIlY Taki
HABYAIBHI JUCIUIUIIHA HE TependadeHi OCBITHIMH TpoO-
rpaMaMH, TOMY Ba)XKJIHBY DPOJNIb BiIirparoTh HehopMaibHi
3yCTpivi iHO3EMHHX CTYIEHTIB JIBOX YHIBEPCHTETIB, Pi3HO-
MaHITHI TEMaTHYHO-III3HAaBaJIbHI BiJIEO.

Jst BIOCKOHAJICHHS! YKPaiTHCBKOMOBHUX KOMYHIKaTHB-
HUX YMiHb Ta PO3IIMPECHHS KOTHITHBHOTO CKJIAIHUKA MiX-
KyJIBTYpHOiI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI i1HO(OHIB
YIPOIOBX HABYAIEHOTO POKY Ha BIJJIIJICHHI YKPaiHiCTHKH
CramOyIIbCBKOTO YHIBEPCUTETY i€ CTYOCHTCBKHH YKpa-
fHCEKMH KynmsTypHHHA Ky0 (Cropinka xiryOy: Instagram:
www.instagram.com/iukraynakulturu). AxTuBHEME ydac-
HUKaMH 3aX0[iB KIyOy € He JIHIIEe CTYASHTH-YKpaiHiCTH,
a ¥ cryneHTn iHmwuX BinmineHs. [Ipo Taki 3axomm mig yac
OHJIAMH-3yCTpideil Ha M03aaBAUTOPHUX 3axomax (IUCKYCii,
MaMCTepKH, KPYIITi CTOJN) PO3IMOBIANA ¥ iHO3€MHUM acIIi-
paaram CymIITV.

3a vac QyHKIiOHYBaHHS KITyOy OyIlo MpOBENEHO TaKi
3ax0/{: MaNCTEepPKH BUIIMBAaHHS XPECTHKOM (1o BcecsiT-
HIiX JHIB BUIMBAHKH), MAHCTEPKH 3 PO3IHUCY S€H (IO mmac-
XaITbHUX [THIB), JIIJICHHS BAPEHUKIB, MAHCTEPKH 3 BUOIHKH
(mo [duiB yKpaiHCHKOI KYIBTYpH), TEPETIISIAN YKPATHCHKUX
(biTpMiB, YUTAHHS BipIIiB YKPATHCHKUX MOETIB, HATMCAHHS
BCEYKpATHCHKUX PamiOAWKTaHTiB (1o JIHIB YyKpalHCBKOI

MOBH Ta THCeMHOCTH) [16]. MeTy mpoBeneHHs 3ycTpiueit
Kiry6Gy B6agaeM0 B PO3BHTKY KOMYHIKaTUBHOI Ta MiXKKYJIb-
TYPHOI KOMITETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX 11 BUKOPUCTAHHS
YKpaiHCBKOi MOBH y TOBCAKIECHHOMY JXHTTI (y Tporeci
CHIKYBaHHS 3 YKpATHILIMH, SKi TpOXUBaroTh y CramOymi
gn mMictax Kuraro); st eeKTuBHOT B3a€MOIi1 B akageMid-
HOMY CEpeIOBHIII 3 YKPaiHCEKAMH BUKJIaadaMu; GopMy-
BaHHS HAaBUYOK CIIUIKYBaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO B MEXax
aKTyaJbHUX TE€M i KOMYHIKaTUBHHX cUTyamid. CTymeHTH
HaBYAINCS «IUBUTHCS HA ITOi1 ITi KyTOM 30pY 1HIIIOI KyJTb-
Typw»; OyTH TOJIEPaHTHUMH IO IHIINX KYJIBTYP.

3a cioBaMH BHKJIAIAYKH BiIOUICHHS YKpaiHICTHKA
M. Bapuyk-TI'anuk, «Typempki CTyZeHTH 3 TEpIINX IHIB
BTOPTHEHHS poOcii B YKpalHy cTajgu BOJOHTEpaMH: COp-
TYBaJIM, TAKyBaJW, BAaHTAXWIM TyMaHITapHY JOIOMOTY.
3romoM iHIIiIOBaNN IOMOMOTY YKpaiHCEKAM OKEHIISM,
opraHizoByBann iM no3Biurst B CtamOymi, Opamn ydactb
SK BOJIOHTEpH Y JiTHROMY Tabopi «bapBinok». Hamri cTy-
JIEHTH — HalKpalli, HaM € KM mumarucs [17].

CryneHTH BiOAITICHHSA YKpalHICTHKH aKTHBHO OEpyTh
y9acTh Yy MDKHApOZHHX KOH(epeHIisx B YKpaiHi # 3a
KOpPAOHOM, MPE3CHTYIOUH AOCITIHKEHHS B Taily3i ImepeKxia-
JTIO3HABCTBA, TIOPIBHSIIHHOT JIEKCHKOJIOTI1. 3aBASIKH TaJlaHO-
BHUTHM CTYJCHTaM TypeIbKe CYCIIJILCTBO Ma€ MOXKJIHBICTD
TMO3HAHOMUTHCA 3 moeTHdHOoo cnammuHoro T. IlleBucHka,
1. ®panxa, JI. Ykpaiau, B. Cumonenka, JI. Koctenko Tomo.
Hapasi rotyroTscst 10 ApyKy NEepeKsIaan Ha TYpPELbKY MOBY,
3po0IeHi cTyneHTaMH-yKpaiHiCTaMH.

3axonu CTyAEHTIB 3HAWIIUTN BiZOOpakeHHs HA CTOPIHIT
(eticOyky «Ykpainictnka CTaMOyIIbCEKOTO YHIBEPCHTETY
(https://www.facebook.com/groups/112372151066953):
17IeThCS TIPO TOCIi THUIBKAN TTPOEKT «PealtbHi repoi Xymoxk-
HiX TEKCTiB. XapakTepucThka o0pasy Iicis MPOYHTAHHSI
pomany Ocuna Hazapyka «PokconstHay, iHTEpakTHBHY
nextiro «Ha kaBy 3 Jleceto YkpaiHkow0», IPUCBSTYCHY THIO
HapOKEHHSI BUAATHOI YKPalHCBKOI MOETECH, MPO y4acTb
cTyneHTiB y X MixkHapogHOMy opdorpadivHOMY KOHKYpCi
3 YKpaiHCBKOI MOBH, o opranizoBanmii O. bapaniBcbkor0
3 Kadempu YKpaiHICTHKH STEeTOHCBKOTO YHIBEPCHUTETY
(ITompma) ta mepemory crynentku Ecmy Hyp Jpormes
Y KOHKYpCI.

OzHaiiomiteHHS 31 3100yTKaMH TYpEUbKHX CTYICHTIB
CIIOHYKany KuTaicbkux acmipantieB CymAIlY no yua-
CTH B MDKHapoIHOMY KOHKYpCi piHOT MOBH, KOHKypcax
ece. 30KpeMa acIipaHTKa MEpIIOro pOoKy HaBYaHHS CITe-
miagpHOCTI 011 OcBiTHI, memaroriuni Hayku [y JKenroe
B3su1a yyacTh v YII MiKHapogHOMY KOHKYpCi ece ydHiB-
CBKOi Ta cTymeHTChKoi momoni «Miit Illepuenko». B ece
«Y tBopuocTi Tapaca [lleBueHKa 3HAXOMKY CBOIO CBOOOAY»
3mo0yBauka Hamwmcaia, o «YKpaiHa — 1e rapHa, cBoOiTHa
i MyxHs KpaiHa. Ll kpaina Bimoma y cBiTi cBOIM Haio-
HaJBHUAM TeHieM i 6oprem 3a cBobomy Tapacom llleBuen-
KOM. Y KHTaHCBHKUX MHTIIB TEX ICHY€ «KHBHI» iHTEpec
nmo Tapaca Illepyenka sik 10 cMMBOIY cBoOOmM YKpaiHU.
VY cromumi IlexiHi, six Bigomo, B mapky YaosH € maM'sTHHK
Tapacy llleBueHKy. ABTOp Mam'sITHHKA — BIIOMHI KHUTaii-
ChKUH ckynmpnTOp 1 XynokHUK L[3ineran FOawp CikyHb.
V¥ IToconncetsi Yipainu B Kurai y 2021 pori 6yimo BigkpuTo
OpOH30BY CKYABITYpHY KOMIIO3HIIII0 3 OPHTiHAIEHOIO
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Ha3Boro «Bopora mymri. [iamor Tapaca Illepuenka i [y
®y». ABTOp CKYABNTYpHOI KOMIO3HIIIi — BIJOMUI KHUTaH-
CBKUH CKYJBIITOP 1 XYIOXKHHK, AUpeKTop HarionamsHOTO
xynokHb0T0 My3eto FOans Cikyns. 1o 3amikasmioe: Tapac
[IleBuenko — HanioHaNBHUN TTOeT YKpainw; [y @y — nHari-
oHaybHMIA moeT Kurato. IxHs yHikambHiCTh, KOMM Mi3HAIO
TBOPYICTh OULTBIIOID MIpOIO, TONATAaE Yy BigoOpakeHHI
B JOJNAX TIOETIB IpaMaTW4HOI icTOpii Hamii, B CHJIi BOII,
cBoOOmi AyMmKH, BemmKoMmy nyxy. Omxe, miamor Tapaca
[leuenka i Iy @y — 1e mianor moeTiB i KpaiH «Kpi3b Hac,
npocTip, kopmorm». Y TBopax Tapaca llepuenka i [y @y
BiIyBar0 TaKOXX CaMOOYTHI MyXOBHI i pPOMWHHI IiHHOCTI
KOKHOT KpaiHH: IoBara 70 CiM'i, 10 CTapIioro IMOKOJIiHHS.
A me BHyTpimHIO cBoOOmy. Y TBOpUOocTi Tapaca Illes-
YeHKA 3HAXOKy CBOIO CBOOOMY IYMKH, CBOOOIY TBOPUOCTI
[18, c. 49-52]. Pobora [y Xentoe mocina nepiie micte.

AcmipanTka Ban Xyciap 37100y7a mepemory y Beey-
KpalHCEKOMY KOHKYpCi €ce, TMPHUCBIYCHOMY aKaJIeMidHii
nmobpodecHocTi. Y cBoiit pobdori Ban XKyciamp Hammcana:
T'epoiuni mromm i Cymu B IiTIOMY CIIPaBIISIOTH CHIIBHE Bpa-
seHHs. [1ig gac 3aHATH, a TAKOXK KyJIBTYPHO-MHCTEIBKUX
3axO0JiB 3aBISIKH YKPaiHCHKMM BHKJIaJadaM, a TaKOXK 3aB-
Ik BUIMyCKHAUII CyMCBKOTO TENaroridyHOro YHiBEpCH-
tety bsup Jlynmy s, Xxoua i oHaifH, Ai3Hamacs mpo ykpa-
fHCBKY KynbTypy. Konerm 3 moBaroro po3moBigaiél Ipo
MUCTEIBKI TPaIuIii, a TaKO)XK HABYAIH YKPAiHCHKOI MOBH.
A me ynramu tBopu Tapaca Illeruenka. Lle crpaBmuio Ha
MeHe cuiibHe BpaxeHHs. 3 2024 p. HaBuarocs B acmipaH-
Typi 1 TparHy Mmi3HATH MEAATOTiKy TaHIIOBAaJHHOTO MHC-
TENTBa, Ky MIAHYIOTh i B MOiil kpaini Kurait. Mos yimio-
Onena cripaBa — [1e MUCTEIITBO TAHIIIO. S UMY TUCepTAaIifo
1 TIparHy PO3MOBICTH B HiH Mpo Iymry YKpalHH TOKa30BO
it akamemigHO noOpodecHo» [19, c. 12].

JlocBin HaBYaHHS TYpeUBKHUX CTYACHTIB-yKpaiHICTIB
Ta KHTAHCBKHUX acIipaHTiB y MeXaX IPOEKTy «YKpaiH-
ChbKa MOBa sIK iHO3eMHa 0e3 KOPIOHIB» MPOJEMOHCTPYBAB
PE3yJIbTaTH 3aCTOCYBAHHS METONYy KOMYHIKaTHBHOTO ITif-
KITFOUCHHS Y TIporieci: 1) BOIOMIHHS 3araibHOIITEpaTyPHOIO
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO 1 (paXOBOIO MOBOIO CIICITiSUTEHOCTH
K pe3yibTary c(popMOBaHMX KOMYHIKaTHBHO-IISUTBHICHOI,
MOBHOI, CTpaTeTidyHOI Ta COIOKYJIETYpHOI KOMITETEHTHO-
cTeif; 2) oTpuMaHHA MpodecifHnX 3HaHB 1 cPOpMOBaHOL
npodeciifHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTH; 3) 3aiy-
YEeHHS CTYJCHTIB-1HO3EMIIiB 10 YKPaiHOMOBHOTO COIIiOKYITh-
TYPHOTO TPOCTOPY 1 9aCTKOBO J0 CEPEAOBHINA, IO € OCHO-
BOIO (DOPMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH SIK
XapaKTePUCTHKH MIKKYIBTYPHOI MOBHOI ocobucroctu; 4)
BHUXOBaHHsI [1OBaru 10 YKpaiHu, YKpaiHCbKOTO Hapoay, HOro
TpaguIii, 3BMYAIB 1 IIHHOCTEH, HAIIOHANBHOI KYIBTYypH
it icTOpii; 5) CTBOpEeHHS ¥ MiATPUMAHHS MTO3UTHBHOI MOTH-
BaIlii 10 HaBYaHHS Ta MPoOMOIii ykpaincTea B TypewaunHi
ta Kurai. [Ipo 3mo0yTKHM TPOEKTY iHII[IaTOPH TTOB1IOMITSLTH
mix gac YIII Mi>kHapomHOi HAyKOBO-TIPAKTUYHOI KOH(EpeH-
i1 MOJIOINX AOCIITHUKIB «AKaaeMidHa KyJasTypa JOCKiI-
HHUKA B OCBITHBOMY IIPOCTOPI: €BPOIIEHCHKUI Ta HAIIOHAIB-
HUH T0CBimy, mo BigOymacs B CymAITY y TpaBHi 2025 poxky.

ITepeGir mpoekTy 3acBiguWB, MO OOMIH TOCBiIOM
BUKJIQaHHs yKPATHCHKOT MOBH SIK IHO3EMHOI B OCBITHBOMY
cepenoBuli ykpaincekoro 3BO Ta 3a KOpIoHOM (BizipBaHO

Bil TIPUPOXHOTO YKPaiHCBKOTO KOMYHIKaTHBHOTO IIPO-
CTOpY) TOCIYTYE OCHOBOIO JJISI CTBOPEHHS CTYyAEHTCHKOI
MiXaaKaJeMigHOI Ta MDKKYJIETYPHOI KOMyHIKaTHBHOI B3a-
emoii.

BucHoBku. Ha ocHoBi aHamizy i y3araiapHEHHS IMpaib
BITYM3HSHUX 1 3apyOiKHUX HAyKOBIIiB, HAYKOBO-METOINY-
HOi iH(opMmamii i3 CalTiB Ta CTOPIHOK 3aKNAaiB BHIIOL
OCBITH y COIIIAIFHUX MEpeX, a TaKOXK CIIOCTEPESKEHb 3a
OCBITHIM TPOIIECOM, 30KpeMa MPAKTHKOIO HaBUYaHHSA yKpa-
{HCHPKOi MOBH SIK IHO3EMHOI, CXapaKTEpPH30BaHO KITFOUOBI
MOHATTS Ta 3alpPOIIOHOBAHO IXHI BU3HAUCHHS. MIXKKYIb-
TypHY KOMIIETEHTHICTh CXapaKTEepPH30BaHO SK iHTErpa-
TUBHY SIKICTb, IIIO TIOE€AHY€ 3HAHHA KyJIBTYPHHUX 0COOIHBOC-
TeH, TOJEPaHTHICTh, €MIIaTiio, IIHHOCTI MiaJoTy KyJIBTYp
y TIOTIepeKeHHI TOTCHIIHHINX KOMYHIKaTHBHHAX HEBIa4
i BMIHHA aJanTyBaTH CIIUIKYBaHHS O IOJNIKYJIETYPHOTO
KOHTEKCTy. POpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIICTEHTHO-
CTi iHOOHIB 0O3HAUEHO SIK KOMIIETEHTHICHO OPi€HTOBAaHMHA
TIPOIIEC, IO TPYHTYETHCS Ha KOMYHIKaTHBHO-iSITEHICHOMY,
CTYACHTOIIEHTPOBAHOMY, COIL[IOKYJIBTYPHOMY, 3 aKIIEHTOM
HAa OCTAaHHHOMY B KOHTEKCTi HaBuaHHI Y MI iHo]oHIB.

[MapTHEepchKUiT TIPOEKT «YKpaiHChKa MOBa SIK 1HO-
3eMHa 0e3 KOPIOHIBY, pealli3oBaHNH iHIIIaTHBHOIO TPYIIOI0
BrkianadiB CyMCBKOTO AEp)KaBHOTO IIE€JAaroriyHOTO VHi-
BepcuteTy iMeHi A.C. Makapenka (YkpaiHa) Ta BiIaiIeHHS
ykpainictuku CramOynmechkoro  yHiBepcutery (Typeu-
YHHA), JEMOHCTPYE €(PEKTHBHICT IHTETPATHBHOTO MiIX0OIy
110 (opMyBaHHS MKKYIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI iHO(OHIB
y npoueci HaBdaHHS Y MI. 3acTocyBaHHS METOY KOMYHIKa-
TUBHOTO TiAKIIOUEHHS, IKUH TO€AHYE KOMYHIKaTHBHO-IIi-
SUTBHICHHH, CTYJICHTOIIEHTPOBAHUH 1 COIIIOKYIBTYPHHH TTiJI-
XOJIH, CTIPHSIE€ OMAHYBAHHIO TYPELUBKUMH Ta KHTAHCHKUMHU
CTyICHTaMH YKpPaiHChKOI MOBH, PO3BHTKY MpOQeciifHmX
1 KOMYHIKaTHBHUX YMiHb, @ TAKOX 3aIy9E€HHIO 10 YKpaiHO-
MOBHOT'O COLIOKYJIBTYPHOTO ITPOCTOPY.

HismpHicTs KiyOy maHyBaNbHUKIB YKpaiHCEKOI MOBH
Ta KynsTypu CTaMOYyIIbCBKOTO YHIBEpCHUTETY, OpraHi3allis
M03aayIUTOPHAX 3aXOMiB (IOHCKYyCiii, MaiicTepok, KoH(e-
penmiit) y CyMchKOMY JepKaBHOMY TIeJaroriaHOMY YHIiBep-
cuteti imeHi A.C. MakapeHKka, BUKOPUCTaHHS Bi3yaizamii
Ta JIHTBOKYJIBTYPHUX KOMEHTAapiB MiJBHUIIYE MOTHBAIIIO
CTYICHTIB 1 CIIpHsI€ MOMyIspU3allii yKpaiHChKOI KyIbTYpH
32 KOpPAOHOM. YYacTh iHO3EMHHX CTYICHTIB i acIipaHTIB,
30KpeMa B MXKHAPOJAHOMY KOHKYPCi piTHOT MOBH, KOHKYp-
cax ece 3acBimuye (QOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI MOBHOL
0COOHMCTOCTH, 30aTHOI JO iaNory KyJabTyp 1 pO3yMiHHA
YKpaiHCHKHX HAI[iOHANBHUX I[IHHOCTEH.

[IpomixkHi pe3yapTaTn peajizallii mpoeKTy 3a JiarHoc-
TyBaHHSM TIOKa3HUKIB «TolepaHTHICTD i MXKETHIYHA B3a-
emonist» «KoMyHIKaTHBHMI KOHTPONBY», «3HaTHICTH [0
MOBJIEHHEBOI B3a€MOIII» 3aCBIMUWIM TO3UTHBHI 3MIHH
iHO(OHIB y comiami3allii, MiKKYIBTYpHOI B3a€MOAii MiX
YYacCHHUKaMH Pi3HUX €THIYHUX TPYII, B YMIHHAX 3HAXOAUTH
CHIIBHY MOBY; CTYACHTH BHUSBIISUIH IHTEPEC 0 3aMPOIIOHO-
BaHOTO HABYAJIBHO-METOIMYHOTO Marepialy, MaJd IIpar-
HEHHS 10 MOBJIEHHEBOI B3a€MO/ii, BMOTMBOBaHI 3I1MCHIO-
BaTH yKpaiHCHbKOMOBHE CITITKYBaHHS.

Boennnii cran B YkpaiHi yCKIamHIOE HABYaHHS depe3
BiZlipBaHICTh iHO(OHIB BiJl MMPUPOAHOTO MOBHOTO CEpeIo-
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BHIIA Ta IICHUXOJOTIYHUNA CTpec, IO MiAKPECIIOE HEOOXil-  yYaCHHKIB NPOEKTY, PO3IIMUPEHHI iHTEpaKTUBHUX (opma-
HICTh PO3BUTKY THYYKHX (DOpM AMCTAHIIIHHOTO HABYAHHS  TiB, B iHTerparmii moceimy CtamMOymbCHKOTO YHIBEPCHTETY
1 MIDKHapOIHOI CIiBIIparti. B ocBiTHI mporpamu CyMCBKOTO Jep:KaBHOTO II€Harorid-

[lepcriexkTiBH TIPOEKTY yOadaeMo B aHami3i oTpmMa-  HOTO yHiBepcuTeTy iMeHi A.C. MakapeHka IUisl BIOCKOHA-
HUX 3MiH Y (OpMyBaHHI MDKKYITETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI  JICHHS ITi/ITOTOBKH 1HO3EMHHUX acIlipaHTiB.
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Y cmammi oxpecneno moocnusocmi ma euKauKu nPoheciinoi ni02omoskyu MatlOymHIx yuumenie noYamKosux Kiacie 00 peanizayii
MOBHO-TIMepanypHoi 0csimuboi 2any3i. 3 ’AC08AHO, WO HABYAHHS 8 YMOBAX GIIHU CINALO BUKIUKOM OISl YYACHUKIB OCBIMHbO20 Npoyecy
Ma CRPABICHIM BUNPOOYBAHHAM 071 3AKAA0I8 BUOT OC8IMU, W0 0armb 3102y MOL00i 3000y8amiL He uLLe 3HAHHS, d Ui He 6Mpayamu
8I0UYMMA NPUHATEHCHOCE 00 YKPAIHCLKOI CRITbHOMU.

IIpoananizosano OIIIl «Ilowamkosa ocgimay Ilpukapnamcbkozo Hayionansno2o yuieepcumemy imeni Bacuna Cmeghanuxa,
30kpema, smicm ocgimuix xomnonenm «CyuacHa YKpaiHcbKa Mo6a 3 Hpakmukymomy, «Memoouxka HagyawHs YKDPAiHCLKOI MOBUY,
«Jumaua nimepamypa ma memoouxa HAGYAHHA TiMePAMYPHO20 YUMAHHAY, AKI CNPUAIOMb POPMYBAHHIO MOBNEHHEBOT, MEMOOUUHOI,
yumayvkoi ma iHopmayitinoi KomMnemenmuocmel MauOymHix yuumenis. AKYeHmosano ysazy Ha HeoOXiOHocmi inmezpayii iHHOBaYIl-
HUX MemOo0i8 HABUAHHS, Kellc-Memo0y, NPOEKMHO20 HABYAHHS, CIOPIMENiH2Y, MINCOUCYUNTIHAPHUX 3AHAMb, OCEIMHIX K8eCmis.

3pobneno BUCHOBOK, W0 CYHACHA MEMOOUUHA Ni020MOBKA NOBUHHA GYMU KOMAIEKCHOI0, A0ANMUBHOIO MA NAMPIOMUUHO CHPAMO-
saroro. Ocobnugoi yeazu nompedye popmysants 20mosHoCHi MAtiOYMHIX yuumenie 0o pobomu 8 YMoeax OUCMAHYIlIHO20 | IMIUAHO20
HABUAHHA, WO 3YMOBTIOE NOMpPedy 8 OHOBIEHHI 0CEIMHbO-NPOPECIlIHUX NPOSPAM, PO3BUMKY 30AMHOCII 00 eMNAMILIHO20, A0ANMUEHO20
il napmHepcbKo2o cmuo nedazo2iunoi e3aemooii. Hlodanvuti doCriONCeH s NOBUHHI 30CePedICYBAMUCS HA PO3POOTEHH] NPAKMUYHUX
MEMOOUYHUX PeKOMEHOAYItl | MPEeHiH208UX NPOZPAM 01 BUKANAUIE 3aK1A0i6 BU0T 0CBIMU WOA0 600CKOHANEHHS 3Micy npoghecitinoi
ni020Mo6Ku MAtiOYmHIX yuumenie HOUAmMKOBUX K1acie 00 peanizayii MOGHO-iMepamypHoi 0C6imnbvoi 2anysi.

Kniouosi cnosa: npogheciiina niocomogka, memoouyra nio2omosxa, MatiOymui yuumeni HO4amKoBUX K1ACI8, MOBHO-TIMepamypHa
0C8IMHA 2a71y3b, 3AKAAOU 8UUOT OCBIMU, BilIHA, HAYIOHATLHA I0EHMUYHICb, NCUXON020-Nedd202iuHa NIOMPUMKA.

Tsiuniak Oksana, Nakonechna Larysa. Methodological Aspects of the Professional Training of Future Primary
School Teachers for the Implementation of the Language and Literature Educational Field

The article outlines the opportunities and challenges of professional training of future primary school teachers for the implementation
of the language and literature education sector. It is found that training in war conditions has become a challenge for all participants in
the educational process and a real test for higher education institutions, which allow young people to gain not only knowledge, but also
not to lose the sense of belonging to the Ukrainian community.

The educational and professional program “Primary Education” of the Vasyl Stefanyk Precarpathian National University is analyzed,
in particular, the content of the educational components “Modern Ukrainian Language with Practicum”, “Methodology of Teaching
the Ukrainian Language”, “Children's Literature and Methods of Teaching Literary Reading”, which contribute to the formation
of speech, methodological, reading and informational competencies of future teachers. Attention is focused on the need to integrate
innovative teaching methods — case method, project learning, storytelling, interdisciplinary classes, educational quests.

It is concluded that modern methodological training should be comprehensive, adaptive and patriotically oriented, and further
research should focus on developing practical methodological recommendations and training programs for teachers of higher education
institutions to improve the content of professional training of future primary school teachers for the implementation of the language
and literature educational field.

Key words: professional training, methodological training, future primary school teachers, language and literature educational
field, higher education institutions, war, national identity, civic position, psychological and pedagogical support, educational challenges.

Beryn. I[ToBHOMacmitabHa BiliHa B YKpaiHi, MO TpH-
Bae 3 24 mrororo 2022 poKy, IOKOpPiHHO 3MiHMIa BCi
cepr CycminpHOTO XWTTA. HaBuaHHS B yMoBax BilfHH
CTaJI0O BUKJIMKOM JUISI YCIX YYaCHHKIB OCBITHBOTO TIPOLECY
Ta CIIpaBXHIM BHITPOOYBAaHHSM IS 3aKJIaIiB BUIIIO1 OCBITH,
0 Jal0Th 3MOTY MOJOZiI 3700yBaTH HE JUINE 3HAHHA, a
1 He BTpadaTH BiOUyTTs HPUHANEKHOCTI 0 YKpaiHCHKOI
CHibHOTH. BapTo 3a3HadWTH, MO 3aXUCT 1 BiAHOBICHHS
VYKkpalHu 3HaYHOIO MipOIO 3aJie)XaTh Bi BipH y IepeMory,

Bil MOTHBaMii IO «CPOIHOI» MPAaBOWBOI Ipali BCiX, XTO
MPUYETHUH 0 OCBITSHCHKOI CIIpaBH, BIUIMBAE HA IIHHICHI
Opi€eHTHPH O0COOMCTOCTI MaOyTHIX TpOMaisSH i THYYKO
JI0JIa€ OCBITHI BTPaTH, yIIPOBAIKy€ NMoiokeHHs Konmentii
«Hoga yxpaiHcpKa mIKosiay Ha 3acagax KOMIIETCHTHICHOTO
migxomy [1, c. 91].

Y 1mpoMy KOHTEKCTi 0cOONMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBae
npobieMa TpodeciifHOl miIrOTOBKM MaWOyTHIX YYHTEINiB
MOYAaTKOBUX KJIAciB, KOTPi HOBUHHI OyTH TOTOBIMH IIPAITiO-
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BaTH B YMOBaX HEBU3HAYCHOCTI, COiaIbHO-TICHXOIOTT9HOL
HEeCTablTBHOCTI Ta OCBITHIX pedopM, 3yMOBICHIX BOEHHIM
gacoMm. Okpim toro, y [IpodeciitHomy cTanmapTi BUUTENS
3a3HAYE€HO, II0 OCHOBHUMH (PYHKI[IOHATHHUMH OOOB’s3-
KaMH TIeflarora € OpraHi3allisi OCBITHBOTO IIPOIECY, CIps-
MOBAHOTO Ha ()OPMYBaHHS y 3100yBadiB OCBITH KIFOYOBUX
KOMITETEHTHOCTEH, PO3BUTOK IHTENIEKTYyaJdbHUX, TBOPUUX
1 pizmuHAX 37i0HOCTEH, HEOOXIMHMX A IXHBOI YCHIIIHOT
camopearizalii, MoAaIbIIOT0 HABYaHHS Ta aKTUBHOI yJacTi
B CycIiTbHOMY XUTTI [2]. OmHak, y cydyacHHX yMOBax IIi
000B’3KH ICTOTHO PO3IIMPIOIOTHCA, aJPKE YIUTENb Jeai
yacTinie BUKOHye (YHKIII mcuxosora, (acumiraropa, KOH-
CYJIbTaHTa i HACTaBHUKA, KOTPHUI HE JIUIIE HaBYAE, a i ImifI-
TPUMY€E, MOTHBYE 10 HaBYaHHSA, cIipuse GpopMyBaHHIO soft
skills, iHHICHUX Opi€HTHPIB, CTIMKOCTI 1 BipH y BIacHi
MOXJIHMBOCTI. He MeHII Ba)KJIMBOIO € TOTOBHICTH yUHTEINS
MOYAaTKOBUX KJACiB JO iHTerpamii 3MiCTy MOBHO-IiTepa-
TYpHOI OCBITH 3 HaIlliOHATFHO-TIATPIOTHIHUM BUXOBAHHSM,
(hopMyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, YHTAI[b-
KOi KyJIBTYypH, MOBIIEHHEBOI aKTHBHOCTI, TPOMAISHCHKOL
MO3UIIi Ta HAI[IOHAIBHOI 1IEHTHIHOCTI 3100yBadiB OCBITH.

Beszanepeuno, mo rmexaroriyHa ocBiTa B yMOBaxX BiffHH
MTOBHHHA HE JINIIIE 3a0e3neynTr (paxoBy i METOMUYHY ITifI-
TOTOBKY 37100yBadiB BHINOi OCBiTH, a i copMyBaTu IiH-
HICHY ¥ TpPOMaasSHCHKY IIO3HINIO, €MOIiHY CTiHKICTB,
30ATHICTh O IHHOBAIIMHOI MEeNaroriyHol isJIBHOCTI.
3arajbHOBIIOMO, IO cCaMe€ MOBHO-JIITepaTypHa OCBITHA
rayry3b Ma€ MOTY>KHHUH MOTEHIiaI it popMyBaHHS HaIio-
HaJbHOI 1AEHTUYHOCTI, KPUTHYHOTO MHCICHHS, TyXOB-
HUX OpIEHTHPIB, 3MIIIHEHHS HAIiOHAIBHOI CBiOMOCTI,
MiATPUMKH MOpPATbHOTO AyXYy, IONOMAarae YyCBIIOMHUTH
IiHHICTE MHUpY, CBOOOIM Ta TiTHOCTI, POpPMy€e TOTOBHICTB
3aXHIIATH KyJAbTYPHY CIAAMIMHY W CHpHsE BHXOBAaHHIO
MaTpioTHU3MY depes3 MPHU3MY JIiTepaTypHAX TBOPIB 1 MOBHOL
MpakTUKA. TOMy METOAWYHA MiATOTOBKA MaWOyTHIX ydH-
TEJNiB IOYAaTKOBUX KJIACIB [I0 peaiizamii miei ramysi moTpe-
Oye MEepeoCMHCIIEHHS 3 ypaxyBaHHSIM HOBHX BHUMOT dHacy,
30KpeMa, iHTerparii IICHXOJIOTO-IIeAaroTivHOI MiATPUMKH,
HaBYaHHS 3ac00aM¥ YKpaiHCHKOI MOBH 1 JIiTepaTypH, aaar-
Tarii 3MIiCTy J0 BHKJIHNKIB BOEHHOTO CHOTOACHHS Ta Mep-
CTIEKTHUB BiJHOBJICHHS.

Merta crarTi. Y Mexkax CTaTTi OKpecIuMO MOXKIIHBOCTI
Ta BUKIHUKHN TpodeciiHoi miaroToBKM MalOyTHIX ydHTe-
JIB IMOYaTKOBHX KJIACiB J0 peaizaiii MOBHO-JTiTEpaTypHOT
OCBITHBOI Taiy3i, aKIEHTYIOYd Ha HEOOXiIHOCTI OHOB-
JICHHS] METOANYHOI CKJIa[0BOI 3 ypaxyBaHHSIM BHMOT 4acy,
(hopMyBaHHS HALiOHATBHOI IEHTUYHOCTI, TPOMAIIHCHKOL
MMO3MIIi1, TICUXOJIOTO-IIEAArorigHoi CTIMKOCTI i TOTOBHOCTI
10 poOOTH B YMOBaxX HEBU3HAYEHOCTI.

Marepiaaun Ta mMeTomau. Y IOCTIIKCHHI BPaxOBaHO
TIOJIOKECHHSI HOPMaTUBHO-TIPABOBHUX JOKYMEHTIB, 30KpeMa,
Konmenmiii «HoBa ykpaincbka mxona» Ta [Ipodeciitroro
CTaHAAPTY BUUTENS IMOYATKOBUX KIIACIB, SIKI aKIEHTYIOTh
yBary Ha KOMIICTEHTHICHOMY MiIxofi, HeoOXimHoCTi (op-
MyBaHHS TpPOMAISHCHKOI TIO3WIlii, HAIIOHAJIBHOI 1IeH-
THUYHOCTI, PO3BUTKY YHTAIbKOi, KOMyHIKaTHBHOI KOMIIC-
TEHTHOCTEH 3700yBaviB OCBITH. METOHONOTIYHY OCHOBY
JOCII/DKCHHS CTAaHOBJIATH HAyKOBI TIpami YKpaiHCHKHX
yaenux H. bi6ik, M. Bamrynenka, 3. Cromsip, O. CemeHor,

JI. Haxoneunoi, C. €dpemona, 3. Cramyk, O. DeHIUK,
O. ronsk Ta iH.

[IpoanamizoBaHo  OCBITHRO-TIpOdECiiiHy  Tporpama
migrotoBku OakamaBpiB cnemiambHOCTI A3 «IlodaTkoBa
ocBiTa» IlpmKaprnaTcbKOTO HAMiOHATBFHOTO YHIBEPCHUTETY
imeni Bacns Credannka, crmadycn OCBITHIX KOMIOHEHT.

JUIi  DOCSTHEHHS METH 3acTOCOBAHO METOOM aHa-
M3y i cuHTE3y iH(oOpMalii, OTpUMaHOI 3 HOPMATHBHHUX
IOKYMEHTIB, HAyKOBHX JDKEpEl, OCBITHBO-TIPOQeCiiftHOT
mporpaMu i cHIa0yciB OCBITHIX KOMIIOHEHT sl pOpMy-
JIIOBAaHHS BUCHOBKIB IIOAO BIOCKOHAJIEHHS METOIMYHOI
CKJIaI0BOI TpodeciiHol MiATOTOBKA MalOyTHIX YYHTEINiB
MTOYAaTKOBUX KIIACiB.

PesyabraTu. HaykoBi po3BiAKH TOBOIATH, IO Tpode-
ciffHa TATOTOBKA MaOyTHIX YYHTEIB IMOYaTKOBHUX KJIAciB
MTOBMHHA TIOYMHATHCA 3 (OPMYBAHHS Y HHUX IiHHICHOTO
CTaBIJIEHHS 10 MaOyTHBOI MTpodeciitHol qisUTbHOCTI, HasB-
HOCTI BiATIOBiTHUX MOTHUBIB, IHIHBITyaJIbHO-0COONCTICHUX
Ta COIIOKYIBTYpHHX (pakTopiB, opmMyBaHHS OCOOHCTIC-
HOTO Ta HAayKOBO-TICHAroTi9HOTO CBITOTIISAY, BOJIOIIHHS
KOMIUIEKCOM HayKOBO-IHHOBAIIIMHUX METOMIB, YCBiJOM-
JeHHA CBO€i mpodeciifHOi HEmoBTOPHOCTI, Oa)kaHHS
mepeaadi JOCBiMy iHIIMM, 3[aTHICTB O iHTerpamii HayKo-
BHUX 3HaHb, BiJIbHE BOJOMIHHSA X04a O OHICIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO, y4acTi y MXKHAPOTHIX HAyKOBUX MTPOEKTAX, METOIO
SIKMX € KOMIUTIEKCHE i BceOigHEe OCMUCIICHHS OCBITAHCHKOTO
JIOCBiy Ta HaWKpammx MPakTHK Yy cepi €BpOmerChKUX
iHTeTpariitHuX ToCIiIKeHb B YKpaiHi [3, c. 52].

3a3HaunMo, 10 MPEeIMEeTOM IpOoQeciitHOl HisSMBHOCTI
cydacHoro menarora BiamoBigHo mo Koxmemmii «Hosa
YKpaiHChKa IIKOJIa)» € BUXOBAHHS BHITyCKHHMKA IIKOIH —
ocobucTocTi (yceOiyHO PO3BHMHEHOI, 34aTHOI 10 KPUTHY-
HOTO MHCIJICHHS), TaTpioTa (3 aKTUBHOIO MO3HIIIEI0, KM
Jli€ 3TiTHO 3 MOPAJbHO-CTHYHUMH TPUHITUIIAMH 1 31aT-
HUW TIPUAMATH BiANOBiZaNbHI DIMIEHHS; MOBaXka€ Tif-
HICTB 1 IpaBa JIOAWHM), IHHOBaTOpa (3JaTHOTO 3MIiHIOBATH
HABKOJIMIIIHIH CBIT, PO3BUBATH €KOHOMIKY 3a IIPUHITIIIAMH
CTaJIOTO PO3BUTKY, KOHKYpPYBaTH Ha PUHKY TIpalli, BUUTHCS
BIIPOJIOBX JKHUTTS) — Ha 3acafax iHHOBAIIIHOTO OHOB-
JEHHS Ta TYMaHICTUYHOI MapaanTMH. AJDKe HaHOUIbIT
YCHIIIHAMYA Ha PUHKY TIparii B HAHOMIMKYii MepcreKTuBi
OymyTh (haxiBIli, KOTpi HABYATUMYTHCS BIIPOJOBXK JKUTTS,
OyIyTh KPUTUIHO MUCIIHTH, CTABUTH IUTi Ta TOCATATH iX,
MpamioBaTi B KOMaHJI, CIIJIKyBaTUCS B 0araToOKyJIbTyp-
HOMY CEpEIOBHIII Ta BOJIOMITH iHITUMH CY9aCHUMHU BMiH-
HaIMH [4].

[oromxyemocs i3 gymkoro 3. Cromsp, mo MaiOyTHI
BUMTEINI TIOBUHHI PO3YMITH, IO TIOYATKOBA IIKOJA € Tep-
IIIOF0 JIAHKOIO B CHCTEMI IIKIJIBHOI OCBITH, 3aBIaHHSIM SIKOL
€ YCIIIITHA aJanTarlisi MOJOANINX MIKOJISPIiB 10 YMOB cepe-
JIOBHIIA, B SIKOMY BOHH 3000YBaTUMYTBH OCBITY, COIliai-
3amis AiTell y HOBOMY KOJEKTHBI, (OPMyBaHHS KIFOYOBUX
KOMITETCHTHOCTEH, BHXOBAaHHS BBIWIMBHX 1 TOJNEPAHT-
HUX OcoOmcToCTeH 31 C(HOPMOBAaHNM XYOOKHIM CMaKOM
[5,c.311-314].

YV Konnenmii «HoBa ykpaiHChKa IIKONa» BH3HAYCHO
TOJIOBHY METy MOBHO-JITEpaTypHOI OCBITH — (hopMyBaHHS
B YYHIB MOYATKOBOi IITKOJNW 3IAaTHOCTI BiJIBHO, TPaMOTHO
1 TBOPYO BHCIIOBIIOBATH CBOI IYMKH PiIHOIO MOBOIO, KpH-
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TUYHO CIIPpUAMATH iHPOPMAIIiI0, YCBIZOMITIOBATH 3HAUYCHHS
MOBH SIK YMHHHKA HAI[IOHAJIBHOI 1JEHTHYHOCTI Ta COIiaIhb-
HOi iHTerparii [4]. OCHOBHIMH 3aBIAHHSIMH MOBHO-IIiTe-
parypHOi OCBITHBOI Taly3i B MOYATKOBHX Kiacax €: (op-
MYBaHHS B yYHIB KITIOYOBHX, KOMYHIKaTUBHOI Ta YUTAIIBKO]
KOMIIETCHTHOCTEH, PO3BHTOK YMIiHb MpAIfOBaTH 3 TEK-
CTaMH Pi3HUX BHUIIB (XYIOXKHIMH, HAYKOBO-TIOYISIPHUMH,
HABYAIBHUMH, MEIiaTeKCTaMM), 3[JaTHICTh CIIITKyBaTHCS
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO, @ TaKOX PO3BUTOK IHTEpECY [0
YUTaHHSA Ta JFO00BI O pigHOi MoBU. Ha Hamy mymKy,
3m00yBaui BHINOi OCBITH 3a cremianbHicTIo «IlodaTkoBa
OCBiTa» TOBWHHI OyTH MiATOTOBJIEHI JO peamizamii IuX
3aBOaHb i BTUTIEHHS 3MICTOBHX JIiHIH ITOYaTKOBOTO KypcCy
MOBHO-JIITepaTypHOi ocBiTH «B3aemomiemo ycHO», «B3a-
€MOJIIEMO TMCHMOBOY, «HUuTaemo», «JlocmimKyeMo MOBHI
SIBHUIIAY, «JloCTiKyeMo Meiay.

Hawmu npoanamizoBano OINIT «ITowaTkoBa ocBitay mep-
moro (06akaJaBpChKOTO) PiBHS BHINOI OCBITH Taiy3i 3HaHb
01 Ocsirta/Ilemarorika 31 crnemiaapHOCTI A3 «IloyaTkoBa
OCBiTay, sfika pearizyerhses y [IpukaprnaTcbkoMy HalliOHAb-
HOMY yHiBepcuteti iMmeni Bacums Credanmka [6]. 3micT
MIPOTpaMH CBITUUTH MPO ii CHIPSMOBaHICTh Ha (YOPMYBaHHS
(axoBUX 1 METOOWYHUX KOMITETCHTHOCTEH MaiiOyTHIX
YUHTENIB TOYaTKOBUX KIIaciB, 30Kpema, y cdepi peainiza-
ii MOBHO-JIITEpPAaTypHOi OCBITHBOI Tairy3i BiATIOBiAHO IO
MTOJIOKEHB J{ep’kaBHOTO CTaHAAPTY ITOYaTKOBOT OCBITH.

Y KOHTEKCTi MOCIiIKyBaHOI MPOOIEMH CIIiJ HAroo-
CUTH Ha TOMY, IO OCBITHI KOMITOHEHTH OXOILTIOIOTH (yH-
JAMEHTAbHI Ta MPUKIATHI aCTIEKTH MOBHO-JITEPaTypHOI
miaroToBku. Tak, ocBiTHI komnoHeHTH «CydacHa yKpaiH-
ChKa MOBa 3 IPAaKTUKYMOM», «MeToanka HaBIaHHs yKpaiH-
ChKOT MOBWMY, «/luTs4a miTepaTypa Ta METOAWKA HABUYAHHS
JTepaTypHOTO YUTAHHD», «MeniagnaakTukay, «lHpopma-
ifHO-KOMYHIKaI[iifHi TEeXHOJIOTii B OCBITI» Ta iHmI ¢op-
MYIOTb METOIWYHY, KOMyHIKaTHBHY, YATAIbKY ¥ iHpOpMa-
ifHO-aHATMITHYHY KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX YYHTEINiB
moyatkoBuX KkimaciB. IlpoanarizyemMo nerampHimE 3MIiCT
3a3HAYEHNX OCBITHIX KOMIIOHEHT.

«CyyacHa yKpaincoka Mosa 3 Bpakmuxkymom» € 000B’s13-
KOBOIO OCBITHBOIO KOMITOHEHTOIO, II0 3a0e31euye BceOiuny
MATOTOBKY 3400yBaviB BHIIOI OCBITH A0 peamizarii mpo-
(eciitHOT MOBHOI AisITFHOCTI B iHHOBAIIITHOMY OCBITHBOMY
CEPEIOBUIII ITOYATKOBOI IIKONU. 3MICT KypCY OXOIUTIOE
CHCTEMHE BUBYCHHS (POHETHKH, JIEKCHKOIIOTi1, MOp(OJIOTii,
CHHTAaKCUCY 3 OfHOYACHMM (OPMYBaHHSM HAaBHYOK IIpa-
BIJIHOTO, BHPA3HOTO M TPaMaTHdHO TOYHOTO MOBIICHHS
B ycHill i muceMoBili popmax. OcobnuBa yBara IpUALIs-
€TbCs (POPMYBAHHIO KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCT] Ma¥i-
OyTHBOTO BUHTENS SIK HEOOXiTHOI CKIanoBOi eheKTHBHOI
MDXXOCOOHUCTICHOT B3a€MOIii 3 yUHSIMH TOYAaTKOBUX KIIACIB.
OCBITHI KOMIIOHEHTa CIIPHSE€ OBOJIOMIHHIO 3000yBadaMu
BHIIOi OCBITH METOANKAMH PO3BUTKY JiaJIOTIYHOTO i MOHO-
JIOTIYHOTO MOBIICHHS, ()OPMYBaHHS HABUYIOK MOBJICHHEBO]
KyJIBTYpH, JIOTIYHOTO BHCIJIOBIECHHS OYMOK Ta aKTHBHOTO
CIIyXaHHsI, 2 TaKOK Iependadae O3HAHOMIICHHS 3 TPHIAO-
MaMH{ CTBOPEHHS O€3MEYHOro Ta MiATPUMYBATBHOTO MOB-
HOTO CEPEIOBUINA, IO CIPHUSIE BiIHOBICHHIO IICHUXOIOTiY-
HOTrO KOoMOpTy, (PopMyBaHHIO TTO3UTHBHOI CaMOOIIHKH
i noipu [7].

«Memoouxa HaguaHHs YKpAiHCbKOI MOBU» Ma€ Ha METi
(opMmyBaHHS y 37400yBaviB BUIIOI OCBITH CHCTEMH METO-
JTUYHUX YMIiHB i KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXITHHUX IS edek-
TUBHOI peaizallii MOBHO-JITEpPaTypHOi OCBITHBOI Tramysi.
3HauHy yBary npuaijieHo (OpMyBaHHIO BMiHb OPTaHi30BY-
BaTH HaBYAJBFHUN IPOIIEC i3 ypaxXyBaHHAM iHIWBITyaIbHUX
0CcoONMBOCTEH 3M00yBadiB OCBITH, 3aCTOCOBYIOUH naude-
PeHMIHOBAaHI MiIXOIU Ta IHTEPaKTHBHI TEXHONIOTII [§].

«dumsaua nimepamypa ma memoOuka HAGUaHHs nime-
PAmypHO20 4umanHa» BUKOHYE KIIOUOBY Poib y (opmy-
BaHHI YUTAIbKOI KYIETYPH, ECTETUIHOTO CMaKy Ta IIiHHIC-
HUX OpPi€HTHPIB MaiOyTHIX YYHTENiB ITOYATKOBHX KIIACIB.
BuBueHHSs yKpaiHCHKOTO (hONBKIIOPY, KIACHYHHUX Ta Cydac-
HUX TBOPIB JTEpaTypHu IS IiTed 3abe3redye ycBigoM-
JICHHS TI€AarorivHOrO IMOTEHIIANy XyZO)KHBOTO CIIOBA SIK
IHCTPYMEHTY HaIllOHAIBHO-TIATPIOTHIHOTO, MOPAaJIHHOTO
Ta eMOIIIIHOTO BUXOBaHHS 3400yBaviB BUIIOT OCBiTH. Maii-
OyTHI BUMTEI OMAHOBYIOTh MPUHOMH POOOTH 3 TEKCTaMH,
AKI CIIPUSIOTH PO3BHUTKY €MMATii, KPUTUYHOTO MHCICHHS,
MOpaJIbHOI CBIZOMOCTI Ta €MOIHHOI 3pilocTi. 3HaHHA
METOANYHUX ACTIEKTIB BUKOPHCTAHHS IUTAYOI JIITepaTypu
JIO3BOJISIE TIEZIaroraM CTBOPIOBATH O€3IEUHE Ta MiATPUMY-
BaJIHE OCBITHE CEPEIOBHIIIE, IO CIIPHSE ITOJONTAHHIO IICH-
XOJIOTIYHHX TPaBM B YMOBaX BOEHHOTO dacy [9].

BaxximmBo 3asmaunty, mo OIII «IloyarkoBa ocBiTa»
nepeadavae MPOXOKEHHS Pi3HUX BUIIB BUPOOHMIOT Iesia-
TOT19HOI IPAKTHKH, 110 CTBOPIOE YMOBH IS PO ECiitHOTO
CTaHOBJICHHS MaWOyTHIX YYHTENIB IIOYAaTKOBHX KJIaciB
Ta anpoOarlii iHHOBaiHHUX MiAXOIB 10 HABYaHHS yKpaiH-
CBKOI MOBH Ta JIITEPaTypPHOTO YWTAHHA 300yBaviB MOYAT-
KOBOI OCBITH B OCBiTHhOMY cepemoBuini HYIII.

Sk moka3zye mOCBim, YIpOBaIPKEHHS IHHOBAIIHHX
MeTomiB 1 popM poOOTH y 3aKiazax BUIIOI OCBITH € HEOO-
XIZIHOI0 YMOBOIO PO3BUTKY HpOQeciifHOI MOOITBHOCTI,
MIEarOTIYHO] THYYKOCTi Ta TOTOBHOCTI O BHKIHKIB ChO-
rofeHHS MaWOyTHIX ¢axiBuiB. Cepen e(deKTHBHUX iHHO-
BaI[iIfHWX METOHIB HAaBYaHHS, IO 3a0e3MEUYIOTh SKICHY
(haxoBy Ta METOIMYHY IMiATOTOBKY MalOyTHIX BUNTEIIB, HA
OCOOJIHBY yBary 3aciyroOBYIOTh: Kelic-memoo (case-study),
mo mnepexdadae aHami3 peambHHX ab0 3MOJEFOBAHUX
TIENATOTIYHNUX CUTYAIIH; npoeKkmHe HaguaHHs, O 3abe3rre-
4ye 3alydeHHs 3100yBadiB OCBITH IO iHIWBIXyadbHOI UM
TPYTIOBOI isTTBHOCTI, pe3yJBTAaTOM SIKOI € CTBOPEHHS OCBIT-
HBOTO TIPOAYKTY (IO MPHKIALy, aBTOPCHKUX METOANYHUX
PO3p00OK, T0OIPOK TEKCTIB IS TIOYATKOBOI IITKOJIH, BIIPAB
3 (hopMyBaHHS YHTAIBKOi KOMIIETEHTHOCTI TOIIO); CHIO-
pimenine, MO 0a3yeTbcs HA CTBOPEHHI Ta iHTEpIIpeTarii
XyIOKHIX 1CTOPIH, SKi CHPHUSAIOTH PO3BHTKY MOBIICHHEBOT
AKTUBHOCTI, €MOIIIHHOTO IHTENEKTY, 3MaTHOCTI 10 eMIaTii
i peduekcii.; inmeeposari MidcOUCYUNTIHAPHI 3aHAMMA,
IO Peasi3yloThCs IUIIXOM MO€THAHHS 3MiCTy MOBHO-JIiTe-
paTypHOi OCBITHBOI Taiy3i 3 KOMIIOHEHTaMH MHCTEIIBKOI,
TPOMAISHCHKOI, ICTOPUYHOI, MEIiaoCBITHROI Tamy3ei, 1o
CIpHUs€ IUTICHOMY PO3BHUTKY OCOOMCTOCTI MaiOyTHBHOTO
BUMTEIIS, POMIUPIOE MIKIIPEAMETHI 3B’S3KH 1 MOTIHOIIOE
PO3YMIHHS POIIi MOBH Ta JiITEpaTypH y GOpMyBaHHI HaIlio-
HaJIBHOI 1IEHTUYHOCTI.

[IporoHyeMO BHKOPHCTOBYBATH
oprafizamii HaBYaJIbHOI MiSUTBHOCTI,

1HHOBALIHHI
30Kpema:

thopmu

OCBIMHI
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Keecmu, SIKI CIPSAMOBaHI Ha BHKOHAHHS MOCHITOBHUX
3aBJlaHb, 1110 AKTUBI3yIOTh MUCJICHHS, YHAOUHIOIOTh Marepian
1 CIpPUSIOTh KOMAHIHIN B3a€EMOIi; nedacoeiyni MaticmepHi,
AKi CNPHSAIOTH BUPOOJCHHIO INPAaKTUYHMX HABUYOK dYepes3
peduiekciro BIaCHOTO JOCBiMY, 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX (GopMm
BUPAKEHHS TEHNArOTIYHHUX 1NeH; yuacmv y MIHCHAPOOHUX
i 8CEYKPAIHCOKUX OC8IMHIX NPOEKMAX, TIO BiIKPUBAIOTH MOX-
JIMBOCTI IS aKkaJeMidHOi MOOUTHHOCTI, 0OMiHY MOCBiIOM,
3aJydeHHs JI0 HaKpalwx €BpOINEHCHKUX MPaKTUK Y cdepi
MOBHOI OcBiTH. [lopsn i3 M, 3acTOCyBaHHS peIIeKCHBHIAX
METOIB (nopmaonio, WoO0eHHUKU NPOGeCiiiHO20 3pOCMAHHS,
nedazoziyHi ece) CTpUs€ PO3BUTKY BHYTPINIHBOI MOTHBAILII,
CaMOITi3HAHHS, YCBIIOMIIEHHA TpO(deCiHHOI 1NeHTUIHOCTI
MaiOyTHIX YYUTEIB MOYaTKOBUX KJIACIB.

B ymoBax BmpoBapKeHHs 3MIIIAaHUX 1 AUCTaHIIHHUX
(hopmariB HaBIaHHS 0COOIMBOI 3HAYYIIOCTI HaOyBae miaro-
TOBKa MaifOyTHIX BUUTENIB 10 €(hEKTHBHOTO BUKOPHCTAHHSI
IUPPOBUX OCBITHIX pecypciB, MIaTPOPM 1 TEXHOIOTIH.
BaxmBuM € omaHyBaHHS MaiOyTHIMH BUHTEISIMH YMiHBb
MO0 ajamnTarii 3micTy, (GopM i METONIB HaBYaHHS BiIIIO-
BiTHO IO OCBITHIX HOTpe0 pi3HHX Kareropiii 3m00yBadiB
OCBITH, 30KpeMa, JiTeH-TIepeCeNIeHIB, YIHIB i3 TAMYaCOBO
OKYIOBaHUX TEPUTOPIH, a TAKOXK THX, XTO 3a3HAB IICHXOJIO-
TiYHOI TPaBMH BHACIIIOK BOEHHUX Aild. CydacHUI yIUTEIh
MOBUHEH OyTH FOTOBUM 10 TIOETHAHHS TPATULIIHAX METO-
UK 13 OTUGPOBUMH iHCTPYMEHTAMH, 3a0€3MEeUyIOud IIPH
IIBOMY SIKiCTB, JOCTYITHICTh Ta iHKIIO3UBHICTH OCBITHHOTO
MIPOLIECY.

BucHoBkH. Y KOHTEKCTi CYYacCHHUX BUKJIHKIB, CIIpH-
YMHEHNX ITOBHOMACINTAOHOIO BIMHOIO, OHOBJIEHHS METO-
IUYHOI CKIIAJ0BOi MpPOQeciifHOl IMMiIroTOBKH ManlOyTHIX

YUHTEIIB TIOYATKOBHX KJIACIB JI0 peatizailii MOBHO-JIiTepa-
TYpHOi OCBITHBOI rary3i Ha0yBa€e MPiIOPUTETHOTO 3HAYCHHSI.
Ake 3MicT i GopMHu HaBYaHHS ITOBHHHI OyTH CIIPSIMOBaHi
He JINIIEe Ha 3aCBOEHHS 3HAHb 1 BMiHb, a I HAa (OPMYBaHHS
IiHHICHAX OPi€HTHPIB, TPOMAASHCHKOI MMO3MIIi{, eMOMiHHOT
CTIMKOCTi, KPUTHYHOTO MHCJICHHS, TOTOBHOCTI IO iHHOBa-
HiffHOI MiSTTBHOCTI Ta poOOTH B yMOBAaX HEBHM3HAYCHOCTI.
AmHami3z ocBiTHRO-TIpo(eciiinoi mporpamu  «IlogaTkoBa
OCBITa» ITOKa3aB, [0 HU3Ka OCBITHIX KOMIIOHEHT, TaKHX
Kk «CydacHa yKpalHCbKa MOBa 3 IPaKTHKyMoM», «MeTo-
UKa HAaBYAHHS YKpaiHChKOI MOBWY», «JluTsda miTeparypa
Ta METOAWKA HABYAHHS JIITEPAaTypHOTO YUTAHHS» CIIPHSIIOTH
miTicHOMY (hOpMyBaHHIO MOBHO-METOAMYHOI KOMITCTCHT-
HOCTiI MalOyTHIX YYHTETIB MOYATKOBUX KIIACiB, PO3BUTKY
iXHBOI 3MATHOCTI peani3oByBaTH 3MiCTOBI JIiHii MOBHO-IIi-
TepaTypHOI OCBITHBOI Tady3i BiAmoBimHO 1Mo JlepkaBHOTO
cTaHmapry modatkoBoi ocBiTH Ta Konmenmii «HoBa ykpa-
fHChKa mKonay. OcobnmBoi yBaru moTpedye GopMyBaHHS
TOTOBHOCTI MaOyTHIX YYHUTENIB 10 pOOOTH B YMOBAaXx JIHC-
TaHIIITHOTO 1 3MIMIAaHOTO HABYaHHSA, III0 3yMOBIIIOE TIOTPEOy
B OHOBJCHHI OCBITHBO-TIpO()ECIHHMX TporpaM, BIIPO-
Ba/PKCHHI 1HHOBALIHHMX METONIB (TIPOEKTHE HABYAHHS,
KEHC-MEeTO/IN, CTOPITEIIHT, OCBITHI CHUMYMSIiI), PO3BUTKY
3aTHOCTI JI0 €MITaTiifHOTO, aAallTHBHOTO W MapTHEPCHKOTO
CTHJIIO TIEXArOTiYHO1 B3aeMOZiT.

[epcnekTHBH NOAATBIIMX JOCHiIKeHb BOaTaeMO
y po3poOIeHHI METOOMYHHUX PEKOMEH[IAIH I TPEHIHTOBUX
mporpaM IJisi BHKJIAAAYiB 3aKJIaiB BHUIIOI OCBITH IIOIO
BIOCKOHAJICHHS 3MICTY TpOQeCiifHOT MiATOTOBKN MaitOyT-
HIX YYWTENiB TOYAaTKOBUX KJIAaciB IO peaii3amii MOBHO-
JiTepaTypHOi OCBITHBROI Taiy3i.
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